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PREFACE 

TO 

THE  FIRST  EDITION. 


The  French  Language  being  confessedly  an  essential  part 
of  a  liberal  education,  every  attempt  to  render  its  study  less  la- 
borious, and  its  attainments  more  expeditious,  cannot  but  meet 
with  encouragement  from  the  judicious  part  of  the  public. 

Dialogues  have,  at  several  times,  been  published  designedly 
for  the  use  of  schools  ;  but  it  must  be  acknowledged,  that  they 
are,  for  the  most  part  injudiciously  collected :  containing,  at 
the  very  beginning,  idiamatical  expressions,  which  far  from 
forwarding  the  student  in  his  pursuit,  serve  only  to  perplex 
his  understanding.  In  the  following  sheets  care  has  been 
taken  to  lead  him  gradually :  and  the  Vocabularies  suitable 
to,  and  containing  almost  all  the  words  of  each  succeeding 
Dialogue,  must,  of  course,  greatly  help  his  memory. 

The  Dialogues,  as  well  as  the  plan  of  the  whole  work,  are 
entirely  new ;  and  I  doubt  not  but  they  may  be  improved,  and, 
if  rightly  pursued,  will  render  this  undertaking  not  only  the 
most  useful,  but  also  the  first  book  to  be  put  into  the  hands 
of  those  who  learn  the  French  language. 

Conciseness,  ease,  and  perspicuity,  ought  to  be  aimed  at 
in  all  elementary  performances ;  how  far  I  have  succeeded  in 
these  particulars,  is  left  to  the  determination  of  candid  and 
impartial  judges. 

N.  B. — The  words  of  the  Vocabularies,  to  make  sense,  are. 
though  the  whole  work,  to  be  asked  by  following  the  natural 
order  of  the  columns. 


ADVERTISEMENT 


TO    THE 


LATER  EDITIONS. 


Thk  distinguished  patronage  with  which  this  work  has  long 
been  honored,  induced  the  Proprietors  to  spare  nothing  to 
have  the  present  Edition  accurately  revised.  In  doing  this, 
nothing  has  been  diminished  from  the  ease  and  perspicuity  of 
the  Author.  Some  Dialogues  have  been  altered,  and  the 
typographical  errors  of  the  former  editions  corrected :  the 
modern  orthography  has  been  introduced  in  the  place  of  the 
old ;  a  new  turn  has  been  given  to  the  phrases,  which  the 
refinement  of  the  present  day  discards;  and  the  greatest 
attention  has  been  paid  to  make  the  vocabularies  and  the 
dialogues  agree  together. 

In  the  English  part,  the  constant  transgressions  of  the  fu- 
ture tenses,  the  superfluous  article,  and  the  false  collection  of 
most  sentences,  are  amended. 
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VII. 


INTERROGATIONS. 

Pour  interroger  avec  les  verbes  to  have  et  to  he,  il  faut  trans- 
poser  les  mots  comme  en  francais. 

Pour  le  present  on  se  sert  de  Pauxiliaire  do,  que  l'on  met  an 
commencement  de  la  phrase.  Pour  le  pass6,  on  se  sert  de  did. 
Quand  on  se  sert  de  cet  auxiliaire  le  verbe  principal  se  met 
toujours  a  l'infinitif- 

INTERROGATTON.— Present. 


Singuli 


ler. 


Do  I  invite, 
Dost  thou  invite, 
Does  he  invite, 


Est-ce  que  f invite. 

Est-ce  que  tu  invites. 
Est-ce  qu'il  invite. 


Pluriel. 


Est-ce  que  nous  invi tons 
Est-ce  que  vous  invitez. 
Est-ce  qu'ils  vnvitent. 


Do  we  invite, 
Do  you  invite, 
Do  they  invite, 

Pour  interroger  au  futur,  on  se  sert  de  shall  a  la  premiere 
personne,  parce  qu'on  n'a  pas  besoin  de  demander  quelle  est  sa 
propre  volonte.  On  se  sert  de  will  a  la  seconde  et  de  shall  a  la 
troisieme  pour  s'informer  de  la  volonte*  de  la  personne  &  la- 
qnelle  on  fait  la  demande. 


Singulier. 


Shall  I  invite, 

Will  thou  invite, 
Shall  he  invite, 


Voulez-vous   que   j'inett, <■. 

dois-je  inviter. 
Veux-tu  inviter. 
Voulez-vous  qu'il  invite.,  doit-il 

inviter. 


Shall  we  invite, 
Will  you  invite, 
Shall  they  invite, 


Pluriel. 


Voulez-vous  que  nous  i*m 
Voulez-vous  inviter. 
Voulez-vous  qu'ils  invitent,  de- 
vront-ils  inviter. 


Vlll. 

Pour  marquer  si  la  chose  se  fera  sans  exprimer  le  desir  de 
s'informer  de  la  volonte  de  la  personne  a  laquelle  on  parle. 

Singulier. 

Shall  I  succeed,  Reussirai-je,  eroyez-vous  que  je 

reussirai. 
Shall  thou  succeed.  Reussiras-tu. 

Will  he  succeed,  Reussira-t-il. 

Pluriel. 

Shall  we  succeed,  Reussirons-nous,croyez-vous  que 

nous  reussirons. 
Shall  you  succeed,  Reussirez-vous. 

Will  they  succeed,  Reussiront-ils. 

Pour  interroger  au  conditionnel,  il  faut  le  signe  facultatif 
would,  ou  le  signe  obligatoire  should,  au  commencement  de  la 
phrase,  devant  le  pronom. 


NEGATIONS. 

Pour  conjuguer  avec  negation,  quand  il  n'y  a  pas  d'auxili- 
aire  on  se  sert  de  do  au  present  et  de  did  au  passe,  suivi  de  la 
negation  not,  qui  repond  a  pas  ou  ne  pas.  Avec  do  et  did  le 
verbe  principal  ne  varie  pas. 

Present  (avec  negation.) 

I  do  not  invite,  Je  n'invitepas. 

Passe,  (avec  negation.) 

id  not  invite,  Je  n'invitais  pas. 

Pout  le  futur,  on  met  la  negation  apres  le  signe  u-ill  ou  shall, 
selon  que  Ton  veut  predire  ou  commander. 

Futur,  qui  predit,  (avec  negation.) 

ill  not  invite.  Je  rCinviterai  pas. 


IX. 


Futur,  obligatoire,  (avec  negation. 


I  will  not  invite, 
Thou  shalt  not  invite, 


Je  ne  veux  pas  inviter. 
Tu  tCinviteras  pas.      (Je    veux 
que  tu  iC  invite  pas.) 


Irnperatif,  (avec  negation.) 

On  emploie  generalement  l'auxiliaire  do  avec  not,  devant  le 
Terbe  a  l'imperatif  negatif,  pour  priere  et  commandement,  on 
defense. 


Do  not  invite, 


PPinvitez  pas. 


Lorsqu'en  interrogeant  a  la  troisieme  personne  le  stijet  esl 
exprime  par  un  nom,  on  n'emploie  pas  le  pronom  comme  en 
francais,  on  le  supprime  et  Ton  met  le  nom  a  sa  place. 


Will  your  brother  come. 


Yotrcfrerc  riendra-t-U  ? 


Exemples  de  transpositions,  servant  de  r>->odele  pour  ley  in- 
terrogations et  les  negations  d'un  verbe  quelconque. 


TO  HAVE. 


Present. 


Conditionnel. 


I  have.     J'ai. 

I  have  not.     Je  n'ai  pas. 

Have  I.     Ai-je. 

Have  I  not.     J\r ' ai-je  pas. 


I  should  have.     J'avrais. 

I  should  not  have.    Je  n'aurais 

pas. 
Should  I  have.     Aurais-je. 
Should  I  not  have.     N'a>'ro>.t- 

je  pas. 


Passe. 


Irnperatif. 


I  had.     J'avais. 

I  had  not.    Je  n'avais  pas. 

Had  I.     Avais-je. 

Had  I  not.     N 'avais-je  pes. 


Have.    Ate. 

Have  not.     N'aie  pa*,  n'ayez 
pas. 


X. 
FutUr.  TO   LEARN. — APPBENDEE. 

1  fhall  have.     Tanrai.  I  learn.     Tapprcnds. 

I  shall  not  have.    Je  riaurai  I  do  not  learn.    Je  n'apprend* 

pas  pas. 

Shall  I  have.     Aurai-je.  Do  I  learn.     Est-ce  que  j'ap- 

Shall  I  not  have.     iV aurai-je     prcnds. 

p».  Do  I  not  learn.     Est-oe  que  jt 

n'apprcnds  -pas. 
He  learns.     II  apprend. 
He  does  not   learn.     11  n'ap- 

prend  pas. 
Does  he  learn.    Apprcnd-il. 
Does  he  not  learn.    JSTapprend- 
U  pat. 

Passe. 

I  learned.  .Papprcnais. 

I  did  not  learn.  Je  ri apprenais  pas. 

Did  I  learn.  Apprcnak-jc. 

Did  I  not  learn.  X'apjrrcnais-je  pas. 

N.  B. — Les  cloves  devront  ttre  familiers  avec  les  regit!  pre- 
cedents avant  de  commencer  a  apprendre  les  dialogues  sui- 
vants. 


THE 


ELEMENTS 


FRENCH  CONVERSATION. 


THE  VOCABULARY. 


Du  papier,  paper. 
De  l'encre,  ink. 
Des  plumes,  pens. 
Un  canif,  a  penknife. 
Des  oranges,  oranges. 
Des  poires,  pears. 
Des  pommes,  apples. 
Des  cerises,  cherries. 
Des  prunes,  plums. 
Des  citrons,  lemons. 
Du  pain,  bread. 
Des  gateaux,  cakes. 
De  la  monnaie,  change. 

AVOIR. 

J'ai  du  papier, 
II  a  de  l'encre, 
Nous  avons  des  plumes, 
Vous  avez  un  canif, 
Us  ont  des  oranges, 
J'avais  des  poires, 
II  avait  des  pommes, 
Nous  avions  des  cerises, 
Vous  aviez  des  prunes, 
Us  avaient  des  citrons, 
J'eus  du  pain, 
U  eut  des  gateaux. 


De  l'or,  gold. 
De  l'argent,  money. 
Des  amendes,  almonds. 
Des  groseilles,  gooseberries. 
Des  framboises,  raspberries. 
Des  fraises,  strawberries. 
Du  raisin,  grapes. 
Des  amis,  friends. 
Des  ennemis,  enemies. 
Des  maitres,  masters. 
Des  domestiques,  servants. 
Des  ecoliers,  schoolboys. 

TO    HAVE. 

I  have  paper. 
He  has  ink. 
We  have  pens. 
You  have  a  penknife. 
They  have  oranges. 
I  had  pears. 
He  had  apples. 
TVe  had  cherries. 
You  had  plums. 
They  had  lemons. 
I  had  bread. 
He  had  cakes. 


2  — 


Nous  eumes  de  la  monnaie, 
Vous  eutes  de  Tor, 
lis  eurent  de  l'argent, 
J'uurai  des  amandes, 
II  aura  des  groseilles, 
Nous  aurons  des  framboises, 
Vous  aurez  des  fraises, 
lis  aurout  du  raisin, 
J'aurais  des  amis, 
11  aurait  des  ennemis, 
Nous  aurions  des  raaitres, 
Vous  auriez  des  domestiques, 
Ik  auraient  des  ecoliers, 


We  had  change. 
You  had  gold. 
They  had  money. 
1  shall  have  almonds. 
He  will  have  gooseberries. 
We  shall  have  raspberries. 
You  shall  have  strawberries. 
They  shall  have  grapes. 
I  should  have  friends. 
He  would  have  enemies. 
We  should  have  masters. 
You  should  have  servants. 
They  would  have  schoolboy*. 


THE  VOCABULARY. 


Une  6pee,  a  sword. 

Un  conge,  a  holy  day. 

Une  epingle,  a  pin. 

Des  peches,  2?eaches. 

Des  figues,  figs. 

Des  chataignes,  chesnuts. 

Des  noix,  walnuts. 

Des  noisettes,  hazel-nuts. 

De  la  viande,  meat. 

Du  bouilli,  boiled  meat.    / 

INTERROGATIVEMENT. 

A-t-il  une  epee  ? 
Avons-nous  conge  ? 
Avez-vous  une  epingle  ? 
Ont.-ils  des  peches  1 
Avait-il  des  figues  ? 
Avions-nous  des  chutaignes  ? 
Aviez-vous  des  noix  ? 
Avaient-ils  des  noisettes  ? 
Eut-il  de  la  viande  ? 
Eilmes-nous  du  bouilli  1 
Eutes-vous  de  la  politesse  ? 


De  la  politesse,  politeness. 

De  la  salade,  salad. 

Des  avelines,  filberts. 

Des  concombres,  cucumbers. 

Des  tulipes,  tulips. 

Des  fleurs,  flowers. 

Du  profit,  profit. 

Des  roses,  roses. 

Des  marchandises,  wares. 

De  Pappetit,  appetite. 

INTERROGATIVELY. 

Has  he  a  sword  ? 
Have  we  a  Holy  day  t 
Have  you  a  pin  ? 
Have  they  peaches  t 
Had  he  figs  ? 
Had  we  chesnuts  ? 
Had  you  walnuts  ? 
Had  they  hazel-nuts  ? 
Had  he  any  meat  f 
Had  we  boiled  meat  ? 
Had  you  politeness  ? 


8  — 


Eurent-ils  de  la  salade  ! 

Aura-t-il  des  avelines  ? 
Aurons-nous  des  conoonibres  i 
Aurez-vous  des  tulipes  ? 
Auront-ils  des  fleurs  ? 
Aurait-il  du  profit  ? 
Aurions-nous  des  roses  ? 
Auriez-vous  des  marchandises  ? 
Auraient-ils  de  l'appetit? 


Had  they  any  salad  ? 
Will  he  have  filberts  ! 
Shall  we.  have  cucumbers  ? 
Will  you  have  tulips  1 
Will  they  have  flowers  ? 
Would  he  have  a  'profit  ? 
Should  we  have  roses  ? 
Would  you  have  wares  ? 
Would,  they  have  an  appetite  ? 


THE  VOCABULARY. 


Un  niouchoir,  a  handkerchief. 
Des  jarretieres,  garters. 
Des  souliers,  shoes. 
Des  boucles,  buckles. 
Des  chapeaux,  hats. 
Des  gants,  gloves. 
Un  peigne,  a  co?»b. 
Des  bottes,  boots. 
Hue  niontre,  a  watch. 
Une  tabatiere,  a  snuff-box 
Du  plaisir,  pleasure. 
De  l'amitie,  friendship. 
Des  serviettes,  napkins. 


Un  maitre,  a  master. 
De   la   reconnaissance,    grati- 
tude. 
Un  habit,  a  coat. 
Des  bijoux,  jewels. 
Des  cartes,  cards. 
Des  raves,  radishes. 
Du  fruit,  fruit. 
Des  domestiques,  servants. 
Des  richesses,  riches. 
Du  the,  tea. 
Du  cafe,  coffee. 
Du  sucre,  sugar. 


XEGATIVEMENT. 


NEGATIVELY. 


Je  n'ai  pas  de  mouchoir,  I  have  no  handkerchief. 

11  n'a  pas  de  jarretieres,  He  has  no  garters. 
Nous  n'avons  point  de  souliers,  We  have  no  shoes. 

Vous  n'avez  pas  de  boucles,  You.  have  no  bui  ' 

lis  n'ont  point  de  chapeaux,  They  have *o  hats, 

Je  n'avais  point  de  gauts,  I  had  no  gloves. 

11  n'avail  pas  de  peigne,  He  had  no  comb, 

B 


—  4  — 

Nous  n'avions  pas  de  bottes,        We  had  no  Loots. 
Vous  n'nviez  point  de  moatre,  You  had  no  watch. 
lis  n'ayaie&t  pas  de  tabatiere,   27«,'?/  had  no  .•mujf'-boJi. 
Jen'eus  \  .sir,  I  had  no  pleat 

II  n*eut  pas  d  amii.ie,  If-  had  no  friendship. 

Nous  n'tumes  pas  de  serviettes,  We  had  no  napkins. 
Vous  u'euk'S  pas  de  niaitre,        You  had  no  master. 
lis  n'eurcnt  pas  de  reconnais-  T/tey  had  no  gratitude. 
sanue, 

Je  n'aurai  p  as  d'ha  /  shall  ha  re  no  coat. 

II  n'aura  pas  de  bijoux,  He  will  have  no  jewels. 

Nous  n'aurous  pas  de  cartes,  We  shall  have  no  cards. 

Vous  n'aurez  pas  de  nv.  You  will  have  no  rad 

lis  n'auroni  pas  de  fruit,  They  will  have  no  fruit. 

Je  n'aurais  pas  de  domestiques,Js/«>wM  have  no  servants. 
II  n'aurait  pas  de  richesses,       He  would  have  no  nch.es. 
Nous  n'aurions  pas  de  I  We  should  have  no 

Vous  u'auriez  pas  de  i  You  would  have  nv  cojfee. 

Us  n'auraieut  pas  dte  stfc  They  would  have  no  svgar. 


T.  JABULAKY. 

Plus  d'assiettej  Une  bonne  ; 

D'autres)  rtherfatrie*.  L'ne  pension,  a  pension. 

Une  cuiller.  a  spoo  Un  coffre,  a  trunk. 

De    meilleure    poudre,  letter  be  plus  grands  rideaux,  I  ■ 

powder.  curU 

De}o\isc\s.&3iUXf pretty  scissors.  Plus   de   bi 
Un  miroir,  a  looking-glass.  Ights. 

De  plus    beaux  rub.ms,  fixer  De    plus    petils    ehandciicrs, 

■<an alter  candlesticks. 

De  meilleurea  i  pari),  a  pie. 

chc  Un  grand  j: 

Une  r6competisel  u  -xma~4  de*. 

.\ient  km 


In  carrosse,  a  coach.  L*s  suH'ratres,  the  sufragt. 

NEGATIVEMENT  ET  IXTEREO-  NEGATIVELY  AND  IXTEEEOCi A- 
GATIVEMENT.  TIV 


N'^a-l-il  pas  plus  d'assietfes  ?      Has  he  no  more  platen  ? 
N'avons-nous    pas     d'autivs     Have  we  no  other  hniresf 
couteaux  1 

N'avez-vous  pas  une  cuiller  ?    Have  not  you  a  *poon  f 
N'ont-ils   point   de  meilleure  Have  they  no  oetter  powder  ? 

poudre  1 
N'avait-il  pas  de  jolis  ciseaux  ?  Had  he  no  pretty  scissors  ? 
N'avions-nous  pas  un  miroir  ?    Had  not  we  a  looking-glass  ? 
N'aviez-vous  pas  de  plus  beaux  Had  you  no  finer  lib: 

rubans ? 
Is'avaieut-ils  pas  de  meilleures  Had  they  no  better  chairs  1 

chaises  ? 

N'eut-il  pas  une  recompense  1    Had  he  not  a  reward  ? 
N*euujes-nous  pas  un  carrosse  1  Had  not  ice  a  con 
N'eutes-vous    pas    une    bonne  Had  not  you  a  good  place  1 
place? 
irent-ils  point  une  pension  ?  Had  they  not  a  pension  ? 

N'aura-t-il  pas  un  coffre  1  Will  not  he  hare  a  trunk  ? 

N'aurons-nous    pas    de    plus  Shall  we  not  have  larger    cur 

grands  rideaux  1  tains  ? 

N'aurez-voua  pas  plus  de  bou-  Will  not  you  have  more  loiax- 

giei  lights  ? 

N'auront-iis  pas  de  plus  pet-its  Will  they  not  hate  smaller  ean- 

chandeliers  1  dlesticlcs  ? 

N'aurait-il  pas  un  pate  ''.  Would  not  he  hare  a  pie  t 

N'aurons-nou.s  pas   un   grand  Should  not  we  hare  a  largt 

jardin  ?  den  ? 

N'aariez-vous  pas  une  mat  son  Would  not  you  have,  a  < 

mmode  ?  nient  house  ? 

N'auraient-ils  pas  les  suffrages?  Would  not,  they  have  the  t*f- 

f rages  ? 


THE  VOCABULARY 


Bien  aise,  very  glad. 
Sincere,  since n . 
Oceupe,  busy. 
Agreable,  agreeable. 
Timide,  fearful. 
Surpris,  surprised. 
Aimable,  lovely. 
Tranquille,  quiet. 
F4ch6,  angry. 
Constant,  constant. 
Curieux,  curious. 
Content,  contented. 
Diligent ■,  diligent. 


Paresseux,  idle. 
1  >angereux,  dangerous . 
Heureux,  happy. 
Savant,  learnt 
Eeonome,  saving. 
Envieux,  -envious. 
Expert,  expert. 
Malade,  sick. 
Suspect,  suspected. 
Tromp6,  deceived. 
Fatigue,  tired. 
Capable,  capable. 


ETRE. 


To   BE. 


Je  suis  bien  aise, 
II  est  sincere, 
Nous  sommes  oceupes, 
Vous  etes  agreables, 

I  Its  sunt  timides, 
J*etaia  surpris, 

II  etait  aimable. 

Nous  etions  tranquilles, 
Vous  etiez  faches, 
lis  etaient constants, 
Je  fus  curieux. 
11  fnt  content. 
Nous  fumes  diligents, 
Vons  fiites  paresseux, 
Us  furent  dangereux, 
.le  serai  heurcux, 
II  sera  savant. 
Nous  serous  eeunor 
Vous  serez  envieux, 
lis  seront  experts, 
.Je  serais  malade, 
II  serait  suspect. 
Nous  serions  trompes, 
Vous  seriez  fatigue*. 
lis  teraieni  6apables, 


1  am  very  glad. 
TIr  ts  sincere. 
We  arc  busy. 
You  are  agreeable. 
They  are  fearful. 
I  was  surprised, 
lie  was  lovely. 
We  were  quid. 
You  were  angry. 
They  were  constant . 
I  was  curious. 
lie  was  contented. 
We  war  diligent. 
You  were  idle. 
They  were  dangerous. 
1  shall  he  happy. 
IL  will  be  learned. 
We  will  bi  saving. 
You  will  be  envious. 
They  will  be  e.i 
I  should  be  sick. 
He  would  be  suspet 
Wi  should  be  deceived. 
You  would  be  tired. 

,   tcOtild  be  rnpoblr. 
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THE  VOC 

Facile,  easy, 

Incommode,  troublesome. 
Pressfc,  in  a  hurry. 
Favorable,  favorable. 
Pr6t,  ready. 
Fier,  proud. 
Flatteur,  flattering. 
Faible,  weak. 
Frugal,  frugal. 
Gen6reux,  gensious. 

ISTERROGATIVEMENT. 

Est-il  facile  I 
Somraes-nous  incommodes  ? 


Etes-voua  presse  ? 
Sont-ils  favorables? 

Etait-il  pret  i 
Etions-nous  tiers  ? 
Etiez-vous  flatteurs  ? 
Etaient-ils  faibles  - 

Fut-il  frugal  I 
Fumes-nous  gen6reux  t 
Futes-vous  tristes? 
Fureut-ils  graves? 

Sera-t-il  habile? 
Serons-nous  illustres  1 
Serez-vous  attentifs  ? 
Seront  ils  imparfaita  .' 

Serait-il  melanoolique  ? 
Serion.s-nous  justes  ? 
Seriez-voua  tranquilles  ! 
Seraient-ils  laboriei 

THE 

Inconstant,  inconstant. 
Imprudent,  imprudent 
Impudent,  impud 
HoniH'U\  civil. 
Me chant,  wici 


ABULARY. 

Triste,  sorrowful. 
Grave,  grave. 
Habile,  skilful. 
Illustre,  illustrious. 
Attentif,  attentive. 
Imparfait,  imperfect. 
Melanoolique,  melancholy. 
Juste,  just. 
Tranquille,  quiet. 
Laborieux,  laborious. 

INTERROGATIVELY. 

Is  he  easy  ? 

Are  we  troublesome? 

Arc  you  in  a  hurry  ? 
Are  they  favorable  ? 

Was  he  ready  t 
Were  we  proud  / 
Were  you  flatterers  / 
Were  they  weak  ? 

Was  hie  frugal  J 
Were  we  generous  ? 
Were  you  sorrowful  ■ 
Were  they  grave  / 

Will  he  be  skilful  f 
Shall  we  be  illustrious  ? 
Will  you  be  attentive  t 
Will  they  be  imperfect  t 

Would  he  be  melancholy  .' 

Should  we  be  just  ! 
Would  you  be  quiet? 
Would  they  be  laborious  t 


VOCABULARY, 

Lent,  slow. 
Hon,  good. 
Envieux,  envious. 
Laid,  ugly. 
Iii.<;he.  rich. 


Indigent,  indigent. 
Las,  weary. 
Tnhumain,  inhuman. 
Inquiet,  uneasy. 
Poltron,  coward. 
Inutile,  useless. 
Gai,  merry. 
Laborieux, 


•Savant,  learned. 
Malicieux,  ma- 
Paresseux,  lazy. 
Obstine,  obstinatr. 
Imbecile,  silly. 
Excusable,  excusable. 
Ingfcnieux,  ingenious. 


NMATBTBMEKt. 


.NEGATIVELY. 


Je  ne  suis  pas  inconstant,  I  am  not  inconstant. 

II  n'est  pas  imprudent,  He  is  not  imprudent. 

Nousnesommespasimpudents,  We  arc  not  impudent. 
Vous  n'etes  pas  honnetes,  You  are  not  civil. 

lis  ne  sont  pas  mecbants,  They  arc  net  Kicked. 


Je  n'etais  pas  indigent, 
11  n'etait  pas  las, 
Nous  n'etions  pas  inbumains, 
Vous  n'etiez  pas  inquiets, 
lis  n'etaient  pas  poltrons, 

Je  ne  fus  pas  inutile, 

II  ne  fut  pas  gai, 

Nous  ne  fumes  pas  laborieux, 

Vous  ne  futes  pas  lents, 

lis  ne  furent  pas  bona, 

Je  ne  serai  pas  envieux, 
II  ne  sera  pas  laid, 
Nous  ne  serous  pas  riches, 
Vous  ne  serez  pas  savans, 
lis  ne  seront  pas  malieieux, 

Je  ne  serais  pas  paresseux, 
II  ne  aerait  pas  obstine, 
Nous  ne  serious  pas  imi>< 
Vous  ntj  series  pas  excasables, 
lis  ne  seraieiit  pas  ingen 


I  was  not  indigent. 
He  was  not  weary. 
\Ve  were  not  inhuman. 
You  were  not  uneasy, 
They  were  not  cowards. 

I  was  not  useless. 
He  was  not  merry. 
We  were  not  laborious. 
You  were  not  slow. 
They  were  not  good. 

J  shall  not  he  envious. 
If"  unll  not  be  u 

You  will  not  bt 

They  will  not  he  malicious. 

J  should  not  be 

lb  would,  not  be  obstinate. 

I! "  should  not  be  silly. 
You  would  not 

v  vonld  v  niovt. 


T I  [E   VOCABULARY. 


Modeste,  mod 
.Toli,  pretty. 
Mortel,  mortal. 
Nonchalant,  careless, 
Prodigue,  prodigal. 
Pale,  pah. 
Triste,  sullen. 
Opulent,  opulent. 
Opiniatre,  stubborn. 
Orgueilleux,  proud. 
Vigoureux.  rigorous. 
Vaillant,  valiant. 


Obeissant,  dutiful. 
Curieux,  ctcrious. 
Poli,  polite. 

P,aisonnable,  reasonable. 
Capricieux,  whimsical. 
Utile,  useful. 
Regulier,  regular. 
Sage,  wise. 

Quorelleur,  quarrel  some. 
Temeraire,  rash. 
Sauvage,  savage-. 
Ingrat,  ungrateful. 


NEGATIVEMEXT  ET  IXTERRO-  NEGATIVELY  AXD  INTERRO- 
GATIVEMENT.  G  ATIVELY. 


Ne  suis-je  pas  modeste  I 
N'est-il  pas  joli  1 
Ne  sommes-nous  pas  mortels  ? 
N'etes-vous  pas  nonchalans? 
Ne  sont-ils  pas  prodigu; 

N'etais-je  pas  pair-  ? 
N'etait-il  pas  triste  1 
N'etions  nous  pas  opulons  ? 
N'etiez-vous  pas  opiniA1. 
N'etaieut-ilr-  pas  orgueill 


Am  I  not  modest  ? 
Is  be  not  pretty  t 

Arc  we  not  mortal  ? 
Are  you  not  careless  ? 
Arc  they  not  prodigal  ? 

Was  I  not  pa 

Was  he  not  sullen  ? 
II '  re  we  not  apvlcnf  ? 

fubborn 1 

■J? 


Ne  fus-je  pas  pi  Was  I  not 

Ne  fut-il  pas  Was  he  not  .-• 

Ne  fikmes-nou  Were  we  not 

Ne  ffi  /  reasonable  ? 

Ne  furent-il  era  they  not  ?/•/.  imsical  ? 

No  aerai-je  pa  Shall  I  not  be  ust 

■vl  Will  he  not  be  regx 
3eror.s-uou  sel 

Ne  serez-vous  pas  querelleurs  1  Will  you  i  'some? 

No  seront-ils  pas  temfcraires  1  Will  they  not  be  rash  ? 

MX  ?  Would  he  not  be  rigor.- 
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Ne  serions-nous  pas  vaillaiw !     I!  valiant  ? 

Ne  seriez-vous  pas  sauvages  \    Would  yon  not  be  savage? 
Ne  seraient-ils  pas  ingrats  !        Would  they  not  b  ful  ? 


THE  VOCABULARY. 


INFINITIVE  MOOD. 


IMPERATIVE  MOOD. 


Chanter,  to  sing. 
Ohereher,  to  look  for. 
Oouper,  to  cut. 
Donner,  to  give. 
Former,  to  shut. 
Finir,  to  finish. 
Rentraire,  to  d 
Laver,  to  wash. 
M linger,  to  eat. 
Marquer,  to  math. 
Mener,  to  take. 
Montrer,  to  shorn. 
Moucher,  to  snuff'. 
Nettoyer,  to  dean. 
Soulager,  to  relieve. 
Emporter,  to  take  away. 
Feigner,  to  comb. 
Perdre,  to  lose. 
Peler,  toped. 
Plaindre,  to  pity. 
Planter,  to  plan1. 
plisser,  to  plait. 
Divider,  to  wind. 
Assaisonner,  to  di 
Porter,  to  carry. 
Punir,  to  pun 
npJir,  to  fill. 

River,  to  • 
D6couper,  to  • 

Dei  rich  or,  to  clear. 


C'hantez,  sing. 
Cherchez,  look  for. 
Coupez,  ctrf. 
Doonez,  £t*e. 
Fermez,  shut. 
Finissez,  finish. 
Rentrayez,  dam. 
Lavez,  wash, 
Afangez,  cat. 
Marquez,  mark. 
Menez,  take. 
Montrez,  show. 
Monchez,  snvjf'. 
Xettoyez,  clean. 
Soulagez,  rein 
Kmportez,  take  a  may. 
Feign  ez,  comb. 

i'enlez,  lose. 
Pelez,  peel. 
Plaignez.  pity. 
Plantez,  plant. 
Pli8sez,  plait. 
Devidez,  -wind. 
Assaisonnez,  dr 
1'ortez.  carry. 
Funissez,  pun 
Remplissez,  fill. 
Rentrez,  go  in  a^ 
Rognes,  pare. 
llivez,  rivet. 
Decoupez,  rat 
Defriobez.  ch 


n 


Rouler,  to  roil. 
Saler,  to  salt. 
Secher,  to  dry. 
Seiner,  to  sou-. 
Signer,  to  sign. 
Sonner,  to  ring1. 
Souffler,  to  blow. 
Tirer,  to  draw. 
Tourner,  to  turn. 
Vanter,  to  boast. 
Vendre,  to  sell. 
Vider,  to  empty. 
Abaisser,  to  let  down. 
Dechiffrer,  to  decipher. 
Accourcir,  to  shorten. 
Acheter,  to  buy. 
Achever,  to  finish 
Acquitter,  to  acquit. 
Admirer,  to  admin . 
Mettre  l'adresse.  to  direct. 
Relever,  to  raise. 
Agrandir,  to  make  greater. 
Agiter,  to  debate. 
Aiguiser,  to  whet. 
Eplueher,  to  pick. 
Amener,  to  bring. 
Amuser,  to  amute. 
Apaiser,  to  appease. 
Appeler,  to  call. 
Apporter,  to  bring. 
Arraeher,  topluck  out. 
Arranger,  to  set  in  order. 
Arreter,  to  stop. 
Brosser,  to  brush. 
Servir,  to  put  <m  the  table. 
Assister.  to  assist. 
Attacher,  to  tie. 
Attendre,  to  wait  for. 
Prendre,  to  take. 
Avertir,  to  warn. 
Augmenter,  to  augment 
Avouer,  to  own. 

■  arm, 


Roulez,  roll. 
Salez,  salt. 
Sechez,  dry. 
Semez,  sou-. 
Signez,  sign. 
Sonnez,  ring. 
Soufflez,  hlmc. 
Tirez,  draw. 
Tournez,  turn. 
Vantez,  boast. 
Vendez,  sell. 
Yidez,  empty. 
Abaissez,  Ut  d<rwn. 
Dechiffrez.  decipher. 
Accourcissez,  short™. 
Aehetez,  buy. 
Achevez,  finish. 
Acqnittez,  acquit. 
Admirez,  admire. 
Mettez  l'adresse,  direct. 
Relevez,  raise. 
Agrandissez,  make  greater. 
Agitez,  debate. 
Aiguisez,  whet. 
Epluchez,  pick. 
Anienez,  bring. 
Amusez,  amuse. 
Apaisez,  aj^easr. 
Appclez,  call. 
Apportez,  bring. 
Arrachez,  pluck  out. 
Arrangez,  set  in  order. 
Arrclez,  stop. 
Brossez,  brush. 
Servez,  put  on  the  table. 
Assist ez,  assist. 
Atiachez,  tie. 
Attendez,  wait  for. 
Prenez,  take. 
Avertissez,  warn. 
Augmentez,  augment. 

AvdUC'Z,  own. 

Passinez,  warm. 
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Boutonner,  to  button. 
<  'aeheter,  to  seal. 
Commencer,  to  begin. 
Conserver,  to  preserve. 
Consoler,  to  comfort. 
Consulter,  to  consult. 
Contenter,  to  content. 
Ensernencer,  to  sow. 
Debrider,  to  unhid' e. 
Imiter,  tofullotc. 
De charger,  to  unload. 
Dechirer,  to  tear. 
Declarer,  to  declare. 
Conjuguer,  to  conjugate. 
Defendre,  to  defend. 
Defaire,  to  untie. 
Demander,  to  ask. 
Pemolir,  to  dcmolisii. 
De'penser,  to  spend. 
Deplacer,  to  displace. 
Detromper,  to  ttndeccive. 
Deviner,  to  guess. 
Pilferer,  to  put  off. 
1  )iriger,  to  direct. 
Pisperser,  to  disperse. 
Ecaler,  to  sh<U. 
Eclairoir,  to  clear  up. 
Eclairer,  to  light* 
Eeouter.  to. 

Ecrire,  t 
Effacer,  to  blot 
Per,   to  raise, 
ace. 
Eromener,  to  carry  away. 

Enterrer,  to  bury. 

Hirer,  to  surround. 
Epargner,  to  sj 

ouver,  to  try. 
Rabi 

E viler,  to  shun. 
tner,  to  esti  ■ 


Boutonnez,  button. 

Cachetez,  seal. 

Commencez,  begin. 
tiseirez,  preserve. 

Consolez,  comfort. 

Consultez,  consult. 

Contentez,  content. 

Ensemencez,  sow. 

Debridez,  unbridle. 

Imitez,  jolloiv. 

Dechargez,  unload. 

Pechirez,  tear. 

Peclarez,  declare. 

Conjuguez,  conjugate. 

Pefendez,  dejend. 

Pefaites,  unti". 

Demandez,  « 

Demolissez,  demdish. 

Pepensez,  spend. 

Peplacez,  displace. 
Detrompez,  undeceive. 
Divines,  guess. 
Pifferez,  put  off. 
Dirigez,  direct. 
Disperse?,  disperse. 
%  Ecalez,  i 
Eclaircissez,  clear  up. 
Eclairez,  la 
Ecoutez,  listen  to. 
Ecrivez,  write. 
Effacez,  blot  out. 
Elevez,  raise. 
Saisissez..  embrace. 
Emmenez,  carry  away. 
Enrichi- 

Enseignez,  teach. 
Enterrez,  bury. 
Entourez,  surround. 
Epargnez,  sp 
Eprouvez,  try. 
Rabaissez,  kumbit, 
Evitez,  skun. 
Estimez,  esteem. 
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Etablir,  to  esu  . 
Eteindre,  to  put  out. 
■  cad. 
EtoufTer,  to  stifle. 
Eveiller,  to  a 

Expos 

Exprimer,  to 
Exhorter,  to  ex. 
Expliquer,  t 
Conij  net. 

Imiter  late. 

Avoir  horreur.  to  a 
Moderer,  to  mode: 
(Kiblier,  I 
Pardonner,  t 
Itedoubler,  / 
Reformer,  to  ref/rm. 
BegTetter,  to  regret. 
Reprimer,  to  repr 
Remarquer,  to  remark. 
Respecter,  to  resp 
Reparer,  to  redress. 


Etablissez,  ei. 
Eteignez,  put  out. 
Etendez,  spread. 
Etouffez,  s 
Eveillez,  awaken. 
Excusez,  excuse. 
Exposez,  expose. 
Exprimez,  express. 
Exhortez,  exhort. 
Expliquez,  ex, 
Corrigez,  correct. 
Imitez,  imifi 
Ayez  horreur. 
Moderez,  moderate. 
OuhMez, forget. 
l'ardonnez,  for. 
Redoubles,  red  uble. 
Reformez,  reform. 
Regrettex,  regret. 
Reprimez,  repress. 
Remarquez,  remark. 
Respectez,  respect. 
Reparez,  redress. 


THE  BULARY  OF  XOUXS. 


Une  chanson,  a  soi 
Votre  Hvre,  your  i. 
La  viande,  the  mi 
Le  pain,  the  to 
i  a  porte,  the  door. 
Votre  ouvrage,  your  nark. 
Votre  robe,  your  go 
Voa  mains,  yow 
Du  from  age,  ch 
La  p].-  lace. 

Votre  soeur,  your  sister. 
Votre  ■.  your  writing. 

La  chandelle,  the  candle. 
iouliers,  your  dvots. 


Lea  verres,  the  glasses. 

La  plume,  the  ; 

La  chambre,  the  chamber. 

Vos  ongles,  your  nails. 

Lea  clous,  the  nails. 

Ce  diudon,  tfu 

Ce  terrain,  this  giou 

Le  papier,   tht 

Le  poisson,  the  fish. 

Lelinge,  the  linen. 

Les  navets,  the  turn 

Le  marche,  the  bargain. 

Cloches,  the  b 
Le  feu,  the  fire. 
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Les  malheureux,  the  poor. 
Vbs  livres,  your  books. 
L 'enfant,  the  child. 
L'esperance,  the  hope. 
Les  pommes,  the  apples. 
Son  malheur,  his  misfortune. 
Des  artichaux,  artichokes. 
Les  manchettes,  the  ruffles. 
Cea  echeveaux,  these  sJceins. 
La  salade,  the  salad. 
Les  lettres,  i/ae  letters. 
Les  paresseux,  J/je  z'dte. 
Vos  lettres,  your  letters. 
Son  courage,  his  courage. 
La  marque,  the  mark. 
La  question,  the  question. 
Votre  oouteau,  your  knife. 
Ce8  herbes,  these  herbs. 
Votre  frere,  your  brother. 
Les  eufans,  //i«  children. 
Sa  colere,  htsanger. 
Vos  compagnons,    ytww    ooiw 

portions. 
La  moutarde,  the  mustard. 
Les  ohardons,  £/*e  thistles. 
Les  tasses,  £/ze  cm^;s. 
La  balle,  the  ball. 
Votre  habit,  your  coat. 
Le  roti,  t/fe  rc/as£  meaf. 
Votre  soeur,  t/owr  sister. 
Vos  jarretierQS,  ywr  garters. 
Votre  ami,  your  friend. 
La  medecine,  the  physic. 
Vos  amis,  your  fiends. 
Vos  riehesses,  your  riches. 
Votre  faute,  your  fault. 
Le  lit,  </ie  &o/. 
Voire  veste,  your  waist  coat. 
Les  lettres,  the  letters. 
Votre  theme,  your  er.ercisc. 
Vos  habits,  your  clo 
Les  affliges,  tlie  affUctcd. 


Lea  rideaux,  the  cu> tains. 
\a'<  doa,  '/*c  6ac£. 
Leura  exploits,  their  exploits. 
Votre  eheval,  your  horse. 
La  bouteille,  the  bottle. 
Les  jalousies,  £/*e  blind. 
Cette  ecriture,  tfm  writing. 
Les  cordons,  ^e  stri?igs. 
Des  has,  stockings. 
Voire  lettre,  your  letter. 
Vos  dettes,  yo«r  dleAts. 
Son  ouvrage,  Ass  •oosrsir. 
L'argent,  «/a«  money. 
La  maison,  CAe  Iwtsr. 
Peu  d 'argent,  /?«/e  money. 
Sea  papiers,  his  papers. 
Ses  amis,  his  fnenrh. 
L'enigme,  *//c  riddle. 
Votre  voyage,  your  journey. 
Ses  pas,  Az.s  steps. 
La  populace,  t&e  woA. 
Les  noix,  the  walnuts. 
Le  doute,  t/w  (LvJyt. 
Le  passage,  /,/w  passage. 
Mes  conseils,  ray  councils. 
Votre  theme,  yowr  exercise. 
Cea  lig'K--,  fckse  /i«cs. 
La  voix,  £/«<?  r  ' 
L'occasiou,  ^/*c  occasion. 
Les  enfans,  i/w  children. 
Vos  parens,  your  relations. 
Les  ignorans,  J/ie  ignorant. 
Les  morls,  //^  ckac?. 
La  maison,  t&e  &on 
Votre  argent,  t/'jw  money, 
Vos  amis,  7/o?^r  friends. 
Son  orgueil,  his  pride. 
La   mauvaise  compaguie 

company. 
Vos  mail  res,  y  «/■  masters. 
Voire   reputation,    yw 
'  wn. 
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Vo8  amis,  your  friends. 
Vos  parens,  your  relations. 
Ce  champ,  that  field. 
Votre  cheval,  your  horse. 
Cet  exemple,  this  example. 
La  voiture,  the  carriage. 
La  requete,  the  petition. 
Votre   sentiment,  your  senti- 
ment. 
Oe  verbe,  that  verb. 
Votre  droit,  your  right. 
Le  paquet,  the  bundle. 
Les  abus,  the  abuses. 
Vos  soeurs,  your  sisters. 
Du  vice,  of  vice. 
Vos-passions,  your  passions. 
Les  injures  the  injuries. 
J, es  meprises,  the  mistakes. 
Vos  efforts,  your  efforts. 
Leurs  moeurs,  their  manners. 


Lachandelle,  the  candle. 

Les  draps,  the  sheets. 

Votre  ressentiment,  your   re- 
sentment. 

Vos  cornpagnons,  your  cwa 
nions. 

Les  fautes,  the  faults. 

Vos  raisons,  your  reasons. 

Votre  reconnaissance,  your  g 
titude. 

Les  vicieux,  the  vicious. 

Les  regies,  the  rules. 

La  perte  du  temps,  the  loss  of 
time. 

Son  insolence,  his  insolence. 

Leurs  bonnes  qualites,   then- 
good  qualities. 

Vos  superieurs,  your  superiors. 

Vos  torts,  your  wrongs. 


The  foregoing  Nouns  joined  to  the  Verbs  in  the  Imperative 

Mood. 


Chantez  une  chanson, 
Oherchez  votre  livre, 
Coupez  la  viande, 
Donnez  le  pain, 
Fermez  la  porte, 
Finissez  votre  ouvrage, 
Itentrayez  votre  robe, 
Lavez  vos  mains, 
Mangez  du  fromage, 
Marquez  la  place, 
Menez  votre  scaur, 
Montrez  votre  ecriture, 
Mouchez  la  chandelle, 
Nettoyez  vos  souliers, 
.Soulagez  les  malheureux, 
Emporfez  vos  livres, 
Peignez  Penfant, 


Sing  a  song. 
Look  for  your  book. 
Cut  the  meat. 
Give  the  loaf 
Shut  the  door. 
Finish  your  work. 
Darn  your  gown. 
Wash  your  hands. 
Eat  some  cheese. 
Mark  the  place. 
Take  your  sister. 
Shoio  your  writing. 
Snuff  the  can; 
Clean  your  shoes. 
Relieve  the  poor. 
Take  your  books  away. 
Comb  the  child. 
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Perdez  l'esperance, 
Pelez  les  pommes, 
Plaignez  son  malheur, 
Plantez  des  artichaux, 
Plissez  les  manchettes, 
Devidez  ces  echeveaux, 
Assaisonnez  la  salade, 
Portez  les  lettres, 
Punissez  les  paresseux, 
Remplissez  les  verres, 
Rendez  la  plume, 
Rentrez  dans  la  chambre, 
Rognez  vos  ongles, 
Rivez  les  clous, 
Decoupez  ce  dindon, 
Defrichez  ce  terrain, 
Roulez  le  papier, 
Salez  le  poisson, 
Sechez  le  linge, 
Semez  les  navets, 
Signez  le  marche, 
Sonnez  les  cloches, 
Soufflez  le  feu, 
Tirez  les  rideaux, 
Tournez  le  dos, 
Vantez  leurs  exploits, 
Vendez  votre  cheval, 
Videz  la  bouteille, 
Abaissez  les  jalousies, 
Dechiffrez  cette  ecriture, 
Accourcissez  les  cordons, 
Achetez  des  bas, 
Achevez  votre  lettre, 
Acquittez  vos  dettes, 
Admirez  son  ouvrage, 
Mettez  l'adresse  a  vos  lettres. 
Relevez  son  courage, 
Agrandisscz  la  marque, 
Agitez  la  question, 
Aiguisez  votre  couteau, 
Epluchez  ces  herbes, 
Amenez  votre  frere, 


Lose  the  hope. 
Peel  the  apples. 
Pity  his  misfortune. 
Plant  artichokes. 
Plait  the  ruffles. 
Wind  these  skeins. 
Dress  the  salad. 
Carry  the  letters. 
Punish  the  idle. 
Fill  the  glasses. 
Return  the  pen. 
Go  into  the  room  again. 
Pare  your  nails. 
Rivet  the  nails. 
Carve  this  turkey. 
Clear  this  ground. 
Roll  the  paper. 
Salt  the  Jish. 
Dry  the  linen. 
Sow  the  turnips. 
Sign  the  bargain, 
Ring  the  bells. 
Blotv  the  fire. 
Draw  the  curtains. 
Turn  your  back. 
Extol  their  exploits. 
Sell  your  horse. 
Emjtty  the  bottle. 
Let  the  blinds  down. 
Decipher  this  writing. 
Shorten  the  strings. 
Buy  stock  nigs. 
Finish  your  letter. 
Discharge  your  debts. 
Admire  his  work. 
Direct  your  letters. 
Raise  his  courage. 
Make  the  mark  greater. 
Debate  the.  question. 
Whet  your  knife. 
Pick  these  herbs. 
Bring  your  brother. 
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Amusez  les  enfans, 
Apaisez  sa  colere, 
Appelez  vos  compagnons, 
Apportez  la  moutarde, 
Arrachez  les  chardons, 
Arrangez  les  tasses, 
Arretez  la  balle, 
Brossez  votre  habit, 
Servez  le  roti, 
Assistez  votre  soeur, 
Attachez  vos  jarretieres, 
Attendez  votre  ami, 
Prenez  la  medecine, 
Avertissez  vos  amis, 
Augmentez  vos  richesses, 
Avouez  votre  faute, 
Bassinez  le  lit, 
Boutonnez  votre  veste, 
Cachetez  les  lettres, 
Commencez  votre  tMme, 
Conservez  vos  habits, 
Consolez  les  affliges, 
Consultez  vos  amis, 
Contentez  vos  parens, 
Ensemencez  ce  champ, 
Debridez  votre  cheval, 
Imitez  cet  exemple, 
Dechargez  la  voiture, 
Dechirez  la  requite, 
Declarez  votre  sentiment, 
Conjuguez  ce  verbe, 
Defendez  votre  droit, 
D6faites  le  paquet, 
Demandez  de  l'argent, 
D6molissez  la  maison, 
Depensez  peu  d'argent, 
Deplacez  ses  papiers, 
Detrompez  ses  amis, 
Devinez  Fenigme, 
Diff6rez  votre  voyage, 
Dirigez  ses  pas, 


Amuse  the  children. 
Appease  his  anger. 
Call  your  companions. 
Bring  the  mustard. 
Pluck  out  the  thistles. 
Set  the  cups  in  order. 
Stop  the  ball. 
Brush  your  coat. 
Tut  the  roast  meat  on  the  table. 
Assist  your  sister. 
Tie  your  garters. 
Wait  for  your  friend. 
Take  the  physic. 
Warn  your  friends. 
Augment  your  riches. 
Own  your  fault. 
Warm  the  bed. 
Button  your  waistcoat. 
Seal  the  letters. 
Begin  your  exercise. 
Preserve  your  clothes. 
Comfort  the  afflicted. 
Consult  your  friends. 
Content  your  relations. 
Sow  that  field. 
Unbridle  your  horse. 
Follotv  that  example. 
Unload  the  carriage. 
Tear  the  petition. 
Declare  your  sentiment. 
Conjugate  that  verb. 
Defend  your  right. 
Untie  the  bundle. 
Ask  for  money. 
Demolish  the  house. 
Spend  little  money. 
Displace  his  papers. 
Undeceive  his  friends. 
Guess  the  riddle. 
Put  off  your  journey. 
Direct  his  steps. 
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Dispersez  la  populace, 
Ecalez  les  noix, 
Eclaircissez  le  doute, 
Eclairez  le  passage, 

Eeoutez  mes  conseils, 

Ecrivez  votre  theme, 

Effacez  ces  lignes. 

Elevezla  voix, 

Saisissez  l'occasion, 

Emmenez  les  enfans, 

Enrichissez  vos  parens, 

Enseignez  les  ignorans, 

Enterrez  les  morts, 

Entourez  la  maison, 

Epargnez  votre  argent, 

Eprouvez  vos  amis, 

Habaissez  son  orgueil, 

Evitez  la  mauvaise    compa- 
gnie. 

Estimez  vos  maitres, 

Etablissez  votre  reputation, 

Eteignez  lachandelle, 

Etendez  les  draps, 

Etouffez  votre  ressentiment, 

Eveillez  vos  compagnons, 

Excusez  les  fautes, 

Exposez  vos  raisons, 

Exprimez   votre    reconnais- 
sance, 

Exhortez  les  vicieux, 

Expliquez  les  regies, 

i  /orrigez  les  abus, 

Imitez  vos  sceurs, 

Ayez  horreur  du  vice, 

Moderez  vos  passions, 

Oubliez  les  injures, 

Pardonnez  les  meprises, 

lledoublez  vos  efforts, 

Reformez  leurs  moeurs, 

Kegrettez  la  perte  du  temps, 

!?  eprimez  son  insolence, 


Disperse  the  mob. 
Shell  the  walnuts. 
Clear  up  the  doubt. 
Light  the  passage. 
Listen  to  my  counsels. 
Write  your  exercise. 
Blot  out  these  lines. 
Raise  the  voice. 
Embrace  the  occasion. 
Carry  the  children  away. 
Enrich  your  relations. 
Teach  the  ignorant. 
Bury  the  dead. 
Surround  the  house. 
Spare  your  money. 
Try  your  friends. 
Humble  his  pride. 
Shun  bad  company. 

Esteem  your  masters. 
Establish  your  reputation. 
Put  out  the  candle. 
Spread  the  sheets. 
Stifle  your  resentment. 
Awaken  your  companions. 
Excuse  the  faults. 
Expose  your  reasons. 
Express  your  gratitude. 

Exhort  the  vicious. 
Explain  the  rules. 
Correet  the  abuses, 
imitate  your  sisters. 
Abhor  vice. 

Moderate  your  passions. 
Forget  the  injuries. 
Forgive  the  mistakes. 
Redouble  your  efforts. 
Reform  their  manners. 
Regret  the  loss  of  time. 
Repress  his  insolence. 
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Remarquez  leurs  bonnes  qua-  Remark  their  good  qualities 

lites, 
Respectez  vos  sup6rieurs,  Respect  your  superiors. 

Repares  vos  torts,  Redress  your  wrongs. 


The  foregoing  Verbs  and  Nouns  exemplified  in 
affirmative  and  negative  sentences,  either  with 
or  without  Interrogation. 


Vous  n'avez   pas   chante   de    You  have  not  sung  a  song. 

chanson, 
II  n'a  pas  cherche  son  livre,      He  did  not  look  for  his  book'. 
lis  n'ont  pas  coupe  la  viande,    They  have  not  cut  the  meat. 
Vous  n'avez  pas  donnele  pain,  You  have  not  given  the  loaf. 
Avez-vous  ferme  la  porte  1         Have  you  shut  the  door. 
II  n'a  pas  fini  son  ouvrage,         He  has  not  finished  his  woi 
J'ai  rentrait  ma  robe,  I  have  darned  my  gown. 

Elle  n'a  pas  lave  ses  mains,       She  did  not  wash  her  hands. 
Je  ne  mange  pas  de  fromage,     I  do  not  eat  any  cheese. 
Vous   n'avez  pas  marque  la    You  have  not  marked  the  place. 

place, 
Vous   n'avez  pas  mene  votre    You  did  not  take  your  sister. 

soeur, 
Avez-vous  montre  votre  ecri-    Have  you  shotcn  your  writing  ? 

tare] 
II  n'a  pas  mouche  la  chandelle,  He  did  not  snuff"  the  candle. 
Avez-vous  nettoye  vos  souliers,  Have  you  cleaned  your  shoes  ? 
II  a  soulage  les  malheureux,     He  has  relieved  the  poor. 
II  aemporte  ses  livres,  He  has  taken  his  books  away. 

Vous  ne  peignez  pas  l'enfant,      You  do  not  comb  the  child. 
Nous  aVons  perdu  Pesperance,    We  have  lost  the  hope. 
Vous  n'avez  pas  pele  les  pom-   You  have  not  peeled  the  apples. 

mos, 
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lis  n'ont   pas  plaint  son   mal-  They  have  not  pitied  hit  mis- 

heur,  fortune. 

Vous  n'avez  pas  plante  d'arti-  You  have  not  planted   arti- 

chaux,  chokes. 

Avez-vous    plisse     les     man-  Have  you  plaited  the  ruffles. 

cbettes, 
II  n'a  pas   divide   ces   eche-  He  has  not  wound  these  skeins. 

veaux, 
II  n'a  point  assaisonne  la  sa-  He  has  not  dressed  the  salad. 

lade, 
Vous    n'avez    pas    porte    les  You  have  not  carried  the  letters. 

lettres, 
lis  n'ont  pas   puni  les  pares-  They  have  not  punished  the  idle. 

seux. 
Vous    ne    remplissez    pas  les  You  do  not  Jill  the  glasses. 

verres, 
Vous    n'avez    pas    rendu     la  You  have  not  returned  the  pen. 

plume, 
Est-il  rentr6    dans   la  cham-  Is  he  gone  into  the  room  again. 

bre? 
Vous  n'avez    pas    rogn6    vos  You  have  not  pared  your  nails. 

ongles, 
II  n'a  pas  rive  les  clous,  He  has  not  riveted  the  nails. 

Vous  n'avez   pas  decoup6  ce  You  have  not  carved  this  turkey 

dindon, 
N 'avez-vous   pas   defriche    ce  Have    you    not    cleared    that 

terrain  ?  ground  ? 

II  n'a  pas  roule  le  papier,  He  has  not  rolled  the  paper. 

Avez-vous  sale  le  poisson  ?        Did  you  salt  the  fish  ? 
Vous    n'avez    pas    seche     le  You  did  not  dry  the  linen. 

Hnge, 
II  n'a  pas  seme  les  navets,  He  has  not  sown  the  turnips. 

Nous    n'avons    pas    signe    le  We  have  not  signed  the  bar- 

march  6,  gain. 

N'ont-ils      pas      sonne      les    Did  they  not  ring  the  bells  ? 

cloches  ? 
Vous  n'avez  pas  souffle  le  feu,    You  did  not  blow  the  fire. 
Vous   n'avez   pas  tire  les   ri-  You  have  not  drawn  the  cur- 

deaux,  tains. 

Ne  tournez  pas  le  dos,  Do  not  turn  your  back. 

lis  n'ont  pas  vante  leurs  ex-  They  have  not  boasted  of  their 
ploits,  exploits. 
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Avez-vous  vendu   votre  che-    Have  you  sold  your  horse  ? 

val? 
N'avez-vous  pas  vide  la  bou-  Did  you  not  empty  the  bottie  f 

teille  ? 
Avez-vous  abaisse  les  jalou-    Did  you  let  the  blinds  down  ? 

sies? 
Vous  n'avez  pas  abrege  votre  You  have  not  abridged  your 

ecriture,  writing. 

II    n'a     pas     dechiffre    cette  He  has  not  deciphered  this  writ- 

ecriture,  ing. 

Avez-vous  achete  des  bas  1         Have  you  bought  stockings  ? 
Je   n'ai  pas  acheve  ma  lettre,  I  have  not  finished  my  letter. 
lis  n'ont    pas   acquitte    leurs  They  have  not  discharged  their 

dettes,  debts. 

N'avez-vous   pas    admire    son  Have   you    not    admired  his 

ouvrage  1  work  ? 

Avez  vous  mis  l'adresse  a  vos  Have  you  directed  your  letters  ? 

lettres  ] 
A-t-il  releve  son  courage  ?  Has  he  raised  his  courage  t 

lis    n'ont  pas   agite  la  ques-  They  have  not   agitated  the 

tion,  question. 

Vous  n'avez  pas  aiguise  votre  You  did  not  whet  your  knife. 

couteau, 
Avez  vous  epluche  ces  herbes,  Did  you  pick  these  herbs  t 
II  n'a  pas  amene  son  frere,        He  has  not  brought  his  bro- 
ther. 
lis  n'ont    pas   amuse   les  en-  They  have  not  amused  the  chil- 

fants,  dren. 

Elle  n'a  pas  apaise  sa  colere,  She  has  not  appeased  his  anger. 
N'avez-vous    pas    appele    vos  Have  you  not  called  your  com- 

compagnons,  panions ! 

Vous  n'avez  pas    apporte   la  You  have  not  brought  the  mut- 

moutarde,  tard. 

lis  n'ont  pas  arrache  les  char-  They  did  not  pluck  out  the 

dons,  thistles. 

Avez-vous  arrange  les  tasses  ?    Did  you  set  the  cups  in  order  t 
II  n'a  pas  arrete  la  balle,  He  has  not  stopped  the  ball. 

N'avez-vous  pas  brosse  votre  Haue  you   not  brushed  your 

habit  ?  coat  ? 
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On  n'a  pas  servi  le  rflti,  Tfoy  have  not  put  the  roast  meat 

on  the  table. 
Avez-vous  assists  votre  sob  ur  ?  Have  you  assisted  your  sister .' 
N'a-t-il    pas   attache   Bes  jar-  Did  he  not  tie  his  garters  ? 

retieres  ? 
N'ont-ils    pas    attendu    votre  Have  they  not  waited  for  your 

ami  1  friend  ? 

II  n'a  pas  pris  la  medecine,       He  has  not  taken  the  physic. 
Nous  avons  averti  vos  amis,        We  have  warned  yaur  friends. 
Us    ont    augmente    leurs   ri- They  have  augmented  their  richo* 

chesses, 
Vans  n'avez  pas  avoue  votre  You  have  not  owned  your  fault. 

faute, 
Avez-vous  bassine  le  lit?  Did  you  warm  the  bed? 

Vous     n'avez    pas     boutonne  You   have  not  buttoned  your 

votre  veste,  waistcoat. 

Avez-vous  cachete  les  lettres  ?  Did  you  seal  the  letters  ? 
Je   n'ai   pas    commence   mow  I  did  not  begin  my  exercise. 

tli  erne, 
Avez-vous    conserve    vos  ha-  Have  you  preserved  your  clothes  ? 

bits  ? 
II  n'a  pas  console  les  affliges,     He  has  not  comforted  the  afflict- 
ed. 
II  a  consulte  ses  amis,  He  has  consulted  his  friends. 

Vous  n'avez  pas  content  e  vos  You  have  not  contented  your  rela- 

parens,  tio7is. 

Avez-vous     ensemence     ce    Did  you  sow  that  field  ? 

•ihamp  ? 
Avi'z-vous  debride   votre  che-  Have  you  unbridled  your  Iwrse  * 

val  \ 
Nous    avons  imiU*  cet  exem-  We  have  followed  that  example. 

pie, 
\U  ont  decharge  la  voiture,        They  have   unloaded   the  car- 
riage. 
11  a  dechir6  la  requite,  He  has  torn  the  petition. 

Nous     avons     declare     notre  Wc  have  declared  our  sentiment. 

itiinent. 
Avpz-vous  conjugue  le  verhe  ?   Jfave  you  conjugated  the  wrb* 
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II  n'a  pas  defendu  son  droit,      lie  has  not  defended  his  right. 
lis   n'ont    pas   defait    le    pa-  They  have  not  untied  the  b-un- 

quet,  die. 

Avez-vous    demande  de   Tar-  Did  you  ask  for  money  t 

gent  ? 
lis  ont  demoli  la  rnaison,  They     hare    demolished    the 

house. 
Nous  avons  depense  peu  d'ar-  We  have  spent  little  money. 

gent, 
Vous   avez    deplace    les    pa-  You   have  displaced  the  pa- 

piers,  pcrs. 

Vous     avez     detrompe     ses     You  have  undeceived  his  friends 

amis, 
Avez-vous  devine  l'enigme,       Have  you  guessed  the  riddle  t 
II  a  differe  son  voyage,  He  has  put  off  his  journey. 

Vous    n'avez    pas  dirige    ses  You  have  not  directed  his  steps. 

pas, 
lis  ont  disperse  la  populace,       They  have  dispersed  the  mob. 
Nous  avons  ecale  les  noix,  We  have  shelled  the  walnuts. 

Vous   n'avez    pas    eclairci    le  You  have  not  cleared  up  the 

doute,  doubt. 

Avez-vous  eclaire  le  passage  ?  Did  you  light  the  passage  ? 
II   n'a   pas   ecoute    mes    con-  He  has  not  listened  to  my  evun- 

seils,  sels. 

II  n'a  pas  ecrit  son  theme,         He  has  not  written   his  exer- 
cise. 
N'avez-vous     pas    efface    ces  Did  you  not    blot   out  thess 

lignes  1  lines  ? 

Je  n'ai  pas  eleve  la  voix,  I  did  not  raise  my  voice. 

Vous   n'avez     pas    saisi   l'oc-  You  have  not  embraced  the  op- 

casion,  portunity. 

Avez-vous     emmene    les    en-  Did  you  carry   the    children 

fants?  away? 

Vous    avez    enricbi    vos    pa-  You  have  enriched  your  re/a- 

rens,  turns. 

Vous  n'avez  pas  enseigne  les  You  did  not  teach  the  ignorant. 

ignorans, 
lis  ontenterre  les  morts,  They  have  buried  the  dead. 
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lis  ont  entoure  la  maison,  They  have  surrounded  the  houss 

Je   n'ai  pas  epargne  mon  ar-  I  did  not  spare  my  money. 

gent, 
Nous  avons  eprouve  nos  amis,  We  have  tried  our  friends. 
N'avez-vous  pas  rabaisse   son  Did  you  not  humble  his  pride  ? 

orgueil  1 
Vous  avez  evite  la  mauvaise  You    have   shunned  bad  com- 

oompagnie,  pany. 

Avez-vous     estime    vos    m ai-  Have  you  esteemed  your  mas- 

tres  ?  ters. 

II  a  etabli  sa  reputation,  He  has   established  his  reputa- 

tion. 
II    n'a    pas    eteint    la    chan-  He    did    not  put    the   candle 

dell.',  out. 

Elle  n'a  pas  etendu  les  draps,    She  did  not  spread  the  sheets. 
II  a  etouffe  son  ressentiment,    He    has    stijied     his    resent- 
ment. 
Avez-vous    eveille    vos    com-  Did    you  awaken    your   com- 

pagn on  s  ?  panions  ? 

lis  n'ont  pas  excuse  les  fautes,  They    have    not    excused    ths 

faults. 
N'avez-vous    pas    expose    vos  Did  you  not  expose   your  rea- 

raiaons  1  sons? 

Avez-vous    exprime    votre  re- Did    you  express   your  grati- 

oonnaissance  ?  tude  ? 

Nous    avons    exhort6    les    vi-  We  have  exhorted  the  vicious. 

cjeux, 
II  ;i  expliqoe  les  regies,  He  has  explained  the  rules. 

11  n"a  pas  corrige  les  abas,         lie  has  not  corrected  the  abuses. 
Vous     n'avez    pas    imite     vos  You     did    not    imitate     your 

su'iirs,  si.s/frs. 

Ha  ont  eu  horreur  du  vice,  They  abhorred  vie. 

Avez-voua     modere   vos   pas-  Did  you    moderate  your  pas- 

8101)8 1  sions? 

I!s    n'ont   pas    oublie    les    in-  They    did    not  forget    the  tn- 

jures,  juries. 

Nous  avons  pardonne  les  me-  We  have  for  given  the  mistakis. 

prises, 
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Vous  n'avez  pas  redouble  vos    You  have  not  redoubled  your  tf- 

efforts.  forts. 

lis   n'ont  pas   reform6   leurs   They  have  not  reformed  their 

mceurs.  manners. 

II  a  regrette  la  perte  du  temps.  He   has    regretted   the  loss  of 

time. 
lis  n'ont  pas  reprime  son  inso-  They  have  not  repressed  his  into* 

lence.  lence. 

Nous   avons  remarqu6    leurs     We  have  remarked  their  pood 

bonnes  qualites.  qualities. 

Avez-vous   respecte  vos  supe-  Have  you  respected  your  supe- 

rieurs  1  ariors  ? 

Avez-vous  repare  vos  torts  1      Have  you  redressed  your  wrongs  f 


THE  VOCABULARY  OF  ADVERBS  AND  SOME 
ADVERBIAL  EXPRESSIONS. 


Ne.  .personnes,  nobody. 

Ne.  .nullement,  by  no  means. 

Ne.. jamais,  never. 

Ne.  .rien,  nothing. 

Ne .  .point,  not  at  all. 

Ne.-plus,  no  more. 

Ne..pas,  not. 

En  particulier,  in  private. 

Surtout,  above  all. 

Ni  plus  ni  moins,  neither  more 

nor  less. 
Tres-cher,  very  dear. 
De  mieux  en  micux,  better  and 

better. 
En  paix,  in  peace. 
En  sursaut,  suddenly. 
En  ami,  friendly. 
A  tous  egards,  in  all  respects. 
A  toute  force,  by  all  means. 
Tout-a-fait,  quite. 


Moins  a  present,  less  note. 

Aussi  bien  que,  as  well  as. 

De  pis  en  pis,  worse  and  worse. 

Mieux,  better. 

A  part,  by. 

Separement,  separately. 

Probablement,  probably. 

Aujourd'hui,  to-day. 

En  verite,  indeed. 

A  cheval,  on  horseback. 

A  pied,  on  foot. 

Librement,  freely. 

A  vide,  empty. 

Paisiblement,  quietly. 

A  meilleur  marche,  for  less. 

Davantage,  more. 

Peu  a  peu,  by  little  and  little. 

Trop  peu,  too  little. 

Trop,  too  much. 

Suffisamment,  sufficient. 
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De  bon  jeu,  fairly. 

A  l'etroit,  narrowly. 

All  hasard,  at  random. 

Par  megarde,  unaziwes. 

A  la  hate,  in  a  hurry. 

En  badinant,  for  fan. 

En  plaisantant,  in  jest. 

Pour  rire,  in  a  joke. 

Serieusement,  seriously. 

Tout  de  bon,  in  good  earnest. 

A  dessein,  designedly. 

Expres,  on  purpose. 

A  l'envers,  the  wrong  side  out- 
wards. 

A  tatons,  groping  along. 

A  la  ren verse,  upon  one's  back. 

<  )uvertement,  openly. 

De  bon  cceur,  heartily. 

A  contre  coeur,  against  one's 
will. 

A  regret,  with  reluctance. 

A  peine,  hardly. 

A  fond,  thoroughly. 

A  faux,  falsely. 

Sagement,  wisely. 

Tres  mal,  very  wrong. 

Parfaitement,  perfectly. 

Beaucoup,  very  much. 

Passablement  bien,    tohrably 
well. 

Presque,  almost. 

Iflfiniment,  infinitely. 

Trop  cber,  too  dear. 

Au  moins,  at  least. 

Tout  au  plus,  at  most. 

Ailleurs,  elsewhere, 

Demain,  to-nxor 

Apres-demain,  the  day  after  to- 
morrow. 

Bientot,  soon. 

1  )esorniais,  hereafter. 


Pas  assez,  not  enough. 

Pas  beaucoup,  not  much. 

Guere,  but  little. 

Beaucoup,  much. 

Taut  soit  peu,  ever  so  little. 

Aussi,  likewise. 

Sans   dessus   dessous,    topsy- 
turvy. 

En  foule,  in  a  crowd. 

Pele-mele,  helter-skelter. 

A  la  fois,  at  once. 

A  la  ronde,  about. 

Tour  a  tour,  by  turn. 

Ensemble,  together. 

Tout  droit,  straight  along. 

A  gaucbe,  on  the  left. 

A  droite,  on  the  right. 

Ca  et  la,  up  and  down. 

De  cute  et  d'autre,  about  and 
about;  around. 

De  part  et  d'autre,  on  both 
sides. 

De  tous  cotes,  on  all  sieles. 

Part  out,  everywhere, 

Nulle  part,  no  wl 

Tres  a  propos,  very  seasonally. 

A  present,  now. 

Maintenant,  now. 

Vite,  quick. 

Ilier,  yestt, 

Avant-bier,  the  day  before  yes- 
tert 

Autrefois,  formerly. 

Auparavant,  before. 

Toute  la  nuit,  all  night. 

Enplein  jour,  in  the  day  time. 

En  plein  midi,  at  noon  day. 

A  la  premiere  occasion,  on  tin 
first  opportunity. 

Ou,  where.. 
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Dorenavant,  henceforth. 

D'abord,  at  first. 

Souvent,  often. 

Subitement,  suddenly. 

Quelquefois,  sometimes. 

Rarement,  seldom. 

Au  plus  tard,  at  the  latest. 

Au  plus  vite,  with  all  speed. 

Toujours,  always. 

Pour  %  toujours,  for  ever  and 
ever. 

Continuellement,  continually. 

A  loisir,  at  leisure. 

Ordinairement,  usually. 

Communement,  commonly. 

Presque  toujours,  almost  al- 
ways. 

Presque  jamais,  hardly  ever. 

Tot  ou  tard,  one  time  or  other. 

Trop  tot,  too  soon. 

Trop  tard,  too  late. 

De  bonne  heure,  betimes. 

Pas  encore,  not  yet. 

Alors,  then. 

Des  lors,  from  that  time. 

Depuis,  since. 

De  temps  en  temps,  now  and 
then. 


Quand,  when. 

D'ou,  whence. 

Par  ou,  which  way. 

Ici,  here. 

D'ici,  hence. 

Par  ici,  this  way. 

La,  there. 

De  la,  thence. 

Par  la,  that  way. 

La-haut,  above. 

En  haut,  up  stairs. 

Ici  dessous,  under  here. 

La-bas,  yonder. 

D'en  haut,  from  above. 

D'en  bas,  from  below. 

En  dedans,  within. 

En  dehors,  tvithout. 

Jusqu'ou,  how  far. 

Aux  environs,  tfiereabout. 

Loin,  far. 

Tout  proche,  hard  by. 

Ici  pres,  just  by. 

Ici  pres,  close. 

De  plus  pres,  nearer. 

Devant,  before. 

Derrure,  behind. 

Dessus,  over. 

Dessous,  under. 

Ailleurs,  elsewhere. 


THE  VOCABULARY  OF  NOUNS  AND  VERBS. 


J'ai  vu  le  roi, 
Nous  avons  consent i, 
Vous  avez  vu  la  reine, 
Vous  savez  votre  lecon, 
Vous  avez  lu  le  livre, 
Je  perdrai  mon  temps, 
11  a  appris  sa  lecon, 
II  etudie  l'histoire, 


/  have  seen  tlie  king. 
We  have  consented. 
You  saw  the  Queen. 
You  know  your  lesson. 
You  have  read  tJte  book. 
I  shall  loose  my  time. 
He  has  learned  his  lessen. 
He  studies  history. 


—  28 


Ne  manquez  pas  d'ecrire, 
II  a  ecrit  quatre  lettres, 
II  a  achete  ses  plaisirs, 
II  ecrit  son  theme, 
Vous  vous  appliquez, 
Vous  lisez  un  bon  livre, 
Vous  ecrivez  une  page, 
Mettez  les  livres  sur  la  table, 
Les  enfans  sont  paresseux, 
Oii  avez-vous  mis   les  cha- 

peaux, 
II  viendra  cbez  nous, 
Vous  n'avez  pas  etudie, 
J'ai  appris  ma  lecon, 
J'etais  a  la  campagne, 
lis  etaient  malades, 
Avez-vous  bien  parle  1 
II  est  revenu  de  la  ville, 
J'ai  dormi  longtemps, 
Vivez  economiquement, 
11  s'eveilla  a  six  heures, 
Je  vous  en  avertis, 
II  lit  avec  attention, 
Elle  voulut  y  aller, 
Vous  etes  paresseux, 
J'ai  gagne  une  guinee, 
II  est  loge  chez  mon  pere, 
Vous  parlez  au  hasard, 
J'ai  omis  la  date, 
Vous  avez  ecrit  une  lettre, 
Je  l'ai  dit  plusieurs  fois, 
Elle  l'a  dit  a  ma  mere, 
II  le  fit  sans  attention, 
Parlez-vous  Francais? 
Le  croyez-vous  ? 
Vous  Favez  mal  fait, 
II  ne  sort  pas  sans  moi, 
Avez-vous  mis  vos  bas  1 

lis  marchaient  sur  l'herbe, 
II  tomba  de  cheval, 


Do  not  Jail  to  mite. 

He  wrote  Jour  letters. 

He  has  bought  his  pleasures. 

He  tvrites  his  exercise. 

You  apply  yourself. 

You  read  a  good  book. 

You  write  a  page. 

Put  the  books  upon  the  table. 

Tlie  children  are  lazy. 

Where  have  you  put  the  huts. 

He  will  come  to  our  house. 
You  have  not  studied. 
I  have  learned  my  lesson. 
I  teas  in  the  country. 
They  were  sick. 
Have  you  spoken  well  ? 
He  is  returned  from  town. 
I  have  slept  long. 
Live  with  economy. 
He  awoke  at  six  o'clock. 
I  warn  you  of  it. 
He  reads  attentively. 
She  would  go  thither. 
You  are  idle. 
I  have  won  a  guinea. 
He  lodges  at  my  father's. 
You  speak  at  random. 
I  have  omitted  the  date. 
You  wrote  a  letter. 
I  said  it  several  times. 
She  told  it  to  my  mother. 
He  did  it  without  attention. 
Do  you  speak  French  ? 
Do  you  believe  it  ? 
You  did  it  wrong. 
Tie  does  not  go  out  without  me. 
Have  you  p>ut  on  your  stock- 
ings ? 
They  walked  upon  the  grass. 
He  fell  from  his  Jiorse. 
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II  ainsulte  votre  frere, 

Je  consens  a  le  faire, 

II  va  a,  l'ecole, 

II  partit  de  bon  matin, 

Vous  finirez  aujourd'hui, 

Je  sais  ma  lecon, 

Vous  accusez  votre  parent  sans 

raison, 
II  aparle  contre  vous, 
Vous  faites  ce  que  vous  vou- 

lez, 
II  sait  le  Franeais, 
Je  connais  votre  cousin, 
11  sayait  sa  lecon, 
J'ai  fait  mon  theme, 
Vous  avez  oblige  son  ami, 
Vous    avez    achete   ce   cha- 

peau, 
Apprenez  un  verbe, 
Vous  avez   appris   douze   li- 

gnes, 
Vous  aclietez  de  la  dentelle, 
Mangerez-vous  tout  cela  1 
Devez-vous  de  l'argent  1 
11  amassera  des  richesses, 
Vous  buvez  de  bon  vin, 
J'ai  mange  des  oranges, 
Vous  n'avez  pas  mange, 
Elle  a  de  l'argent  pour  moi, 
Donnez-lui  un  ecu, 
II  a  de  l'embarras, 
Elle  met  tout  de  travers, 
Nous  all  ames  a  la  ville, 
lis  courent  trop  vite, 
Buvons  du  vin  rouge, 
Nous  allons  a  l'eglise, 
Nous  allames  au  pare, 
Allez  le  voir  a  present. 
Vous  allates  leur  parler, 
11  vaala  comedie, 


He  has  insulted  your  brother. 
I  consent  to  it. 
He  goes  to  school. 
He  went  away  early. 
You  will  finish  to-day. 
I  know  my  lesson. 
You  accuse  your  relation  with- 
out any  reason. 
He  has  spoken  against  you. 
You  do  what  you  jdease. 

lie  knoics  the  French  language. 

I  know  your  cousin. 

He  knew  his  lesson. 

I  have  done  my  exercise. 

You  have  obliged  his  friend. 

You  have  bought  this  hat. 

Learn  a  verb. 

You  have  learned  twelve  lines. 

You  buy  I 

Will  you  eat  all  that  ? 
Did  you  owe  any  money  1 
He  will  hoard  up  riches. 
You  drink  good  wine. 
I  have  eaten  oranges. 
You  have  not  eaten. 
She  has  money  for  me. 
Give  him  a  crown. 
He  has  trouble. 
She  sets  everything  wrong. 
We  went  to  town. 
They  run  too  fast. 
Let  us  drink  red  wine. 
We  go  to  church. 
We  7vent  to  the  park. 
Go  and  see  him  nmv. 
You  went  to  speak  to  them. 
He  goes  to  the  play. 
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Vous  courez  trop  souvent, 
lis  sont  heureux, 
lis  le  poursuivent, 
Votre  soeur  est  aimee, 
J'ai  vu  sa  maison, 
II  est  arrive  avant  vous, 
Je  vois  son  amitie, 
Nous  allames  a  la  comedie, 
Je  vis  votre  sceur, 
II  etait  renomnie, 
Avez-vous  appris  vos  lemons, 
Je  commencerai  mon  theme, 
J'irai  bientot  a  Londres, 
Reveuez  cette  semaine, 
Vous  serez  mon  ami, 
J'apprendrai  ma  lecon, 
Elle  tot  surprise, 
Vous  avez  perdu  votre  temps, 
II  mourut, 
Je  suis  paresseux, 
Elle  sort, 

Je  reviendrai  a  dix  heures, 
Gourez, 

Je  vous  aimerai, 
C'en  est  fait, 
lis  font  du  bruit, 
J'ecriraimalettre, 
Nous  dejeunons  a  neuf  heures, 
A  quelle  heure  dinez-vous  1 
Nous  dinons  a  deux  beures, 
II  sait  sa  lecon, 
II  reussira, 
II  apprend  le  Latin, 
Vous  vous  levez. 
Levez-vous, 

Savez-vous  cette  nouvelle  ] 
11  se  repent  de  sa  paresse  ? 
J'eus  de  l'estime  pour  lui, 
Je  n'y  ai  pas  ete, 
Attendez-vous  votre  pere  ? 
Nous  jouons  aux  echecs, 
i  avons  ecrit. 


You  run  too  often. 
They  are  lucky. 
They  pursue  him. 
Your  sinter  is  beloved. 
I  have  seen  his  house. 
He  has  arrived  before  you 
I  see  his  friendship. 
We  went  to  the  play. 
Isaw  yotir  sister. 
He  teas  renorcned. 
Have  you  learned  your  lessons  / 
I  shall  begin  my  exercise. 
I  shall  go  to  London  soon. 
Come  back  tlos  wee  k. 
You  shall  be  my  friend. 
I  shall  learn  my  lesson. 
She  was  surprised. 
You  have  lost  your  time. 
He  died. 
I  am  idle. 
She  goes  out. 

I  shall  come  back  at  (en  o'clock. 
Run. 

1  shall  love  you. 
It  is  done. 

They  make  a  noise. 
I  shall  write  my  letter. 
We  breakfast  at  nine  o'clock. 
At  what  o'clock  do  you  din-e  ? 
We  dine  at  two  o'clock. 
Heknou-s  his  hsson. 
He  will  succeed. 
He  learns  Latin. 
You  rise. 
Rise. 

Do  you  know  this  neus. 
He  relents  his  idleness. 
I  esteemed  him. 
I  have  not  been  there. 
Do  you  expect  your  father  ? 
We  play  at  chess. 
We  have  written. 
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II  a  ete"vole, 

J'enverrai  la  lettre, 

Y  allez-vous  ? 

D'ou  venez-vous  1 

A-t-il  passe  1 

Venez, 

Sortez, 

Restez, 

Ne  bougez  pas, 

Allez. 

Regardez, 

Vous  trouverez  votre  livre, 

Regardez  ce  beau  carrosse, 

Elle  vient, 

Je  viens, 

Sa  maison  est  belle, 

L'eglise  est  laide, 

Apprendrons  nous  ? 

II  trouvera  ses  compagnons, 

11  va  a  la  comedie, 

Nous  demeurons  ensemble, 

J'aiachete.des  bas, 

II  a  suivi  son  frere, 

Approchez-vous, 

Mettez-cela  sur  la  table, 

Marchez  sur  le  gazon, 

Mettez  cela  dans  votre  poche, 

II  ferait  sa  fortune, 


He  has  been  robbed. 
I  shall  send  the  letter. 
Do  you  go  thither  ? 
Whence  do  you  came  ? 
Has  he  passed. 
Come. 
Go  out. 
Stay. 

Do  not  stir. 
Go. 
Look. 

You  will  find  your  book. 
Look  at  that  beautiful  coach. 
She  comes. 
I  come. 

His  house  is  fine. 
The  church  is  ugly- 
Shall  wc  learn  ? 
He  will  find  his  companions. 
He  goes  to  the  play. 
We  live  together. 
I  bought  stockings. 
He  has  followed  his  brother. 
Come  nearer. 
Put  that  upon  the  table. 
Walk  upon  the  grass. 
Put  that  in  your  pocket. 
He  would  make  his  fortune. 


The  foregoing    Verbs  and   Nouns  joined   with   the 
Adverbs. 


Je  n'ai  vu  personne, 
Nous  n'y  avons  nullement  con- 
sent!, 
Vous  ne  Tavez  jamais  vu, 
Vous  ne  savez  rien, 
Vous  n'avez  point  lu, 
Je  ne  perdrai  plus  mon  temps, 
II  n'a  pas  appris  sa  lecon, 
II  etudie  en  particulier, 


/  saw  nobody. 

We    have   by    no    means  con- 
sented to  it. 
You  never  sate  him. 
You  know  nothing. 
You  have  not  read. 
J  will  loose  no  more  time. 
He  has  not  learnt  his  lesson, 
He  studies  in  private. 
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Surtout  ne  manquez  pas  de 
■vn'ecrire, 

I  a  ecrit  quatre  lettres,ni  plus 
ni  moins, 

II  a  achete  ses  plaisirs  tres- 
cher, 

II  ecrit  de  mieux  en  mieux, 
Vous  vous  appliquez  moins  a, 

present, 
Vous  lisez  aussi  bien  que  votre 

frere, 
Vous  ecrivez  de  pis  en  pis, 
Vous  ecrivez  mieux  que  lui, 


Above   all  do  not  fail  to    wrife 

to  me. 
He   wrote  four    letters    neither 

more  nor  less. 
He   has     bought   his  pleasure 

very  dear. 
He  writes  better  and  better. 
You  apply  yourself  less  now. 


Mettez  ces  livres  a  part, 
Avez-vous  mis  les  chapeaux 

separement, 
II  viendra  probablement, 
Vous  n'avez  pas  etudie  au- 

jourd'hui, 
Oui,  en  verite,  j'ai  appris  ma 

lecon, 
J'etais  acheval, 
lis  etaient  a  pied, 
Avez-vous  parle  librement, 
II  est  revenu  a  vide, 
J'ai  dormi  paisiblement, 
Vivez  en  paix, 
II  s'eveilla  en  sursaut, 
Je  vous  avertis  en  ami, 
II  lit  mieux  a  tous  egards, 

Elle  voulut  y   aller  a  toute 

force, 
Vous   etes  tout-a-fait  pares- 

seux, 
J'ai  gaga6  de  bon  jeu, 
II  estloge  al'etroit, 

Vous  parlez  au  basard, 
J'ai  omis  la  date  par  megarde, 
Vous  avez  ecrit  a  la  bate, 
Je  l'ai  dit  en  badinant, 


You     read    as    well     as  yovr 

brother. 
You  write  worse  and  worse. 
You     write     better     than     he 
does. 

Put  these  books  by. 

Have   you  put   the     hats     se- 
parately ? 

He  probably  will  come. 

You    have     not    studied    to- 
day. 

Yes,  indeed    I  have    learned 
my  lesson. 

I  was  on  horseback. 

They  were  on  foot. 

Did  you  speek  freely  ? 

He  has  returned  empty. 

I  have  slept  quietly. 

Lire  in  peace. 

He  awoke  suddenly. 

I  give  you  friendly  notice. 

He    reads   better    in   all   re* 
pects. 

She  would  go    thither    by    all 
means. 

You  are  quite  idle. 

I  have  won  fairly. 
He  lodges  in  a  small  apart- 
ment. 
You  sjieak  at  random. 
I  left  out  the  date  unawares. 
You  wrote  in  a  hurry. 
I  said  it  for  fun. 
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Elle  l'a  dit  en  plaisantant, 
II  le  fit  pour  rire, 
Parlez  vous  serieusement  ? 
Le  croyez-vous  tout  de  bon  1 

Vous  l'avez  fait  a  dessein, 

II  ne  sort  pas  expres, 

Vous    avez    mis    vos  bas   a 

l'envers, 
Us  marchaient  a  tatons, 
U  tomba  a  la  renverse, 
U  a  insulte  ouvertement  votre 

frere, 
J'y  oonsens  de  bon  coeur, 
U    va    a    l'ecole     a    contre 

coeur, 
II  partit  a  regret, 
Vous  finirez  a  peine  demain, 

Je  sais  ma  lecon  a  fond, 
Vous    accusez   a  faux    votre 

parent, 
II  a  parle  sagement 
Vous  faites  tres  mal  d'y  aller, 

U  sait  parfaitement   le  Fran- 

cais, 
Je    connais    tres    bien    votre 

cousin, 
II  savait  sa    lecon   passable- 

ment  bien, 
J'ai  presque  fait  mon  theme, 

Vous  avez    infiniment    oblige 

son  ami, 
Vous  avez  achete   votre  cha- 

peau  trop  cher, 
Apprenez  un  verbe  au  moins, 
Vous  avez  appris  douze  lignes 

tout  au  plus, 


She  said  it  in  a  jest. 

He  did  it  in  a  joke. 

Do  you  speak  seriously. 

Do  you  believe  it  in  good  ear- 
nest. 
You  did  it  designedly. 

He  does  not  go  out  on  purpose. 

You  have  put  your  stockings  en 
the  wrong  side  outward*. 

They  went  groping  along. 

He  fell  upon  Ms  hack. 

He  has  insulted  your  brother 
op>cnly. 

I  consent  to  it  heartily. 

He  goes  to  school  against  hi* 
will. 

He  went  away  with  reluctance. 

You  will  hardly  finish  to-mor- 
row. 

I  know  my  lesson  thoroughly. 

You  accuse  your  relation  falsi- 

ly. 

He  has  spoken  wisely. 

You  do  very  wrong  to  go  thi- 
ther. 

He  knows  the  French  language 
perfectly. 

1  know  your  cousin  very  well. 

He  knew  his  lesson  tolerably 
well. 

I  have  almost  done  my  exer- 
cise. 

You  have  infinitely  obliged  his 
friend. 

You  have  benight  your  hoi  too 
dear. 

Learn  one  verb  at  least. 

You  have  at  most  learnt  twelve 
lines. 
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Vous    pouvez    acheter    de  la  You  may  buy  lace  elsewhere  far 

dentelle  ailleurs  a  meilleur      less. 

march6, 
Mangerez-vous  davantage  ?        Will  you  eat  more. 
Devez-vous  tant  d'argent  ?         Do  you  owe  so  much  money. 
Peu    a    peu  il     amassera    de  By  little  and  lit ltU  h<  will  hoard 

grandes  richesses,  up  great  riches. 

Vous  buvez  trop  peu,  You  drink  too  little. 

II  mange  trop  de  viande,  He  eats  too  much  meat. 

J'ai  suffisamment  mange,  I  have  eaten  sufficiently. 

Vous   n'avez  pas  assez   man-  You  have  not  eaten  enough. 

ge, 
Elle  n'a    pas   beaueoup   d'ar-  She  has  not  much  money. 

gent, 
Ke  lui  en  donnez  guere,  Give  him  but  little. 

I]  a  beaueoup  d'embarras,  Be  lias  much  trouble. 

Donnez-lui  en  tant  soit  peu,        Give  him  ever  so  littk. 
Et  a  moi  aussi,  And  to  me  likewise. 

Elle  met  tout  sens  dessus  des-  She  sets  everything  topty-tur* 

sous,  vey. 

Nous  y  allames  en  foule,  We  went  there  in  a  croicd. 

I  Is  eourent  pele  mele,  They  run  helter-skelter. 
Ne  parlez  pas  tous  a  la  fois,      Do  not  speak  all  at  once. 
Buvons  a  la  ronde,                      Let  us  drink  about. 
Nous   allons   a  l'eglise  tour  a  We  go  to  church  by  turns. 

tour, 

Nous    allames     ensemble  au  We  went  together  to  the  park. 

pare, 

Allez  tout  drttjt,  Go  straight  along. 

N'allez  pas  a  gauche,  Donotgotothe  left. 

Nous  allames  a  droite,  We  went  to  the  right. 

II  va  9a  et  la,  He  goes  up  and  doivn. 
Vnus  courez  de  cote  et  d 'autre,  You  run  here  and  there. 

lis   sont    heureux   depart  et  They  are  lucky  on  both  sides. 

d 'autre, 
Us    le    poursuivent    de     tous  The//    pursue    him    on    all 

cdtes,  tides. 

Vbtre     so!ur    est    aimee    par-   Your  sister   is  beloved  creru- 

tout,  where. 

1 1  n'e.sL  content  nulle  part,  He  is  contented  no  where. 

II  est  arrive  tres  a  propos.         He  lias  arrived  very  teagona- 

Uy. 
Vnyons  a  present,  Atpresentlct  us  see. 

Maintenant  je  vois  son  amitie,    Now  I  see  his  friendship. 
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Vite,  dep6chez-vous, 

Nous  allames  hier  a  la  com6- 

die, 
Je  vis  votre  soeur  avant  hier, 

II  etait  renomme  autrefois, 
Ne  Faviez-vous  pas  appris  au- 

paravant, 
Je  commencerai  demain, 
J'irai  a  Londre.s  apres  demain, 

Revenez  bieutot, 

Vous   serez   desormais    mon 

ami, 
Dorenavant  j'appreudrai  ma 

leeon, 
Elle  fut  d'abord  surprise, 
Vous  avez  souvent  perdu  votre 

temps, 
II  mourut  subitement, 
Je  suis  quelquefois  paresseux, 
Elle  sort  rarement, 
Je  reviendrai  ti  dix  heures  au 

plus  tard, 
Courez  au  plus  vite, 
Je  vous  aimerai  toujours. 
(Ten  est  fait  pour  toujours, 
lis   font  continuellement  du 

bruit, 
J'ecrirai  ma  lettre  a  loisir, 

Nous  dejeunons  ordinairement 

a  neuf  heures, 
A  quelle  heure  dinez-vouscom- 

munement  .' 
Nous  din  on  s  presque  toujours 

a-  deux  heures, 
II   ne  sait  presque  jamais  sa 

le^on, 
II  reussira  t6t  ou  tard, 

II  apprend  trop  tot  le  Latin, 


Quick,  make  haste. 

We    went    to    the  flay    yes- 
terday. 

I  saw  your  sister  the   day  be- 
fore yesterday. 

He  was  renowned formerly . 

Had   you     not    learnt     it  be- 
fore. 

I  shall  begin  to-morrow. 

I  shall  go  to  London  the  day 
after  to-morrow. 

Come  back  soon. 

You    shall   be    hereafter    my 
friend. 

Henceforward  I  shall  learn  my 
lesson. 

Se  was  surprised  at  first. 

You    have     often    lost    your 
time. 

He  died  suddenly. 

I  am  sometimes  idle. 

She  seldom  goes  out. 

I  shall  come  back  by  ten  o'clock 
at  latest. 

JRun  with  speed. 

I  shall  always  love  you. 

It  is  done  for  ever. 

They  make  a  continual  noise. 

I  shall    write  my   letter   at  my 
leisure. 

We   usually  breakfast  at  nine 
o'clock. 

At   what  o'clock  do  you  gene- 
rally dine  ? 
We  almost  always  dine  at  two 
o  clock. 

He    hardly     ever     knows    his 
lesson. 

He   will  succeed   one    time   or 
other. 

He  learns  Latin  too  soon. 
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Vous  vous  levez  trop  tard, 

Levez-vous  de  bonne  heure, 

Ne  savez-vous  pas  encore  cette 
nouvelle  ? 

Vous  vous  repentirez  alors  de 
votre  paresse, 

Des-lors  j'eus  de  l'estime  pour 
lui, 

Je  n'y  ai  pas  etc  depuis, 

Quand  attendez-vous  monsieur 
votre  pere  ? 

Nous  jouons  de  temps  en  temps 
aux  echecs, 

Nous   avons    ecrit    toute   la 
nuit, 

II  a  ete  vole  en  plein  jour,  ou 
en  plein  midi, 

J'enverrai  la  lettre  a  la  pre- 
miere occasion, 

Oil  allez-vous  a  present  1 

D'ou  venez-vous  ? 

Par  ou  a-t-il  passe*  ? 

Venez-ici,  je  vous  prie, 

3ortez  d'ici  al'instaht, 

Venez  par  ici, 

ltestez  la  un  moment, 

Ne  bougez  pas  de  la, 

Allez  par  la  si  vous  voulez, 

Regardez  la-baut, 

Allez  en  haut,  il  y  est, 

Vous  trouverez  votre  livre  ici 
dessous, 

Uegardez  lu-bas  ce  beau  car- 
msse, 

Kile  vient  d'en  haut, 

Je  viens  d'en  bas. 

Sa  maison  est  fort  belle  en  de- 
dans, 

L^glise  est  laide  en  dehors, 

Jusqu'ou  apprendrons-nous  ? 


Yoit  rise  too  late. 

Rise  betimes. 

Do    you    not    yet    know    this 

news  ? 
You    will   then     repent    your 

idleness. 
Fro  in    that    time    I    esteemed 

him. 
1  have  not  been  there  since. 
When     do    you    expect     your 

father  ? 
JSow    and    then    we  play    at 

chess. 
We  have  written  all  night. 

lie    has  been  robbed  at  noon- 
day. 

I  shall  send  the  letter   the  first 
opportunity. 

Where  are  you  going  note  ? 

Whence  do  you  come  ? 

Which  way  did  he  pass  ? 

Come  hither,  I  pray  you. 

Get  hence  directly. 

Come  this  way. 

Stay  there  a  moment. 

Do  not  stir  thence. 

Go  that  way  if  you  please. 

Look  above. 

Go  up  stairs,  he  is  there. 

You  will  find  your  book   under 
here. 

See    yonder     that     beautiful 
coach. 

She  comes  from  above. 

I  come  from  below. 

His  house  is  very  fine  within. 

The     church     has     an    ugly 
exterior. 

How  far  shall  we  learn  ? 
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Vous   trouverez    vos     compa- 

pagnons  aux  environs, 
II  va  loin,  je  crois, 
Nous  demeurons  tout  proche, 
J'ai  achete  mes  has  ici  pres, 
11  a  suivi  son  frere  de  pres, 

Approchez-vous  de  plus  pres, 
Mettez  cela  devant  le  feu, 
Marchez  par  derriere, 
Mettez    ceci    dessus,    et  cela 
dessous, 

I  ferait  sa  fortune  ailleurs, 


You  will  find  your  companions 

thereabouts. 
He  goes  far,  I  believe. 
We  live  hard  by. 
I  bought  my  stockings  just  by . 
He    has  followed   his   brother 

close. 
Come  nearer. 
Put  that  before  the  fire. 
Walk  behind. 
Put  this  over,  and  that  under. 

He    would    make    his  fortune 
elsewhere. 


THE  VOCABULARY  OF  PROPOSITIONS. 


En  depit  de  ses  parens, 
A  la  mode  d'Angleterre, 
A  l'egard  de  ce  qu'il  ecrit, 
Al'inscude  ses  parens, 

A  moins  de  douze  guinees, 
Avec  sa  mere, 
Chez  nous.     Chez  lui, 
Chez  elle.     Chez  vous, 
Contre    le     conseil     de    ses 

amis, 
Dans  la  petite  boite, 
En  France, 
Depuis  son  arrivee, 
Des  le  commencement, 
Sur  la  chaise  ou  dessous, 
Entre  eux, 

Les  uns  envers  les  autres, 
De  Londres  a  Acton, 
Excepte  sa  mere, 
Pour  une  somme  d'argent, 
Nouobstant  le  mauvais  temps, 


In  spite  of  his  relations. 
After  the  English  fashion. 
As  to  what  he  writes. 

Without  the  knowledge  of  her 

relations. 
For  less  than  twelve  guineas. 

With  his  mother. 
At  our  house.     At  his  house. 
At  her  house.     At  your  house. 
Against     the     advice     of    hi* 

friends. 
In  the  little  box. 
*In  France. 
Since  his  arrival. 
From  the  beginning. 

Upon  or  under  the  chair. 
Between  them. 

One  towards  another. 
From  London  to  Acton. 
Except  her  mother, 
For  a  sum  of  money. 
Notwithstanding? (he   bad  wea- 
ther. 
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llalgre     toutes 
tions, 

Outre  raon  logement, 

Par  terre, 

Parmi  les  auteurs. 

Pendant  lejour, 

Durant  la  guerre, 

Pour  ma  soenr. 

Sans  recommandation, 

Avast  moi, 

Apres  vous, 

I  >erriere  l'eglise, 

Selon,  ou  suivant  votre  avis, 

Toucbant  cette  affaire, 

Vers  quatre  heures,    - 

A  travers  la  cour, 

Au  tour  dujardin, 

Faute  de  lui  parler, 

Le  long  de  la  riviere, 

Pres  de  la  Bourse-Royale, 

Hors  de  la  chambre, 

Loin  de  son  pays, 

xVupres  de  moi, 

Pros  du  feu, 

Vis-a-vis  du  Palais  Royal, 

Apres  quoi, 

A  cause  de  vous, 

Au  grand  regret  de  ses  amis, 

A  fleur  de  terre, 
A  cot6  de  mon  frere, 
A  la  faveur  de  la  nuit, 


les     opposi-  In  spite  of  alloj>position. 


Besides  my  lodging. 

By  land. 

Among  authors. 

During  the  day. 

During  the  war. 

For  riiy  sister. 

Without  recommendation. 

Before  me. 

After  you. 

Behind  the  church. 

According  to  your  advice. 

Concerning  that  affair. 

Ah <mt  four  o'clock. 

Through  the  yard. 

About  the  garden. 

For  want  of  speaking  to  htm. 

Along  the  river. 

Near  the  Royal  Exchange. 

Out  of  the  Room. 

Far  from  his  country. 

Near  me. 

Near  the  fire. 

Opposite  the  Royal  Palace. 

After  which. 

On  your  account. 

To  the  great  regret  of  his 

friends. 
Close  to  the  ground. 
Close  to  my  brother. 
Under  the  cover  of  night. 
Aux     depens     du    gouverne-  At  the  expense  of  government. 


ment, 
A  l'abri  de  la  pluie, 
Jusqu'a  la  premiere  ville, 
Quant  a  moi, 

A  raison  de  cinq  pour  cent, 
Au  milieu  de  la  nuit, 
Au  peril  de  sa  vie, 
A  force  de  courage, 
Au-devant  de  son  pere, 
Au-dessous  de  lui, 
Au-dessus  de  Comtes, 


Sheltered  from  the  rain. 
As  far  as  the  first  town. 
As  for  me. 

At  the  rate  of  five  per  cent. 
In  the  middle  of  the  night. 
At  the  jieril  of  his  life. 
By  dint  of  courage. 
To  meet  his  father, 
Below  him. 
Above  Earls. 
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A  convert  de  la  medisance, 
En-deca  de  la  Tamise, 
Entre  les  Turcs  et  les  Itusses, 

Au-dela  du  Danube, 

Dans  la  langue  Franchise, 

De  tout  mon  coeur, 

De  toutes  ses  forces, 

De  toute  la  tete, 

De  grand  matin, 

De  Paris, 

Par  ses  richesses  et  par  son 

credit, 
Sur  la  table, 
Sous  la  chaise, 
A  mon  arrivee  a  Londres, 
Contre  la  volonte  de  son  pere, 
Par  rapport  a  ses  parens, 
Au  lieu  d'apprendre  votre  le- 

con, 
A  force  d'etudier, 
En  peu  de  temps, 
Aulieudu  sien, 
En  carrosse, 
A  cheval. 


Screened  from  slander . 

On  this  side  the  Thames. 

Between  the  Turks  and  the  Rus- 
sians. 

On  the  other  side  of  the  Da- 
nube, 

In  the  French  tongue. 

With  all  my  heart. 

With  all  his  might. 

By  the  whole  head. 

Very  early. 

From  Paris. 

By  his  riches  and  credit. 

Upon  the  table. 
Under  the  chair. 
At  my  arrival  in  London. 
Against  the  tvill  of  his  father. 
On  account  of  his  relations. 
Instead  of  learning  your  les- 
son. 
By  dint  of  studying. 
In  a  short  time. 
Instead  of  his. 
In  a  coach. 
On  horseback. 


THE  VOCABULARY  OF  VERBS  AND  NOUN'S. 


II  veut  l'epouser, 
lis  s'habillent, 

Je  n'en  ai  pas  entendu  parler, 
Elle  est  alle  a  la  comedie, 
Vous  ne  l'aurez  pas, 
Je  l'ai  vu  qui  se  promenait, 
Y  avez-vous  He  1 
lis  n'y  ont  pas  ete, 
J'ai  etc  malade, 
II  a  agi  prudemment, 
Vous  trouverez  mon  livrc, 
,  Elle  est  prudente, 
L'avez-vous  vu  1 


He  will  marry  her. 
They  dress  themselves. 
I  heard  no  talk  of  it. 
She  is  gone  to  the  play. 
You  shall  not  have  it. 
I  saw  Jiim  walk/ 
Have  you  been  there. 
They  have  not  been  there. 
I  have  been  ill. 
He  has  acted  prudently. 
You  will  find  ray  I- 
She  is  prudent. 
Have  you  seen  him 
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J'ai  prevu  qu'il  reussirait, 

Vous  trouverez  votre  mou- 

choir, 
II  y  a  une  grande  amitie, 
II  y  a  environ  six  milles, 
Us  y  ont  tous  consent!, 
II  recommandera  votre  frere, 


Je  me  promeue  tous  les  jours, 
II  reussira  sans  doute, 

Je  depense  deux  guinees  par    I  spend  two  guineas  a 
semaine, 


I  foresaw  that  he  would  suc- 
ceed. 

You  will  find  your  handker- 
chief. 

There  is  a  great  friendship. 

It  is  about  six  miles. 

They  have  all  consented  to  it. 

He  will  recommend  your  bro- 
ther. 

1  walk  every  day. 

Be  will  certainly  succeed. 


Us  ont  envoye  les  provisions, 
II  y  a  beaucoup  d'envie, 
Je  l'ai  vu  passer  deux  fois, 
Le  peuple  souffre  beaucoup, 

L'avez-vous  envoye  ? 


They  have  sent  the  provisions. 
There  is  a  great  deal  of  envy. 
I  saw  him  pass  twice. 
The  people  are  great  suffer- 
ers. 
Did  you  send  it  t 


II  est  difficile  de  trouver  bonne  Its  difficult  to  find  a  good  place. 
place, 


II  est  arrive  a  temps, 
Je  boirai  un  verre  de  vin, 
J'ai  rencontre  votre  frere, 
J'ai  ecrit  a  son  pere, 
A-t-il  ecrit  a  votre  sceur? 
Vous  me  trouverez  au  cafe, 

II  a  passe  la  riviere, 
II  se  promene  tous  les  jours, 
II  oubliera  vos  affaires, 
Nous  nous  promenames  hier, 
J'ai  rencontre  votre  sceur, 
II  a  pousse  votre  frere, 
Son  cousin  est  mort, 

yez-vous  je  vous  prie, 
Pourquoi  ne  vous  tenez-vous 

pas  tranquille, 
J'ai  parte  a  votre  pere, 
II  y  eut  un  grand  bal, 
Je  n'ai  pas  voulu  lui  parler, 
II  partit  pour  les  Indes  Orien- 

tales, 


He  has  arrived  in  time. 

1  shall  drink  a  glass  of  win< . 

I  have  met  your  brother. 

I  wrote  to  las  J "either : 

Hid  he  write  to  your  sister. 
You  will  find  me  at  the  coffee- 
house. 

He  has  crossed  the  rin  r. 

He  walks  every  day. 

He  will  forget  your  affairs. 

We  walked  yesterday. 

I  have  met  your  sister. 

He  has  j?usheel  your  brother. 

His  cousin  is  dead. 

Pray  sit  doivn. 

lV7ry  do  you  not  keep  yourself 
qui* 

I  sjwke  to  your  fa  I 

There  was  a  gr 

I  would  n< 

He  went  to  the  East  Indies. 
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Ne  coupez  pas  les  tulipes, 
II  etait  assis, 
II  s'ecbappa  adroitement, 
Le  palais  sera  bientot  bati, 
Nous  sommes  malades, 
J'ai  aecompagne  votre  frere. 

Je  serai  toujours  cbarme  de 

vous  voir, 
II  prete  de  l'argent, 
Nous  enlendirnes  du  bruit, 
II  voyage  de  uuit, 
Us  out  gagne  la  bataille, 
U  est  alle  en  France, 
Votre  frere  est  malade, 
Les  Dues  sont  partis, 
Vous  ne  serez  pas  trornpe, 
II  y  a  de  beaux  batirnens, 
II  y  a  eu  une  bataille, 
Vous  ferez  des  progres  dans  la 

langue  Francaise, 
Je  le  ferai  bientot, 
II  s'est  applique  a  l'ecriture, 

U  est  plus  grand  que  moi, 

Je  partirai  demain, 

U  a  ete  elu  membre  du  Parle 

ment, 
Vous  avez  laisse  votre  livre, 
J'ai  trouve  votre  moucboir, 

II  y  eut  de  grandes  rejouis- 

sances  a  St.  James, 
II  s'est  marie  hier, 
II  a  refuse  de  se  marier, 
Vous  ne  faites  que  parler, 
11  a  appris  le  Franyais, 
II  a  pris  mon  chapeau, 
Files  iront  vous  voir. 
!Nous  irons  a  la  comedie, 


Do  not  cut  the  tulips. 

He  was  sitting. 

He  made  his  escape  cleverly. 

The  palace  will  be  built  soon. 

We  are  sick. 

I  have  accompanied  your  bro- 
ther. 

I  shall  always  be  glad  to  set; 
you. 

He  lends  money. 

We  heard  a  noise. 

He  travels  by  night. 

They  have  icon  the  battle. 

He  is  gone  to  France. 

Your  brother  is  sick. 

The  Dukes  are  gone  aioay. 

You  will  not  be  deceived. 

They  are  fine  buildings. 

There  has  been  a  battle. 

You  will  improve  in  the  French 
tongue. 

I  will  do  it  soon. 

He  has  applied  himself  to  writ- 
ing. 

He  is  taller  than  I  am. 

I  shall  set  out  to-morrow. 

He  has  been  elected  a  member  of 
parliament. 

You  have  left  your  book. 

I  have  found  your  handker- 
chief 

There  were  great  rejoicing  at 
Ht.  James. 

He  was  married  yesterday. 

He  has  refused  to  marry. 

You  do  nothing  but  prattle. 

He  has  learned  French. 

He  took  my  hat. 

They  will  go  to  and  see  r 

We  will  go  to  the  play^ 
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The  foregoing   Verbs  and  Nouns  joined  with  the  Propo- 
sitions. 


11  veut  I'epouser  en  depit  de 

ses  parens, 
lis  s'habillent  a  la  mode  d'An- 

gleterre, 
A  l'egard  de  ce  qu'il  ecrit,  je 

n'en  ai  pas  entendu  parler, 
Elle  est  alle  a  la  cornedie,  a 

1'inscu  de  ses  parens, 
Vous  ne  l'aurez  pas  a  moms  de 

douze  guinees, 
Je  l'ai  vu  qui  se  promenait 

avee  sa  mere, 
Avez-vous  ete  chez  nous  ? 
Avez-vous  pas  ete  chez  lui  ? 

lis  n'ont  pas  ete  chez  elle, 

J'ai  ete  chez  vous, 
II  a  agi  contre  le  conseil  de  ses 

amis, 
Vous  trouverez  mon  livre  dans 

la  petite  botte, 
Elle  est  en  France, 
L'avez-vous  vu  depuis  son  ar- 
rive e '/ 
Des  le  commencement  j'ai  pre- 

vu  qu'il  reussirait, 
Vous   trouverez  voire   mou- 

ehoir  sur  la  chaise,  ou  des- 

sous, 
11  y  a  une  grande  amitie  entre 

eux, 
Ayons  de  l'humanite  les  uns 

ensrers  les  autres, 
II  y*a  environ  six  milles  de 

Londres  a  Acton, 
J  Is  y  ont  tOU8  cousenti,exeepte 

sa  mere, 


He  will  marry  her  in  spite  of 

his  relations. 
The;/  dress  themselves  after  the 

English  fashion. 
As  to  -what  he  writes,  I  heard 

no  talk  of  it. 
She  goes  to  the  play  without  the 

knowledge  of  her  relations. 
You  shall  not  have  it  for  less 

than  twelve  guineas. 

I  saw  him  walking  with  his 
mother. 

II  tire  you  been  at  our  house. 
Have   you    not   been    at    his 

house / 

They   have   not   been  at  her 
house. 

I  have  been  at  your  house. 

He  has  acted  against  the  advice 
of  his  friends. 

You  will  find  my  book  in  the 
little  box. 

She  is  in  France. 

Have  you  seen  him  since  his  ar- 
rival? 

From  the  bey inning  I  foresaw 
that  he  would  succeed. 

You    will  find   your    handker- 
chief upon,  or  under  the  chair. 

There  is  a  great  friendship  bc- 
tioeen  them. 

Let  us  show  humanity  one  to- 
wards another. 

It  is  about  six  miles  from  Lon- 
don to  Acton. 

They  have  all  consented  to  it. 
except  her  mother. 
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II  recommandera  voire  fr6re    He  trill  recommend  your  brother 

pour  une  somme  d' argent,  for  a  sum  of  money. 

Je  me  promene  tous  les  jours   I  walk  out  evevy  day  notunth- 

nonobstant  le  niauvais  temps     standing  the  bad  weather. 
II  reussira  malgre  toutes  les  He  will  succeed  in  spite  of  all 

oppositions,  opposition. 

Je  depense  deux  guinees  par  I  spend  two  guineas  a  week  he- 

semaine,    outre  mon    loge-     sides  my  lodging. 

ment, 
lis  ont   envoy e  les  provisions  They  have  sent  the  provisions 

par  terre,  by  land. 

Ily  a  beaucoup  d'envie  par-  There  is  a  great  deal  of  envy 

mi  les  auteurs ,  among  authors. 

Je  l'ai   vu   passer    deux   Ms  I  saw  him  pass  twice  during 

pendant  le  jour,  the  day. 

Le   peuple    souffre    beaucoup  The  people  are  great  suffe 

durant  la  guerre,  during  war. 

L'avez-vous   envoy e  pour  ma  Did  you  send  it  for  mysts 

soeur  1 
II  est  difficile  de  trouver  une  It  is  difficult  to  find  a  good 

bonne  place  sans  recomman-     place  without  a  recommend- 

dation,  ation. 

II  est  arrive  avant  moi,  He  has  arrived  before  mr. 

Je  boirai  apres  vous,  I  will  drink  after  you. 

J'ai  rencontre  votre  frere  der- 1  met  your  brother  behind  the 

riere  l'eglise,  church. 

J'ai  ecrit  a  son  pere  suivant  1  wrote  to  his  father  according 

votre  avis,  to  your  advice. 

A-t-il     ecrit     touchant    cette  Did  he  write  concerning  that 

affaire  1  affair. 

Vous    me  trouverez   au   cafe  You  will  find  me  at  the  coffee- 

vers  quatre  heures,  house  about  four  o  clock. 

II  a  passe  a  travers  la  cour,      He   has  passed  through  the 

yard. 
Je  me  promene  tous   les  jours  I  walk   every  day  about  the 

autour  du  jardin,  garden. 

Faute  de  lui  parler  il  oubliera  For  want  of  speaking  to  him 

votre  affaire,  he  will  forget  your  affair , 

Nous  nous  promenames  le  long  We  walked  along  the  river.  % 

de  la  riviere, 
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J'ai  rencontre  votre  soeur  pres  I  have  met  your  sister  near  the 

de  la  Bourse  Royale,  Royal  Exchange. 

II  a  pousse  votre  frere  hors  de  He  has  pushed  your  brother  out 

la  chambre,  of  the  room. 

Son  cousin  est  encore   loin  de  His  cousin  is  still  far  from  his 

son  pays,  country. 

Asseyez-vous  aupres  de  moi,      Sit  down  near  me. 
Pourquoi  ne  vous    tenez-vous  Why  did  you  not  keep  yourself 

pas  pres  du  feu  ?  near  the  fire. 

J'ai  parle  a  votre  pere  vis-a-  I  spoke  to  your  father  opposite 

vis  du  Palais  Royal,  the  Royal  Palace. 

Apres  quoi  il  y  eut  un  bal,         After  which  there  ?vas  a  ball. 
Je  n'ai  pas  voulu  lui  parler  a  /  would  not  speak  to  her  on 

cause  de  vous,  your  account. 

J]  partit  pour  les  Indes  Orien-  He  went  to  the  East  Indies 

tales  au  grand  regret  de  ses      to  the  great  regret  of  his 

amis,  friends. 

Coupez  les  tulipes  a  fleur  de  Cut  the  tulips  dose  to  the 

terre,  ground. 

II  etait  assi.s    a  cdte  de  mon  He  was  sitting  close  to  my  br<- 

frere,  thcr. 

II  s'echappa  a  la  faveur  de  la  He  made  his  escape  under  tht 

nuit,  cover  of  night. 

Le  palais   sera    bati  aux  de-  The  palace  will  be  built  at  the 

pens  du  gouvernement,  expense  of  govern?" 

Nous  somrnes  ici  a  l'abri  de  la  We  are  sheltered  herefrom  the 

pluie,  rain. 

J'ai   accompagne    votre  frere  /  have  accompanied  your  bro- 

jusqu'a  la  premiere  ville,  ther  as  far  as  the  first  town. 

Quant  a  moi  je  serai  toujours  As  for  me,  J  shall  always  be 

charm 6  de  vous  voir,  glad  to  see  you. 

II  prete  de  l'argent  a  raison  de  He  lends  money  at  the  rate  of 

cinq  pour  cent,  five  per  cent. 

Nous  entendimes  du  bruit  au  We  heard  a  noise  in  the  middb 

milieu  de  la  nuit,  of  the  night. 

II  voyage  de  nuit  au  peril   de  He  travels  by  night  at  the  peril 

sa  vie,  of  his  life. 

lis   ont  gagne   la    bataille    a  They  have  iron  the  battle  by 

#)rce  de  courage,  dint  of  courage. 

II  est  alle  au-devant   de  son  He  is  gone,  to  meet  his  father. 

pere, 


—  45  — 

Votre  frere  est  au-dessous  de  Your  brother  is  below  him. 

lui, 
Les  Dues  sont  au-dessus  des  Dukes  are  above  Earls. 

Comtes, 
Vous  ne    serez  nulle    part    a  You  will  be  no  where  screened 

couvert  de  la  medisance,  from  slander. 

II  y  a  de  beaux  batiments  en  There  are  fine  buildings  on  this 

deca  de  la  Tamise,  side  the  Thames. 

II  y  aeu  une  bataille  entre  les  There  has  ban  a  battle  between 

Turcs  et  les  Russes  au-dela      the  Turks  and  the  Russians, 

du  Danube,  on  the  other  side  of  the  Da- 

nube. 
De   cette  maniere  vous  ferez  In  this  manner  you  will  improvt 

des  progres  dans  la  langue      in  the  French  tongue. 

francaise, 
Je  le  ferai  de  tout  mon  coeur,    I  will  do  it  with  all  my  heart. 
II  s'est  applique  de  toutes  ses  He   has   applied  himself  mo«t 

forces  a  l'ecriture,  diligently  to  writing. 

II  est  plus  grand    de  toute   la. -He  is  taller  by  the  whole  head. 

tete/ 
Je  partirai    demain  de  grand  I  trill  set  out  to-morrow  very 

matin.  early. 

lis  sont  revenus  de  Paris,  They  are  come  back  from  Pa- 

ris. 
II  a  ete  elu  membre  du  Par-  He  has   been  elected  a  member 

lement  par  ces  richesses  et      of  Parliament  by  his  richer 

par  son  credit,  and  credit. 

Vous   avez  laisse  votre    livre  You  have  left  your  book  upon 

sur  la  table,  the  table. 

J'ai   trouve    votre   mouchoir    I  have  found  your  handker- 

sous  la  chaise,  chief  under  the  chair. 

A  mon  arrivee  a  Londres,  il  y  At  my  arrival  in  London,  tlien 

eut  de  grandes  rejouissances      were  great  rejoicings  at   St. 

a  St.  James,  James's. 

11  s'est  marie  contre  la  volonte  He  has  married   against  th* 

de  son  pere,  will  of  his  father. 

II  a  refuse   de  se  marier  par  He  has  refused  to  marry  on  ac- 

rapport  a  ses  parents,  count  of  his  relations. 

Vous  ne  faites  que  parler  au  You  do  nothing  but  prattle, 
.    lieu  d'apprendre  votre  lecon,      instead  of  learning  your  ks- 

son. 
A  force  d'efudier  il  a.appris/fy  dint  of  studying  he  has 

le  Franoais  en  peu  de  temps,      learnt  French  in   a  short 

time. 
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II  a  prifl  mon  chapeau  an  lieu  He   took    my  hat    instead   of 
du  Bien,  hit. 

Elles  iront  en  carrosse,  They  will  go  in  a  coach. 

Nous  irons  a  cheval,  We  will  go  on  horseback. 


New,   Familiar,  and  easy  Dialogues,  each  preceded  Vy  a 
suitable  Vocabulary. 


THE   VOCABULARY. 


.1  B  vous  souhaite,  7  wish  you, 

Bon  jour,  good  day. 

De  meme,  the  same. 

Comment1?  hoiv  ? 

Avez-vous  1  have  you  ? 

Passe,  passed. 

La  nuit,  the  night. 

Bien  dormi,  slept  well. 

Fort  bien,  very  well. 

Je  suis.  1  am. 

VOUS,   to  yon. 

Infiniment  oblige,  'much  obliged 

Et  vkus  ]  and  you  ? 

Pas  trop  bien,  not  very  well, 

D'oii  cela  vient-il  1  what  is 
the  reason  ? 

Avez-yons  ?  are  yon  ? 

Quel  que  indisposition,  indis- 
posed. 

<  Ml  !   or.  have  you  ? 

Quelque  inquietude,  any  unea- 

sin 

Non  pas,  no, 

1  Men  merci,  thank  God. 

Mais,  />'/<. 

Le  tonnerre,  /V/c  thunder. 
M'a  em  pec  he,  prevented, 


De  dormir,  my  sleeping. 
Je  ne  l'ai  pas,  7c?wZ  nof. 
Entendu,  //<:«?•  ?7. 
Vous   dormez  done,  you  sleep 

then. 
Bien      profondement.      very 

soundly. 
Oui,  yes. 

Surtout,  especially. 
Dans   mon    premier  sommeil, 

tra  my  first  sleep. 
Je  suis  persuade,  7  am  jm?t. 
Que   peu   de   personnes,    that 

very  Jew  people. 
Ont    pu  .dormir,    could  have 

slept. 
Cela  se  pent,  it  may  be  so. 
11  y  a  eu,  there  was. 
Un  si  grand  coup,  so  violent  a 

clap. 
Toute  la    maison,    tlu   whole 

house. 
En  u  ete  ebranlee,  was  shaken 

by  it. 
On  ne  dit  pas,  it  is  not  said. 
Qu'il   soit    arrive    d'accident, 

that  any  accident  happt 
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DIALOGUE  I. 

Madame*,  Monsienr,  ou   Ma-  Madame,  Sir,  or  Miss,  I  wish 

demoiselle,  je  vous  souhaite      you  a  good  day. 

un  bonjour, 
Je  vous  le  souhaite  cle  raeme,    /  wish  you  the  same. 
Comment   avez-vous  passe  la  How  have  you  passed  the  night? 

nuit  1 
Avez-vous  bien  dormi  ?  Have  you  slept  well  ? 

Fort  bien,  je  vous   suis  infini-  Very  well,  I  am  much  obliged 

ment  oblige,  to  you. 

Et  vous  1  And  you  ? 

Pas  trop  bien,  Not  very  well. 

D'ou  eela  vient-il  1  Avez-vous  What  is  the  reason  ?     Are  you 

quelque     indisposition,    ou        indisposed,  or  have  you  any 

quelque  inquietude  1  uneasiness? 

Xon   pas,  Dieu    merci ;    mais  No,  thank  God,  but  the  thunder 

le  tonnerre  m'a  empecbe  de     prevented  my  sleeping. 

dormir, 
Je  ne  l'ai  pas  entendu,  1  did  not  hear  it. 

Vous  dormez  done  bien  profon-  You  sleep  then  very  soundly. 

dement, 
Oui,  surtout  dans  mon  premier  Yes,  especially  in  my  first  sleep. 

sommeil, 
Je  suis  persuade  que  peu  de    lam  sure  that  very  few  pecqrfe 

personnes  ont  pu  dormir,  could  have  slept. 

Cela  se  peut,  It  may  be  so. 

11  y  a  eu  un  si  grand  coup  de  There  was  so  violent  a  clap  of 

tonnerre  que  toute  la  maison      thunder  that  the  whole  house 

en  a  ete  ebranlee.  was  shaken  by  it. 

On  ne  dit  pas  qu'il  soit  arrive  It  is  not  said  that  any  accident 

d'accident  happened. 


THE  VOCABULARY. 

Cela  est  il  ?  is  that .-  Quelquefois,  sometimes. 

Vrai.  true.  Sans  fondement,  unfounded. 

*  I  purposely  omit  repeating-  these  three  words,  as  one  of  them,  ac- 
cording- to  the  person  we  converse  with,  must  be  added  to  almost  every 
question  and  answer,  whicli  a  master  may  bid  a  scholar  to  repeat  when  he 
says  his  lesson. 
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Oertainement,  certainly. 
Croyez-vous,  do  you  believe. 
Je  puis,  /  can. 
Assurer,  assure. 
Doutez-vous  ?  do  you  doubt. 
C'est,  it  is. 
Une  chose,  a  thing. 
Tres-douteuse,  very  doubtful. 
J'ai  oui  dire,  I  have  heard. 
Qui  est-cequi?  who? 
Vous  l'a  dit,  told  it  you. 
Une  personne,  a  'person. 
Digne  de  foi,  credible. 
Les  bruits,  the  reports. 
Qui  se  repandent,  that  circu- 
late. 
Dans,  amongst. 
Le  public,  the  jmblic. 
Savez-vous  1  do  you  know  ! 


Jele  sais,  I  knew  it. 
Depuis  bier,  since  yesterday. 
Je  ne  le  sais  pas,  /  do  not 

know  it. 
Vous  saurez,  you  will  know. 
Demain,  to-morrow. 
Avez-vous  %  have  you  ? 
Recu,  received. 
Des  nouvelles,  news. 
Je  dirai,  Iioilltcll. 
Une,  one. 

Qui  n'est  pas,  which  is  not. 
Mauvaise,  bad. 
Je  ne  serai  pas,  I  shall  not 

be. 
Fache,  sorry. 
De  l'apprendre,  to  hear  it. 


DIALOGUE  n. 


Oela  est-il  vrai  1 

Oui,  certainement, 

Le  croyez-vous  ? 

Je  puis  vous  l'assurer, 

En  doutez-vous  1 

Je  n'en  doute  pas, 

C'est  une  chose  tres-douteuse, 

Je  l'ai  oui'  dire, 

Qui  est-ce  qui  vous  l'a  dit  ? 

C'est  une  personne  digne  de 

foi, 
Les   bruits   qui   so  repandent 

dans  le  public,  sont  quelque- 

fois  sans  fondement. 
Le  savez-vous  ? 
Je  le  sais  depuis  hier, 
Je  ne  le  sais  pas, 
Vous  le  saurez  demain,   * 
Avez-vous  reeu  des  nonvelles  ? 


Is  that  true  ? 
Yes,  certainly. 
Do  you  believe  it  ? 
I  can  assure  you  of  it. 
Do  you  doubt  it  ? 
I  do  not  doubt  it. 
It  is  a  very  doubtful  thing . 
I  have  heard  it. 
Who  told  it  to  >/o//  ? 
It  was  a  credible  person. 

The  rc])orfs  that  circulate 
amongst  the  public,  an 
sometimes  unfounded. 

Do  you  know  it  ? 

I  knew  it  sine*  yesterday. 

I  do  not  knoiv  it. 

You  will  know  it  to-morrow. 

Have  you  received  any  news  ! 
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Je  vous  en  dirai  une  qui  n'est  Itcill  tell  you  nexus  which  is  not 

pas  mauvaise,  had. 

Je  ne  serai  pas  fach6  de  l'ap-  I  shall  not  he  sorry  to  hear  it. 

prendre, 


THE  VOCABULARY. 

Savez-vous  ]  doyouknotc?  Je  tacherai,  I  will  endeavour . 

Voire  \ec-on,  yoitr  lesson.  De  l'apprendre,  to  learn  it. 

Pas  encore,  not  yet.  En  moins  de  temps,  In  less 

Etudiez,  study.  time. 

Elle  est;  it  is.  Je  la  sais,  I  know  it. 

Tres-difficile,  very  difficult.  A  present,  now. 

Vous  etes,  you  are.  Etes-vous  1  are  you  ? 

Un  peu,  rather.  Sur,  sure. 

Paresseux,  lazy.  En,  of  it. 

Je  demande,  J  ask.  Je  crois,  I  believe. 

Pardon,  pardon.  Que  oui,  lam. 

II  ne  vous  manque  que,  you  La   savez-vous?  do  you  know 

only  ivant.  it  ? 

De  la  bonne  volonte,  good  will.  Parfaitement,  perfectly. 

Je  vous  accorde,  I  grant  you.  J'espere,  I  hope. 

Dix  minutes,  ten  minutes.  Que  vous  serez,  that  you  will 

De  plus,  more.  be. 

Je  vous  remercie,  I  thank  you.  Content,  contented. 

DIALOGUE  III. 

Savez-vous  votre  leeon  1  Do  you  know  your  lesson  ? 

Je  ne  la  sais  pas  encore,  J  do  not  know  it  yet. 

Etudiez-la,  Study  it. 

Eire  est  tres-difficile,  It  is  very  difficult. 

Vous  etes  un  peu  paresseux,      You  are  rather  lazy. 

Je  vous  demande  pardon,  I  ask  your  pardon. 

II  ne  vous  manque  que  de  la      You  only  want  good  will. 

bonne  volontu. 
Je  vous  accorde  dix  minutes  de  I  grant  you  ten  minutes  more. 

plus, 
Je  vous  remercie,  je  tacherai  7  thank  you,  I  will  endeavour 

de  l'apprendre  en  nioins  de      to  learn  it  in  less  time. 

temps, 
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A  present  je  la  sais, 
En  6tes-vous  sur  1 
Je  crois  que  oui, 
La  savez-vous  parfaitement  1 
J'espere  que  vous  serez  con- 
tent, 


Now  I  know  it. 

Are  you  sure  of  it  ? 

I  believe  I  am. 

Do  you  know  it.  "perfectly  ? 

J  hope  you  will  be  contented. 


THE  VOCABULARY. 


Appren  ez-vous  ?  do  you  learn  1 

Le  Francais,  the  French  lan- 
guage. 

Qu'en  pensez-vous  1  what  do 
you  think  of  it  ? 

II  est,  it  is. 

Difficile,  difficult. 

Le  commencement,  the   begin- 
ning. 

L'est  toujours,  is  always  so. 

La  prononciation,  the  pronun- 
ciation. 

M'einbarrasse,  puzzles  me. 

C'est  que,  it  is  because. 

Votre  oreille,  "your  ear. 

N'y  est  pas,  is  not. 

Accoutumee,  used  to  it. 

Prononcez-vous  1  do  you  pro- 
nounce ? 

Bien  Vu,  well  the  u. 

Les  lettres  liquides,  the  liquid 
letters. 

J'aieu,   lhad. 

Beaucoup  de  peine,  much  trou- 
ble. 

D'abord,  at  first. 

Voyons,  let  us  see. 

Prononcez,  pronounce. 

S'il  vous  plait,  if  you  please. 

Ce  mot,  this  word. 


Je  vols,  /  see. 

Que,  that. 

Avec  du  temps,  with  time. 

Et  de  l'attentoin,  and  atten- 
tion. 

Vous  prononcerez,  you  will 
pronounce. 

Bien,  well. 

C'est,  it  is. 

Une  langue,  a  language. 

Trcs-utile,  very  useful. 

Je  le  sais,  I  know  that, 

Aussi  fais-je,  and  therefore  1 
do. 

Tout  ce  qui  depend  de  moi,  all 
that  depends  on  myself. 

Pour  l'apprendre,  to  learn  it. 

Pour  y  reussir,  in  order  to  suc- 
ceed. 

II  vous  suffit,  you  have  only. 

De  le  vouloir,  to  wish  it  sin. 
cerely. 

M'encouragez,  encourage  me. 

Je  continuerai,  I  will  continue. 

A  m'y  appliquer,  to  apply  my- 
self to  it. 

Vous  ne  pouvez,  you  cannot. 

Mieux  faire,  do  better. 
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Apprenez-yous  le  Francais  ? 

Qu'en  pensez-vous  ? 

Je  pense  qu'il  est  difficile, 

Le   commencement    l'est  tou- 

jours, 
La    prononciation    m'embar- 

rasse, 


Do    you     learn     the     French 

language  ? 
What  do  you  think  of  it  ? 
I  think  it  is  difficult. 
The     beginning     is    always 

so. 
The    pronunciation     puzzles 

me. 


C'est  que  votre  oreille  n'y  est  It  is  because  your  ear   is  not 

pas  accoutumce,  ■  used  to  it. 

Prononcez-vous  bien  Vu  et  les  Do  you  pronounce  well  the  u 

lettres  liquides  ?  and  the  liquid  letters  ? 

J'ai  d'abord   eu  beaucoup   de  /  had  much  trouble  at  first. 

peine, 
Voyons;  prononcez,    s'il   vous  Let  us  see:  pronounce,  if  you 

plait,  ce  mot,  please,  this  word. 

Qu'en  pensez-vous  1  What  do  you  think  of  it. 

Je  vois   qu'avec  du  temps  et  /  see  that,  with  time  and  ai- 
de   l'attention,     vous    pro-      tention,  you  will  pronounce 

noncerez  bien,  well. 

C'est  une  langue  tres-utile,         It  is  a  very  useful  language. 
Je   le    sais,    aussi  fais-je   tout  /  know  that,  and  therefore  I  do 

ce  qui  depend  de   moi  pour      all  that  depends  on  myself  to 

la  bien  apprendre,  learn  it. 

Pour  y   reussir  il   vous  suffit  In  order   to  succeed,  you   have 


de  le  vouloir, 
Vous    m'encouragez,    et   je 

continuerai    a   m'y     appli- 

quer, 
Vous  ne  pouvez  mieux  faire, 


only  to  wish  it  sincerely. 
You  encourage  me,   and  I   will 

continue     to     apply    myself 

to  it. 
You  cannot  do  better. 


THE  VOCABULARY. 


Parloxs,  let  us  speak. 
Francais,  French. 
C'est,  it  is. 

Un  bon  moyen,  a  good  way. 
De  l'apprendre,  to  learn  it. 
Je  ne  fais  que  de,  /  do  but. 
Commencer,  begin. 
Savez-vous    bien  ?     do   you 
know  well  ? 


do 


you 


Connaissez  -  vous  ? 
know  ? 

Je  connais,  /  know. 

De     reputation,     by     reputa- 
tion. 

II  enseigne,  he  teaches. 

Tres-bien,  very  well. 

Sa  methode,  his  method. 

Est  tres-bonne?  is  very  good. 

F 
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Ce    que    c'est     que   1'article,  Traduisez-vous  1  do  you  trans- 

wliat  the  article  is.  late  ? 

Je  le  crois,  Ibclieve  so.  Quelque  livre,  some  book. 

J'ai  etudie  toutes  les  formes,  Je  traduis,  I  translate. 

I    have     studied     all     the  Un    livre  Francais,  a    French 

forms.  book. 

II  prend  avant  les  noms,   it  En  Anglais,  into  En 

takes  before  nouns.  C'est  essentiel,  that  is  essential. 

De  quelle   grammaire  ?   what  Pour,  to. 

grammar  ?  Les  commencans,  beginners. 

Vous    servez-vous  1    do     you  Cela  est  vrai,  / 

use  of  %  En  meme   temps,  at  the  same 

De  celle,  of  that. 

Elle  est,  it  is.  Les  themes, 

Tres-bonne,  a  very  good  one.    Places,  which  ar?  ■placed. 
Les  verbes,  the  verbs.  Apreschaque  regie,  afier  every 

Y  sontconjuges,  arc  conjugated      rule. 

in  it.  Cette  methode,  this  melhod. 

D'une  maniere,  in  a  manner.  Est  excellento. 
Precise,  preci  En    la    suivant,  by  following 

Claire,  intcllii 

Quel  est  ?  what  is.  On  est   sur  de   faire,  your  are 

Le  nom,  the  name.  sure  of 

De     votre     maitre,    of    your  Des  progres  rapides,  a  rapid 

master.  progress. 

DIALOGUE  V. 

Parlons  Francais,  Let  us< 

t  un  bon   moyen   de  Tap-  It  is  a  good  way  to  team  it. 

prendre, 
Je  ne  fais  que  de  commencer,    /  do  but  beg 
Savez-vous   bien  ce  que  c'est  Do  you  know  zehat  the  article 

que  1'article  1  is  ? 

Je  1«  crois  ;  j'ai  etudie  toutes  I  believe  so ;  I  I  led  all 

les  formes  qu'il  prend  avant      the  form  it   takes   before 

les  noms,  nouns. 

De    quelle     grammaire    vous  What  grammar  do  you  make 

servez-vous  1  use 

De  celle  de  monsieur  A.  That  of  Mr.  A. 

Elle  est  tres-bonne,  It  is  a  very  good  one. 

Les   verbs   y    sont    conjugues  The  verbs  a  %ated  in  it 

d'une    maniere    precise    et      in  a  precise  and  intelligible 

claire,  via: 
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Quel    est    le   nom    de    votre  What  is  your  master's  name  I 
maitre  ? 

(Test  Monsieur  A.  It  is  Mr,  A. 

Le  connaissez-vous  ?  Do  you  know  him? 

Je  le  connais  de    reputation,  /  know  him  by  reputation. 

II  ens%igne  tres-bien,  He  teaches  very  well. 

Sa  rnethode  est  tres-bonue,         His  method  is  very  good. 

Traduisez-vous  quelque   livre,  Do  you  translate  any  book. 

Je  traduis   un  livre   Francais  J  translate  a  French  book  into 
en  Anglais,  English. 

Cest  es.sentiel  pour  les  com-  This  is  essential  to  beginners. 
mencans, 

Cela  est  vrai ;  mais,  en  m6ine  True:  but,  at  thz  same  time,  J 
terns,  je  traduis  de  1' Anglais  translate  from  English  into 
en  Francais  les  themes  French  the  exercises  which  are 
places  apres  chaque  regie,         'placed  after  every  rule. 

Cette  metode  est  excellente  :  This  method  is  excellent :  by 
en  la  suivant,  on  est  sur  de  following  it,  you  are  sure  of 
faire  des  progres  rapides,  making  a  rapid  progress. 


i 
THE  VOCABULARY. 


Trouvez-vous?  do  you  find?  Marques,  marked. 

Quelque  difficult 6,  any  diffi-  Ainsi  que,  and  also. 

cult]/.  Les  temps,  the  let 

A  traduire,  in  translating.  Des  verbes,  of  the  verbs. 

J'en  trouve,  I  find.  Voila,  those  are. 

y  little.  Certainemeut,  certainly. 

Bien  des  commenyans,  many  De   grands  avantages,  great 

beginners.  advantages. 

i  trouve  beaucoup,  find  a  II  y  en  a,  there  is. 

great  deal.  Un  autre,  another. 
Les  themes  que  je  fais,  the  ex-  Dont,  which. 

crcise  which  I  write.  Je  ne  vous  ai  point  parle,  / 
Aplanissent,  smooth.  have  not  meniioncd. 

Les  difficultes,  all  dij/ic2ilties.  Cest, 


Que  les  principes,  that  the  prin- 
ciples. 
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Sont-ils  bien  differens  ?  are  they  Y  sont  presentes,  are  given. 

different  ?  De  maniere,  in  such  a  manner. 

Des  autres,  from  others.  A  entrer,  as  to  offer  themselves. 

lis  en  different,  they  are  so  far  Un  a  un,  one  at  a  time. 
^  different.  Dans  l'esprit,,fo  our  compre- 

En  ce  que,  that.  hension. 

Les  phrases  sont,  the  sentences  Je  vois,  /  see. 

are.  Avec  de  l'attention,  with  at- 

D'abord,  at  first.  tention. 

Tres-simples,  very  simple.         II  est  difficile,  it  is  difficult. 
Les  genres,  the  genders.  Defaire,  to  commit. 

Des  substantifs,  of  substan-      Des  fautes,  any  fault. 

lives. 


DIALOGUE  VI. 


Trouvez-vous    quelque     diffi-  Do  you  find  any  difficulty  in 
culte  a  traduire  ?  translating. 

A  'en  trouve  tres-peu,  /  find  very  little. 

Bien   des    commencans  y   en  Many  beginners  find  a  great 
trouvent  beaucoup,  deal. 

Les  themes  que  je  fais  apla-  The  exercises  which  I  write  re- 
nissent  les  difficultes,  move  all  difficulties. 

Sont-ils  bien  differens  des  Are  they  different  from  others  t 
autres  '. 

Oui:  ils  en  different  en  ce  que  Yes:  they  are  so  far  different 
les  phrases  sont  d'abord  that  all  the  sentences  at  first 
tres-simples,  et  que  les  are  very  single ;  the  genders 
genres  des  substantifs  y  sont  of  the  substantives  are  mark- 
marques,  ainsi  que  les  temps  ed,  and  also  the  tenses  of  the 
des  verbes,  verbs. 

Voila  certainement  de  grands  Those  are  certainly  great  ad- 
avantages,  vantages. 

II   y   en  a  un  autre   dont  je  ne  There  is  another   which  I  hair 
vous    ai    pas    parle  ;     e'est      not   mentioned,  namely,  that 
que    les    principes    y    sont      the    principles  are  given   in 
presentes     de     maniere     a      such  a  manner,   as  to 
entrer  un   a   un  dans    Pes-      themselves  one  at  a  tim* 
prit,  our  comprehension. 

Je   vois    qu'aveo    de    l'atten'- 1  see, that  with  attention  it  is 
tion  il  est  difficile  de  faire     difficult  to  commit  faults. 
des  faui- 
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Combien  de  nombres?  how 

many  numbers? 
Y  a-t-il  1  are  there  ? 
Deux,  two. 

Le  singulier,  the  singular. 
Et  le  pluriel,  and  the  plural. 
Tr6s-bien,  very  well. 
De  personnes,  persons. 
Trois,  three. 
La  premiere,  the  first. 
La  seconde,  the  second. 
Latroisieme,  the  third. 
Est  celle,  is  that. 
Qui  parle,  who  speaks. 
A  qui  on  parle,  to  whom  one 

speaks. 
Avez-vous  appris  1  have  you 

learned  ? 
Avoir,  to  have. 
Etre,  to  be. 
Je  crois,  /  believe. 
Les  savoir,  /  know  them. 
Assez-bien,  pretty  well. 
La  parfaite   connaissance,   a 

perfect  knowledge. 
Absolument,  absolutely. 
Necessaire,  necessary. 
Mon  maitre,  my  master. 
Me  l'a  repete,  has  repealed  it 

to  me. 
Tres-souvent,  very  often. 
De  bien  savoir,  to  know  well. 
Ces,  these. 


lis  servent,  they  serve. 

De  qui,  of  whom. 

Quels  sont  1  which  are  ? 

Les  pronoms  personnels,  the 

personal  pronouns. 
Qui  servent,  which  serve. 
Dans  la  eonjugaison,  in  the 

conjugation. 
Des  verbes,  of  verbs. 
Je,  /. 
Tu,  thou. 
II,  he. 
Elle,  the. 
Nous,  we. 
Vous,  ye,  or  you. 
lis,  elles,  they. 
Composes,  compound. 
Quels  sont  1  what  are  ? 
Dont,  which. 
Se  conjuguent,  conjugate. 
Avec  Avoir,  with  Avoir. 
Verbes  actifs,  active  verbs. 
Impersonnels,  impersonel. 
Presque  tous,  almost  all. 
Neutres,  neuter. 
Passifs,  passive. 
Reflechis,  refected. 
Reciproques,  reciprocal. 
D'une  cinquantaine,  of  about 

fifty- 

Pris,  employed. 
Impersonnellement,  imperson- 
ally. 


DIALOGUE  VII. 


Gombien  de  nombres  y  a-t-il  1    How  many  numbers  are  there  ? 
Deux  ;    le    singulier    et    le    Two ;    the  singular  and  the 

pluriel,  plural. 

Tres-bien  ;  et  combien  de  per-  Very  well,  and  how  many  per- 

sonrK's  ?  sons  ? 
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Trois  ;     la    premiere,    la   se-  Three:  the  first,  the  second  and 

oonde  et  la  troisil-me,  .the  thi 

La  premiere  personne  est  celle  The  first  person  is  that  who 

qui  parle,  speaks. 

La  seconde  est  celle  a  qui  on  The  second  that  to  whom  one 

parle,  speaks. 

La  troisieme  est    celle  de  qui  The  third  is  that  of  whom  one 

on  parle,  speaks. 

Quels   sont  les  pronoms  per-  Which   arc  the  personal  pro- 

sonnels  qui  servent  dans  la      nouns  that  serve  in  the  conju- 

conjugaison  des  verbes  ?  gation  of  verbs  ? 

Je,    tu,  il,  elle,    pour  le   sin- 1,  thou,  he,  she,  for  the  singu- 

gulier,  lar. 

Nous,   vous,   Us,  elks,   pour  le  "We,  ye,  or  you,  they,  for  the 

pi  uriel,  plural. 

Avez-vous    appris   les   verbes  Have  you  learned  the  verbs  to 

avoir  et  etre,  have  and  to  be  1 

Oui,  etjecrois  les  savoir  as-  Yes,  I  believe  I  know  them 

sez-bien,  pretty  well. 

La  parfaite    connaissance    do  A  perfect  knowledge  of  tl 

la  coujugaison  de  ces  verbes     jugation  of  these  verbs  is  ab~ 

est  absolument  necessaire,         solutely  t 
Mon  maitre  me  l'a  repete  tres-  My  master  has  repeated  it  to  mc 

souvent,  ry  often. 

necessaire  do   bien  sa-  It  is  necessary  to  know  well  these 

voir    ces   deux   verbes:    ils      two  verbs:  in  the 

servent  dans  la  conjugaison      conjugati  compound 

des    temps    composes    des      tenses  of  the  other  verbs. 

autres  verbes. 
Quels  sont    les     verbes   dont  What  are  -the  v  7>  con- 

ies temps  composes  se  con-     jugate  their  compound  tenses 

jugent  aver  with  avoir? 

Le    verbe    avoir    pert   a   con-  The   verb   avoir  conjugate*  all 

juger  ses  propres  temps  com-  9,  those 

poses,  ceux  du    verbe   Ore,      of  the  verb  k\rG,(f  theai 

des  verbes  actifs,  des  verbes      the  impersonal,  and  almost  all 

impersonnels,  et  de  presque      the  neuter  verbs. 

tous  les  verbes  neat  res, 
Qels  sont  tea  verbes  dont  les  What  are  the  verbs   which  ron- 

temps    composes    so    con-        jugate  their  compound  : 

jugent  avec  etre  1  with  etre  ? 
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Le  verbe  St  re  sert  a  conju- 
guer  les  verbes  pa 
tous  leurs  temps,  les  temps 
composes  des  verbes  re- 
flechis  et  reciproques,  ccux 
d'une  cinquantaine  de  verbes 
neutres,  ainsi  que  ceux  des 
verbes  aetifs  pris  imperson- 
uellement. 


The  verbe  'Mre  serves  to  con- 
jugate   t  °rbs 
their 

tenses  of  the 
reflected  and  reciprocal  verbs, 
■  of  about  fifty  neuter 
verbs,  and  those  of  active 
verbs  employed  imperson- 
ally. 


TILE   VOCABULARY. 


Les  verbes,  the  verbs.  Preterit,  preterite. 

Tres-difficiles,  very  difficult.  An-futur,  in  the. future. 

Si,  so.  Au   conditionnel,    in    the  enn- 

Que,  as. 

Vous  croyez,  you  think.  Ccla  est,  that  is. 

Si,  if.  Clair,  ch 

Observez,  observe.  Intelligible,  intelligible. 

Quelques,  some.  Ce  n'est  pas,  it  is  not. 

Regies    generales,    general  Varient,  vt 

rv  Du   subjonctif,  of  the  suljunc- 
•Trouverez,  will  find.  tive. 

Moms  de,  Est  forme,  is 

Quelles,  which.  En   y   ajoutant,  by  adding  to 
Ces,  those.  it. 

Je  vous  prie,  J  pray.  La    syllabe    se,    the    syllable 
Tous.  all. 
A   Timparfait,    in     the  imper-  Ainsi,  fo. 

feet.  La    terminaison,    the  tcrmina- 
De  l'indicatif,   of  the  indica- 

Je    vous    remercie,  /   thank 
Finissent,  end.  you. 

En,  in.  De  cette  explication,  for  this 
Presque,  almost.  explanation. 

DIALOGUE  VIII. 

Les     verbes     sont    tres-diffi-  The     verbs     arc    very    diffi- 

ciles, 
Pas    si    difficiles     que    vous    Not  so  difficult  as  you  think. 

Croyez, 
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Si    vous     observez     quelques  If  you    observe    some  general 

regies  generates,  vous  trou-      rules,    you    will    find     less 

verez  moins  de  difficulte.  difficulty. 

Quelles  sont  ces  regies  gene-  Which  are  those  general  rules, 

rales,  je  vous  prie  1  I  pray  ? 

Tous    les     verbes    a    rim  par-  All  verbs  in  the  imperfect  of 

fait    de    l'indicatif  finissent      the   indicative    end    in    ais. 

en  ais,  ais,    ait;   ions,  iez,      ais,  ait ;  ions,  iez,  aient. 

aunt. 
Presque    tous    les    verbes   au  Almost  all    verbs  in  the   pre- 

preterit  finissent,  en  ai.  as,     teriUend  in  ai,  as,  a;  ames, 

a  /     times,     dies,     erent...is,      ates,  erent...is,  is,  it ;  imes. 

is,    if;  imes,  ties,   irent...us,      ites,  irent....us,  us,  ut ;  limes. 

us.  ut  ;  iimes,  iites,  iircnt.         utes,  urent. 
Au     futur,    en   rai,  ras,    ra  :  In  the  future,  in  rai,    ras.  ra  ; 

rons,  rez,  rant.  rons,  rez,  ront. 

Au     conditionnel,    en     rais,    In  the  conditional .  in  rais,  rais, 

rais,     rait :     rions,     riez,        rait ;  rions,  riez,  raient. 

raient. 
Cela  est  clair  et  intelligible,       This  is  clear  and  intelligible. 
Ce  n'est  pas  tout,  It  is  not  all. 

;mtres    temps     varient  ;  The    other    tenses   vary;  you 

vous  les  trouverez  dans  votre      will   find    them    in    your 

grammaire,  grammar. 

L'imparfait     du     subjonctif  \  The   imperfect  of  the  subjunc- 

est    forme    de    la    seconde      live  is  formed  from  the  second 

personne    du    singulier   du     person  in  the  singular  of  the 

preterit  de   l'indicatif,  en  y     preterite    of  the    indicative. 

ajoutant  la  syllabe  se,  by   adding    the  syllable   se 

to  it. 
Ainsi    la  terminaison  de   1'im-  So   the  termination  of  ih 

parfait   du  subjonctif,   dans     perfect   of  the    subjunctive, 

presque     tous    les     verbes,      in   almost   all  the  verbs,  is, 

est,     asse,    asses,    at;     as-      asse.    asses,    at;    assions. 

sions,     assiez,     assent... isse,      assiez,    assent. ..isse.    is£ 
r,     'it  :     issions,     issiez,        it  ;    issions,   issiez,  issent.... 

issent usse,     usses,     vt  :        usse,  usses,  ut;  ussions.  lis- 

uhsions.  ussiez,  ussent.  siez.  ussent. 
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Je  vous  remereie  de  cette  ex- 1  thank  you  for  this  ex]>lana- 
plication.  tion. 
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Vols   souvenez-vous  ?  do  you  Qui  finissent,  which  end. 

remember  ?  lis  sont,  they  are. 

De  ce  que,  what.  En  tres-petit  nombre,  few  in 
Je  vous  ai  dit,  J  told  you.  number. 

Sur,   concerning.  Ce  sont,  they  are. 
N'y   en  a-t-il   pas  ?  arc  there  Venir,  to  come. 

none  ?  Tenir,  to  hold. 
Leurs   composes,    their    com-  Nous  allons,  we  go. 

pounds.  Vous  allez,  you  go. 

Ceux-ci,  these.  lis  vont,  they  go. 

Se  terminent,   end.  De,  for. 

Se  terinine,  ends.  Ces,  these. 

Excepte,  except.  Regies     generates,     general 
Avoir,  to  have.  rules. 

Etre,  to  be.  II  est  certain,  it  is  certain. 

Faire,  to  do.  Qu'elles,  that  they. 

Dire,  to  say.  Aplanissent,  remove. 

Aller,  to  go.  Les    difficulty's,    the    difficul- 
Nous  faisons,  we  do.  tics. 

Vousfaites,  you  do.  Je  les  apprendrai,  I  will  learn 
lis  font,  they  do.  them. 

Nous  disons,  we  say.  Par  coeur,  by  heart. 

Vous  dites,  you  say.  Vous  ferez,  you  will  do. 

lis  disent,  they  say.  Tres-bien,  very  well. 

DIALOGUE   IX. 

Vous  souvenez-vous  de  ce  que  Do  you  remember  that  I  told 
je  vous  ai  dit  sur  les  verbes  you  concerning  the  verbs 
a  l'imparfait  du  subjonc-  in  the  imperfect  of  the  sub- 
tif  1  junctive  ? 

N'y   en    a-t-il   pas  qui   finis-    Are   there    none    that   end    in 
it    en    insse,    insses,   int.      insse,  inssiez,  int ;    inssoins, 
ms,  inssiez,  inssi  inssiez,  inssent  ? 

lis  sont  en  tres-petit  nombre  :  They    are  few    in    number  ,- 
sont    les    verbes,    venir,      they     are    the   verbs    venir, 
iir,    et    leurs    composes  ;      tenir,     and     their     com- 
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eeux-ci  so  terminent  au  pre-  pounds ;  these  end  their  pre- 
terit de  l'indicatif  en  ins,  ins,  terita  of  the  w  in 
int;  tnmes,intes,  in  rent.             ins,  ins,   int ;   inmes,   intes, 

inrent. 

Le  pluriel  du  present   de  Tin-  The   plural    of  the   present 
dicatif  se  tannine  en  ens*  ez,      of  the    indicative    ends    in 
cnt:    et    du    subjonctif,  en      ons,    ez,    ent;    and  of  ths 
ions,  iez,   ent;    excepte   lea      subfw  ions,  iez,  ent: 

verbes,  avoir,  etrc,  /aire,  except  the  verbs  avoir,  fibre. 
dire  et  a  faire,  dire,  and  aller. 

Lo   verb©  faire  a,   au  pluriel  The   verbe    faire    has,    in  the 
de   l'indicatif,  nous  faisons,     plural    of  the    indicative, 
vous   fakes,    ils    font;  le        nous    faisons,    vous  faites, 
verbe  dire,  nous  disons,  vous      ils    font :    the    verbe    dire, 
dites,  ihdisent;  et  le  verbe      nous    disons,    vous    dites, 

aller,   nous   aliens,  vous   allcz,      ils   disent ;  and  the  verbe 
Us  aller,  nous  allons,  vous  allez, 

ils  vont. 

Je  vous  reraereie  de  ces  regies  /  thank  you  for  these  general 
gene  rales.  rules. 

11  est  certain  qu'elles  apla-  It  is  certain  that  they  re- 
nissent  les  difficulty,  et  move  the  difficulties,  and 
jo  les  apprendrai  par  coeur,        /  will  learn  them  by  heart. 

Vous  ferez  tres-bien,  You  will  do  very  well. 


THE  VOCABULARY. 

Vous     n'avez    pas,  you   have  N'y  a-t-il  pas,  are  there  not. 

not.  Quelques  exceptions,  same  ex- 

Explique,  explain  ceptions. 

Pour,  fur.  Tres-p<                ho. 

La     formation,    the    forma-  Fait,  makes. 

Que. 

Do    l'imperatif,  of  the     im-  Oellefl 

pen;  Vos   explicatiuns,  your  expla- 

Elleasont,  they  are.  neitions. 

Claires,  c  Extrememen 
Courres,  s 

De  grace,  pray.  De  bien   vous    les   inculquer, 
Ex\)\U\\\tz-K^-moi,  explain  them 

to  ,  Dans   la   memoire,   into  your 

Avec  bien,  with  much.  memory. 
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Du  plaisir,  pleasure.  On  s'epargne,  one  saves  one's 

Les  m6mes,  the  sw  self. 

Dans,  in.  La  peine,  the  trouble. 

Deux  nombres  reSpectifs,  two  D'apprendre,  of  learning, 
respectiue  numbers. 


DIALOGUE  X. 


Vous  n'avez  pas  explique  les  You  have  not  explained  the  ge- 
regles  gene  rales  pour  la  for-  neral  rules  for  the  formation 
mation  de  l'imperatif,  of  the  imperii 

Elles  sont  claires  el  courtes,      They  are  char  and  short. 

De  graces,  expliquez  les  moi,     Pray,  explain  them  to  me. 

Avec  Men  du  plaisir,  With  much  pleasure, 

La  premiere  et  la  seconde  per-  The  first  and  second  parson  of 
Sonne  du  pluriel  sont  les  the  plural  are  the  same  as  the 
memes  quo  la  premiere  et  la  first  and  the  second  person  of 
seconde  personne  du  pluriel  the  plural  of  the  present  tf 
du  present  tic  l'indicatif.  the  indicative. 

La  troisieme  personne  du  sin-  The  third  person  of  the  singu- 
gulier  et  du  pluriel  est  la  lar  and  plural  is  the  same  as 
meme  que  la  troisieme  du  the  third  of  the  jsresent  of  the 
present  du  subjonctif  dans  subjunctive  in  the  two  respec- 
les  deux  nombres  respectifs.     five  numbers. 

N'y  a  t-il  pas  quelques  excep-    Are  there  no  exceptions. 
tions, 

Tres-peu.  Le  verbe  savoir  fait,  Very  few.  The  verb  savoir 
a-  la  premiere  personne  du  makes  in  the  first  person  of 
pluriel,  sachons ;  et  a  la  se-  plural,  sachons ;  and  in  the 
conde  sac  second  sachez. 

Les  personnes  des  verbes  avoir  The  persons  of  the  verb   avoir 

et  etre  sont  les  memes  que      and  etre  are  the  same  as  those 

celles    du    present  du   sub-     of  the  present  of  the  suljunc- 

jonctif.  tive. 

Vos  explications  sont  extreme-  Your  explanations  are  extrcme- 

ment  claires,  ly  clear. 

Tachez  de  bien  vous  les  in-  Endeavor*  to  inculcate  them  well 
culquer  dans  lamemoire,  into  your  memory. 


-  62  - 

On    s'epargne  la   peine   d'ap-  One  saves  one's  self  the  trouble 
prendre  les  verbes,  of  learning  the  verbs. 
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Apbes  avoir  donne,  after  hav- 
ing given. 

Des  regies  claires  et  precises, 
clear  and  precise  rules. 

Pour  la  formation,  for  the  for- 
mation. 

Des  temps,  of  the  tenses. 

Des  verbes,  of  the  verbs. 

Vous    m'obligerez,    you     trill 
oblige  me. 

Si,  if. 

Vous  voulez  bien,  you  u-dl  be 
pleased. 

M'expliquer,     to     explain     to 
me. 

Les   parties   du   discours,  the 
parts  of  speech. 

Combien,  how  many. 

Y  en  a-t-il  ?  are  there  ? 

Neuf,  nine. 

Le    substantif,    the   substan- 
tive. 

L'article,   the  article. 

L'adjectif,  the  adjective. 

Le  pronom,  the  pronoun. 

Le  verbe,  the  verb. 

L'adverbe,  the  adverb. 

La    preposition,   the  preposi- 
tion. 

La   conjonction,    the    conjunc- 
tion. 

L'interjection,     the     interjec- 
tion. 


Un  mot,  a  word. 

Qui  sert,  which  serves. 

Nommer,  to  name. 

Une  personne  ou  une  chose,  a 
person  or  thing. 

Qui     precede    ordinairement, 
generally  placet!  befor< . 

Noms  communs,  common  subs- 
tan* 

Qu'on  joint,  which  is  <ul 

Pour  exprimer,  to  express. 

La  qualite,  the  quality. 

De,  of. 

Tient,  supplies. 

La  place,  the  place. 

Le   principal    usage,  the  chief 
use. 

L'affirmation,     the     affirma- 
tion. 

Modes,  moods. 

Qui  se  joint,  which  is  united. 

Les  manieres,  their  manners. 

Les    circonstances,    circum- 
stances. 

Qu'on  place,  2>laced. 

Avant,  before. 

Qu'elle  regit,  which  it  governs. 

Joint,  connects. 

Phrases,    sentences. 

Exprime,  expresses. 

Les    mouvemens,     the   mo- 
tions. 

De  l'&me,  of  the  soul. 
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Apres  avoir  donne  des  regies  After  having  given  clear  and 
claires  et  precises  pour  la  precise  rules  for  the  forma- 
formation  des  temps  des  ver-  tion  of  the  tenses  of  the  verbs, 
bes.  vous  nvobligerez,  si  vous  you  will  oblige  me,  if  you  will 
voulez  bien  m'expliquer  les  be  pleased  to  explain  the  parts 
parties  du  discours,  of  speech  to  me. 

Combien  y  a-t-il  de  parties  du  How  many  parts  of  speech  are 
discours  ?  there? 

II  y  en  a  neuf,  Nine. 

Quell es  sont-elles  1  What  are  they  ? 

Le  substantif,  l'article,  Tadjec-  The  substantive,  the  article,  the 
tif,  le  pronom,  le  verbe,  l'ad-  adjective,  the  pronoun,  the 
verbe,  la  preposition,  la  con-  verb,  the  adverb,  the  preposi- 
jonction  et  l'interjection,  tion,  the  conjunction,  and  the 

interjection. 

Le  substantif  est  un  mot   qui  The  substantive  is  a  word  which 
sert  a  nommer  une  personne     serves  to  name  a  person  or 
ou  une  chose,  thing. 

L'article  est  un  mot  qui  pre-    The  article  is  a  word  generally 
cede  ordinaircment  les  noms     placed  before  common  sub- 
communs,  stantives. 

L'adjectif  est  un  mot  qu'on  The  adjective  is  award  which  is 
joint  au  substantif  pour  ex-  added  to  the  substantive  to 
primer  la  qualite  d'une  per-  express  the  quality  of  a  per- 
sonne  ou  d'une  cbose,  son  or  thing. 

Le  pronom  tient  la  place  du  The  pronoun  supplies  the  p1  ace 
substantif,  of  a  substantive. 

Le  verbe  est  un  mot  dont  le      The  verb  is  a  word,  the  chief 
principal  usage  est  de  signi-      use  of  which  is  to  express 
tier   l'affirmation,   et  qui  se      affirmation,  and    which    is 
conjugue  par  personnes,  par      conjugated     with    persons, 
modes,  et  par  temps,  moods,  and  tenses. 

L'adverbe  est  un   mot  qui  se  The   adverb  is  a  word  which 
joint  avec  les  verbes  et  avec      is  united  to  verbs  and   ad- 
ieu adjectifs,  pour  en  expri-     jectives,    to    express     it 
mer  les  manieres  et  les  cir-      manner  and  circumstances. 
Constances, 

La  preposition  es  un  mot  qu'on  The     preposition    is    a    word 
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plaoe  avant  les  noms,  les 
pronoms,  et  les  verbes  qu'elle 
regit, 
La  conjonction  joint  les  mots 
etles  phrases, 


■placed   before  the  nouns,  pro- 
nouns, and  verbs  which  it  gov- 
erns. 
The  conjunction  connects  words 
and  sentences. 


L'interjection  exprime  les  mou-  The  interjection    expresses   the 
vemens  de  1'ame,  motion  of  the  soul. 
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Ou  1  where  ? 

Allez-vous  ?  are  you  going  ? 

Je  vais,  /  am  going. 

Devant,  out. 

La  porte,  of  doors. 

D'ou,  whence. 

Venez  vous  1  do  you  come  ? 

Je  viens,  I  come. 

De  ma  chambre,  from  my 
room. 

Avez-vous  1  have  you  ? 

Vu,  seen. 

Je  n'ai  pas,  /  have  not. 

he,  him. 

Les,  them. 

Lui,  to  him. 

Leur,  to  them. 

Parle,  spoken. 

Quant,  when. 

Attendez-vous  1  do  you  ex- 
pect 1 

Cette,  this. 

Apres-midi,  afternoon. 

Viendra-t-il  1  will  he  come  ? 

Seul,  alone. 

Avec,  with. 


Son  cousin,  his  cousin. 

Qui,  who. 

A  quitte,   left. 

L'ecole,  the  school. 

Aux  vacances  de  Noel,  at  the 
Chistmas  holidays. 

Demeure-t-il  ?  does  he  live  ? 

A  present,  at  present. 

Commis,  clerk. 

Chez  un  negociant,  at  a  mer- 
chant's. 

Est    tres-content,   likes    very 
well. 

De  sa  place,  his  place. 

En,  of  it. 

Bien  aise,  very  glad. 

Ecrit-il  1  does  he  write  t 

Bien,  well. 

Non  seulement,  not  only. 

Mais,  but, 

II  sait,  he  knows. 

Parfaitement,  perfectly. 

L'arithmetique,  arithmetic. 

Je  serai,  J  shall  be. 

Tres-eharm6,  overjoyed. 

De  le  voir,  to  see  him. 


DIALOGUE  XII.    . 


Ou  allez-vous  ? 

Je  vais  devant  la  porte, 

D'ou  venez-vous? 

Je  viens  de  ma  Chambre, 


Where  are  you  going  ? 
I  am  going  out  of  doors. 
Whence  do  you  come  1 
J  come  from  my  room. 
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L'avez-vous  vu  ? 
Les  avez-vous  vus  ? 
Je  ne  l'ai  pas  vu, 
Je  ne  les  ai  pas  vus, 
Lui  avez-vous  parle  ? 
Leur  avez-vous  parle  ] 
Je  ne  lui  ai  pas  parle, 
Je  ne  leur  ai  pas  parle, 
Quand  l'attendez-vous  1 
Cette  apres-midi, 
Viendra-t-il  seul  ] 


Have  you  seen  him  ? 
Have  you  seen  them  ? 
I  have  not  seen  him. 
I  have  not  seen  them. 
Have  you  spoken  to  him  ? 
Have  you  spoken  to  them  ? 
I  have  not  spoken  to  him. 
I  have  not  spoken  to  them. 
When  do  you  expect  him% 
This  afternoon. 


Will  he  come  alone  ? 

II  viendra  avec  son  cousin,  qui  He  will  come  with  his  cousin 
a  quitte  l'ecole  aux  vacances  who  left  school  at  the  Christ- 
die,  Noel,  mas  holidays. 

Ou  derneure-t  il  a  present  ?         Where  does  he  live  at  present  1 

II  est  eommis   chez  un  nego-  He  is  clerk  at  a  merchant's,  and 
ciant,  et  il  est  tres-content     he  likes  his  place  very  well. 
de  sa  place, 

J'en  suis  bien  aise,  1  am  very  glad  of  it. 

Ecrit-il  bien  ?  Does  he  write  well  ? 

Non   seulement  il  ecrit    bien,  He  not  only  writes  well,  but  he 
mais  il  sait  parfaitement  l'a-     knows  arithmetic  perfectly. 
rithmetique, 

Je    serai    tres-charme     de   \e  I  shall  be  overjoyed  to  see  him. 
voir, 
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Je  ne  saurais,  I  cannot. 

Trouver,  find. 

Ou  ?  where  ? 

L'avez-vous  mis  1  Have  you 

put  it  ? 
Sur,  upon. 
La  table,  the  table. 
Btes-vous  1  are  you  1 
Sur,  sure. 
En,  of  it. 

Oertainement,  certainly. 
l\  n'y  a  que,  it  is  but. 


L'a  pris,  has  taken  it. 

Peut-etre,  perJtaps. 

Par  megarde,  inadvertently. 

Pour  le  sien,  for  his  own. 

Demandez,  ask. 

Si,  if. 

Un,  one. 

De  vos  camarades,  of  your 

companions. 
Ne  l'a  pas,  has  not  got  it. 
Le  voici,  here  it  is. 
Pourquoi  1  why  ? 
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Un  quart  d'heure,  a  quarter  ofNe  prenez-vous   pas  ?  do  you 

an  hour.  not  take  ? 

Assure,  assure.  Le  v6tre,  your  own. 

Que,  that.  Je  croyais,  1  thought. 

Ne  l'ai  pas  vu,  have  not  seen  it.  Que,  that. 
II  n'est  pas,  it  is  not.  II  n'avaitpas  besoin,  he  did  not 

Perdu,  lost.  want. 

Quelqu'un,  somebody.  Du  sien,  his  own. 

Remettez,  put  again.  Avant,  before. 

Leslivres,  the  books.  Dejeuner,  breakfast. 

A,  in.  Vous  etes,  you  arc. 

Leurs  place,  their  places.  Bien  diligent,  very  diligent. 

Permettez-moi,  give  we  leave.    Aujourd'hui,  to-day. 
De  garder,  to  keep.  Ne   le  suis-je   pas,   am    I  not 

Le  mien,  mine.  so. 

J'ai  dessein,  /  have  a  mind.      Toujours  ?  always  ? 
D'apprendre,  to  learn.  Quelquefois,  sometimes. 

Fort  paresseux,  very  idle. 

DIALOGUE   XIII. 

Je    ne    saurais    trouver    mon  /  cannot  find  my  book  ? 

livre, 
Oii  l'avez-vous  mis  ?  Wlicrc  did  you  put  it  ? 

Je  l'avais  mis  sur  la  table,  /  had  put  it  upon  the  table. 

En  etes-vous  sur,  Are  you  sure  of  it  ? 

Certainement,   il   n'y  a  qu'un  Certainly,  it  is  but  a  quarter  of 

quart  dlieure,  an  hour  since. 

Je  vous  assure  que  je  ne  l'ai/  assure  you  that  I  have  not 

pas  vu,  seen  it. 

II  n'est  pas  perdu,  It  is  not  lost. 

Quelqu'un  l'a    peut-etro    pris  Somebody   2}Pr^f'Ps   ^as   token 

par  m6garde  pour  le  sien,  it    inadvertently    for     his 

own. 
Demandez   si  un   de   vos    ca-  Ask  if  one >  ef  your  companions 

marades  ne  l'a  pas,  has  not  got  if. 

Le  voici.  Here  it 

Pourquoi  ne  prenez  vous  pas  Why  do  not  you  take  your  own  ? 

le  votre  1 
Je   croyais    qu'il   n'avait   pas  /  thought    he  did  not   uant 

besoin  du  sien,  hit. 

Itemettez    les    livres   a  leurs  Put  the  books  in  their  placet 

pla«  again. 
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Permettoz-moi    de    garder    le  Give  me  leave  to  keep  nunc. 

mien. 
J'ai   dessein  d'apprendre  une  /   have   a    mind,    to     learn 

autre    le9on    avant    le   de-      another  lesson  before  break- 

jeuner,  fast. 

Vous    etes    bien    diligent  au-  You    are   very     diligent    to- 

jourd'hui,  day. 

Ne  le  suis-je  pas  toujours  1  Am  I  not  always  so  1 

Vous  6tes  quelquefois  fort  pa-  You     are     sometimes     very 

resseux,  idle. 


THE  VOCABULARY. 

Voulez-vous  avoir  la  bonte  1  Celle,  that, 

will  you  be  so  kind  as  ?  Qui,    which. 

De  me  tailler,  to  make  me.  Dans,  in. 

Une  plume,  a  pen.  Votre    ecritoire,    your    ink- 

Une,  one.  stand. 

Ce  matin,   this  morning.  En  voici,  here  is. 

Elle,  it.  D 'autre,  other. 
Ne    vaut    rien,    is    good  for  Voulez-vous?  will  you. 

nothing.  Me  permettre,  give  me  leave. 

J'ai  6crit,  I  have  written.  De  l'essayer,  to  try  it. 

Une  page,  a  page.  Elle  est,  it  is. 

Fort  bien,  very  well,  Tres-bonne,  very  good. 

Je  vois,  I  see.  Quand,  when. 

Que,  that.  J'en    aurai    besoin,    J    want 

Diligent,  diligent.  some. 

Ilfautqueje,  I  must.  J'en  demanderai,  I  will  ask  for 

Ecrive,   write.  it. 

Mon  theme,  my  exercise.  Je  serai,  I  shall  be. 

Le  bien,  it  well.  Toujours,  always. 

Sans  fautes,  without  faults.  Pr6t,  ready. 

Je    tacherai,    I  will    cndea-  A  vous  en  donner,  to  give  you 

vour.  some. 

De  n'en  point  faire,  not  to  make  J'avais  mis,   I  had  put. 

any.  Quelques  gouttes,  some  drops. 

L'encre,  the  ink.  D'eau,  of  water. 

Trop  epaisse,  too  thick.  La  mienne,  mine. 

Elle,  it.  De  biere,  of  beer. 

Ne  coule  pas,  docs  not  run,  Valent  mieux,  are  better. 

Jetez,  throw  away. 
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DIALOGUE    XIV. 

Voulez-vous  avoir  la  bonte  de  Will  you  have  the  goodness  to 

me  taiUer  une  plume  ?  make  me  a  pen  1 

Je  vous  en    ai  taile   une   ce  /  made    you    one  this    morn- 

matin.  ing. 

Elle  ne  vaut  rien,  It  is  good  for  nothing. 

J'ai  e*crit  une  page,  I  have  written  a  page. 

Fort  bien,    je   vois   que   vous  Very  well,  1  see  that  you  are 

etes  diligent,  diligent. 

II  faut  que  j'ecrive  mon  theme.  Imust  write  my  exercise. 
Ecrivez-le  bien  et  sans  fautes,    Write    it   well    and  without 

faults. 
Je    tScherai    de    n'en   point    /  will  endeavour  not  to  make 

faire,  any. 

L'encre   est   trop  epaisse   elle  The  ink  is  too  thick,  it  does  not 

ne  coule  pas,  run. 

Jetez  celle  qui  est  dans  votre  Throw  away  that  which  \s  in 

ecritoire,  your  ink-stand. 

En  voici  d 'autre,  Here  is  other  ink. 

Voulez-vous  me  permettre  de  Will    you   give  me    leave  to 

l'essayer  ?  try  it  ? 

Elle  est  tres-bonne,  It  is  very  good. 

Quand  j'en   aurai  besoin,  j'en  Wlven   I  want  some  1  will  ask 

demanderai,  for  it. 

Je  serai  toujours  pr£t  a  vous  J  shall  always  be  ready  to  give 

en  donner,  you  some. 

J'avais   mis   quelques    goutes  1  had  put  some  drops  of  water 

d'eau  dans  la  mienne.  in  mine. 

Quelqnes  gouttes  de  biere  va-  Some     drops     of   beer     are 

lent  mieux,  better. 


THE  VOCABULARY. 

Pretez-moi,  lend  me.  Ce  n'est  pas,  it  is  not. 

Une  feuille,  a  sheet.  Pour  ecrire,  for  writing. 

De  papier,  ofjmper.  Une  lettre,  a  letter. 

Je   vous   en    donnerai  une     En    voulez-vous  ?    will    you 

autre,    /    will    give  you         have. 

another.  Deux,  two. 

Demain,  to-morrow.  Une,  one. 
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De  tout,  with  all.  Suffit,  is  sufficient. 

Mon  coeur,  my  heart.  Pour   le  present,  for  the  pre- 

Quelle  sorte,  what  sort.  sent. 

Voulez-vous  1  will  you  have  ?  J'en     aurai,     /    shall    have 

Cela  est  indifferent,  it  makes      soms. 

no  difference.  Cette,  this. 

Commun,  common.  Apres-midi,  afternoon. 

Suffira,  will  suffice.  Tout  ce  que,  all  that. 
A  votre   service,  at  your  ser~  Avec  plaisir,  with  pl-eature. 

vice.  Vous  etre,  you  are. 

En,  for  it.  Tres-poli,  very  polite.  , 

Tres-oblige,  much  obliged.  Souhaitez-vous  ?      do     you 
Ce  n'est  que,  it  is  but.  chooss  ? 

Une  bagatelle,  a  trifle.  Une  plume,  a  pen. 

Si,  if.  J'en  ai  une,  /  have  one. 

De  mon  c6te,  on  my  side.  Qui,  which. 

Je  puis,  /  con.  Tres-bonne,  very  good. 

Rendre,  render.  Rends  graces,  return  thanks 

Quelque  service,  any  service.  Pourvu  de,  provided  with. 
Je  le  ferai,  I  will  do  it. 

DIALOGUE  XV. 


Pretez  moi  une  feuille  de  Lend  me  a  sheet  of  paper  : 
papier  :  je  vous  en  donnerai  I  will  give  you  another  to- 
nne autre  demain,  morrow. 

De  tout  mon  coeur,  With  all  my  heart. 

Quelle  sorte  de  papier  voulez-  What  sort  of  paper  will  you 
vous  ?  have  ? 

Cela  est  indifferent ;  du  papier  It  makes  no  difference  ;  com- 
commun  suffira,  mon  paper  will  do. 

Ce   n'est  pas  pour  e"crire   une  It  is  not  for  writing  a  letter. 
lettre, 

En  voulez-vous  deux  feuilles ;  Will  you  have  two  sheets  ? 

Une  suffit  pour  le  present,  One  is  sufficient  for  the  present . 
j'en  aurai  cette  apres-  I  shall  have  some  this  after- 
midi,  noon. 

Tout  ce  que  j'ai  est  h.  votre  All  that  I  have  is  at  your 
service,  service. 

Je  vous  en  suis  tres-oblige,        /   am    much   obliged    to  you. 
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Ce  n'est  qu'une  bagatelle,  It  is  but  a  trifle. 

Si   de  mon   cote  je  puis   vous  If  on  my  side  I  can  render  you 
rendre  quelque  service,  je  le      any  service,  I  will  do  it  with 


ferai  avec  plaisir, 
Vous  etre  tres-poli, 
Souhaitez-vous   une    plume  ? 

J'en    ai  une  qui    est  tres- 

bonne, 
Je  vous  rends  graces,  je  suis 

pourvu  de  plumes, 


pleasure. 
You  are  very  polite. 
Do  you  choose  a  pen  ?  I  have 

a  very  good  one. 

I  return    you    thanks,    I    am 
jirovided  with  pens. 


THE   VOCABULARY. 


Nf.  remuez  pas,  do  not  shake. 

La  table,  the  table. 

Je   ne  l'ai  pas  fait,  /  did  not 
do  it. 

Expres,  on  purpose. 

Ne  faites  pas,  do  not  make. 

Tant  de  bruit,  so  much  noise. 

II   m'est  impossible,  it  is  im- 
possible. 

D'apprendre,  to  learn. 

Ma  lecon,  my  lesson. 

Pretez-moi,  lend  me. 

Votre  ardoise,  your  slate. 

Oii  est?  where  is  ? 

La  votre,  yours. 

En-pieces,  in  pieces. 

T)emandez-en,  ask  for. 

Une  autre,  another. 

Je  n'ose,  I  dare  not. 

Je  crains,  Iain  afraid. 

Ne    me   gronde,    will    scold 
me. 

Allez  chercber,  go  and  fetch. 

La  mienne,  mine. 

I  llpeehez-vous,  m  ike  haste. 

J'en  aurai  besoin,  1  shall  want 
it. 

Bientot,  soon. 


J'aurai    fait,    I    shall    have 

done. 
Mon  theme,  my  exercise. 
En  moins,  in  less. 
De  dix  minutes,  than   ten  mi- 

nutes. 

Si,  j/: 

Quelqu'un,  somebody. 

N'a  pas  pris,  did  not  take 

Elle  n'est  pas,  it  is  not. 

A  sa  place,  in  its  place. 

Qui  a  ?  who  has  ? 

Pourquoi?  why? 

Sans,  without. 

M'en  prevenir,  letting  me  know 

of  it. 
Je  n'en  avais  pas  besoin,  I  did 

not  want  it. 
Pour  long-temps,  for  a  long 

time. 
A  present,  now. 
Vous  pouvez,  you  may. 
Vous    en    servir,    make    use 

of  it. 
Je  vous   la  prete,    I  lend   it 

you. 
Avec  plaisir,  wi/h  pleasure, 
Je  vous  remercie,  I  thank  you. 
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DIALOGUE  XVI. 

Ne  remuez  pas  la  table,  Do  not  shake  the  table. 

Je  ne  l'ai  pas  fait  expres,  I  did  not  do  it  on  purpose. 

Ne   faites  pas  tant    de  bruit,  Pray  do   not  make    so   much 

je     vous     prie ;    il     m'est        noise:     it     is     impossible 

impossible  d'apprendre    ma    for    me  to   learn   my   les- 

leeon,  son. 

Prttez  moi  votre  ardoise,  Lend  vie  your  slate. 

Ou  est  la  votre  ?  Where  is  yours  ? 

Elle  est  en  pieces,  •  It  is  in  pieces. 

Demandez-en  une  autre,  Ash  for  another. 

Je    u'ose  ;  je  Grains  que  mon  I  dare  not ;  lam  afraid  that 

maitre  ne  me  gronde,  my  master  icill  scold  me. 

Allez   chercher   la  mienne,  et  Go  and  fetch  mine,  and  make 
dopechez-vous ;  j'en  aurai  bien-      haste;    J    shall    soon    vant 

lot  besoin,  it. 

J'aurai  fait mon  tbeme  en  moins  /  shall,    have  done    my    cxer- 

de  dix  minutes,  cise  in  less. than  ten  minutes. 

Pemandez     si    quelqu'un    n'a  Ask  if  somebody  did  not  take 

pas   pris  votre  ardoise,  elle      your  slate,  it  is   not  in    its 

n'est  pas  a  sa  place,  place. 

Qui  a  mon  ardoise  ?  Wlio  has  my  slate  ? 

Cest  moi,  It  it  I. 

Pourquoi  l'avez-vous  prise  sans  Why  have  you  taken  it  without 

m"en  prevenir.  letting  me  know  of  it. 

Je   n"en  avais  pas  besoin  pour  I  did  not  want  it  for  a  long 

long-temps,  time. 

A   present  vous   pouvez  vous  Now  you  may  use  it,  I  lend 

en  servir  ;  je  vous  la  prete      it  you  with  pleasure. 

avec  plaisir, 
Je  vous  remercie,  I  thank  you. 


THE  VOCABULARY. 

Ai.RO.\s-nous?  shall  we  have  ?Ne  veut  pas,  is  not  willing. 
Conge,  half  holiday.  Que,  that. 

Cette    apres-midi,    this    after-  J'y  consens,  I  consent  toil, 
noon.  De   tout   mon   coeur,  with    all 

my  heart. 


—  72  — 

Je  ne  sais  pas,  /  do  not  know.  Notre  maitre,  our  master. 

Demandez-le,  ask  it.  Fera  peut-etre,  will  j>erhaps 

Pour  nous,  for  us.  make. 

S'il  vou-s  plait,  if  you  please.  Quelque  difficulte,  some  diffi.- 

Que,  what.  culty. 

Ferons-nous?  shall  we  do?  Je  ne  crois  pas,  /  do  not  be- 

Si.  if.  lieve. 

Nous  irons  jouer,  we  shall  go  L'anniversaire  de  la  naissance, 

and  play.  the  birth-day. 

A  la  crosse,  at  cricket.  D'un  pensionnaire,  of  a  board- 

Aux  barre,  at  prisoner's  base.  er. 

Dans  ce  cas,  in  this  ease.  Les  petits,  the  little  boys. 

J'espere  que,  I  hope  that.  Sortent,  should  go  out. 
II  nous  accordera,  he  will  grant  Depechons-nous,  kt  us  make 

us.  haste. 

Notre  demande,  our  request.  Nous  n'avons  pas,  we  have  not. 

Qui,  who.  Trop  de  temps,  too  much  time. 

Veux.  is  willing.  Encore,  still. 
Aller  lui  parler,  logo  and  speak  Plus  de,  above. 

to  him.  Deux  heures,  two-  hours. 

J'irai,  I  will  go.  Trop,  too  much. 

Voulez-vous  venir  1  will  you  Assez,  enough, 

come  ?  Prolong6,  prolonged. 

Avec  moi,  with  me.  Malsain,  unwholesome. 
Mais,  but. 


DIALOGUE  XVII. 


Aprons  nous  conge  cette  apres-  Shall  we  have  half  holiday  thu 

raidi  1  afternoon  ? 

Je  ne  sais  pas,  I  do  not  know. 

Demandez-le    pour  nous,    s'il  Ask  it  for  us,  if  you  please. 

vous  plait, 
Que  ferons-nous,  si  nous  avons  What  shall  we  do,  if  we  hare 

cong6  ?  half  holiday  ? 

Nous  irons  jouer  a  la  crosse  ou  We  will  go  and  play  at  cricket 

aux  barres,  or  prisoner's  base. 

-Vy    consens    de     tout    mon    I  consent  to  it   v.ith  all  my 

coeur,  heart. 

Notre    maitre    fera    peut-etre  Our  master  will  perhaps  make 

quelque  difficulte,  so?ne  difficulty. 


Je    ne  crois    pas:  c'est    l'an-  /  think  not ;  it  is  the  birth  day 

niversaire   de    la   naissance      of  a  boarder, 

d'un  pensionnaire, 
Dans    ce    cas,    j'espfere    qu'il  That  being   the  cas%    I  hope 

nous    accordera    notre    de-      that  he    will    grant  us   our 

mande,  request. 

Qui  veut  aller  luiparler?  Who   will   go    and    speak  to 

him  ? 
J'irai ;  voulez-vous  venir  avec  /  will  go ;  will  you  come  with 

moi  ?  me  ? 

Nous  avons  conge,  mais  notre  We  have  half  holiday,  but  our 

maitre   ne  veut  pas  que  les      master  is  not  willing  that  th-e 

petits  sortent,  little  boys  should  go  out. 

Depechons-nous,  nous  n'avons  Let  us  make  haste,  we  have  not 

pas  trop  de  tems,  too  much  time. 

Nous  avons  encore  plus  de  deux  We    have    still    above     two 

heures,  hours. 

Ce  n'est  pas  trop,  It  is  not  too  much  time. 

C'est  assez ;  un  exercise  violent  It   is   enough  :  violent  exercise 

trop  prolonge  est  tres-mal-      too  much  prolonged  is  very 

sain,  unwholesome. 


THE  VOCABULARY. 

A  quel  jeu,  at  what  game,       Poussez  la  balle,  bowlawav. 
Vous   proposez-vous  1    do  you  Voila,  that  is. 

propose.  Un  bon  coup,  a  good  stroke. 

De  jouer,  playing.  Ce  n'est  que,  it  is  but. 

Voyons  a  croix  ou  pile,  let  us  Un  essai,  a  trial. 

toss  up.  Deux  fois,  twice. 

Ceux  qui  seront  ensemble,  for  II  faut  que  je  fasse,  I  must  do. 

sides.  De  meme,  the  same. 

C'est  moi,  it  is  I.  Vous  chassez,  you  strike. 

Qui  choisis,  w7to  choose.  Nous  perdons,  we  lose. 

Les  meilleurs  joueurs,  the  best  Notre  temps,  our  time. 

players.  Commencons,  let  us  begin. 

De  votre  c6te,  on  your  side.      Allons,  come. 
Je  vous  demande  pardon,  I  ask  Prenez  garde  a  la  balle,    mind 

you  jjardon.  the  ball. 

N'avez-vous  pas  1  have  you  not. 
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Essayons,  let  us  try.  Faites,  make. 

Jettez  la  balle,  throto  the  ball.  Place,  room. 


Attrapez,  catch. 
Moi,  to  me. 
Qui  est-ce  qui,  who. 
Marque  les  points,  marks  the 
notches. 


Nous  n'avons  pas,  we  have  not- 
Assez,  euovgh. 
Reculez,  draw  hack. 
Davantage,  further. 


DIALOGUE   XVHL 


A  quel  jeu  vous  proposez- 

vous  de  jouer  1 
A  la  crosse, 
Voyons  a  croix  ou  pile  ceux 

qui  seront  ensemble, 
C'est  moi  qui  choisis, 
Vous  avez  les  meilleurs  joueurs 

de  votre  cote, 
Je  vous  demande  pardon ;  n'a- 

vez-vous  pas. . ..  ? 
Essayons;  jetez  la  balle, 
Attrapez  la  balle, 
Jetez-la  moi. 
Qui   est-ce  qui  marque  les 

points  ? 
Poussez  la  balle, 
Voila  un  bon  coup, 
Ce  n'est  qu'un  essai, 
Vous  avez  essaye  deux  fois,  il 

faut  que  je  fasse  de  meme, 
Vous    chassez    tres-bien    la 

balle, 
Nous  perdons  notre  terns  a  es- 

sayer,  commencons, 
Allons,    prenez    garde    a,    la 

balle, 
Faites  place. 
Nous .  n'avons    pas  assez  de 

place, 
Reculez  davantage, 


At  what  game   do  you  propose 

playing  ? 
At  cricket. 
Let  us  toss  up  for  sides. 

It  is  for  me  to  choose. 

You  have  the  best  players  <m 

your  side. 
I  ask  pour  pardon  ;  have  not 

you .  ? 

Let  us  try  ;  th  rote  the  ball. 

Catch  the  ball. 

Throw  it  to  me. 

Who  marks  the  notches. 

Bowl  away. 
That  is  a  good  stroke. 
It  is  but  a  trial. 
You  have  tried  twice,  1  must 

do  the  same. 
You  strike  the  ball  very  well. 

We  lose  our  lime  in  trying,  Id 

us  begin. 
Come,  mind  the  ball. 

Make  room. 

We  have  not  room  enough. 

Draw  further  back. 
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THE  VOCABULARY 


Manque',  missed. 

Un  beau  coup,  a  fine  stroke. 

Je  conviens,  Icon/ess. 

Ma  faute,  my  fault. 

La  balle,  the  ball. 

A  frise,  grazed. 

La  passe,  the  wicket. 

Vous  ne  jouez  pas,  you  do  not 
play. 

Bien,  well. 

Aujourd'hui,  to  day. 

Je  ne  sais  pas,  /  do  not  know. 

La  raison,  the  reason. 

-Fen  suis  surpris,  /  am  sur- 
prised at  it. 

Moi-  nieme,  myself. 

Vous  n'avez  pas,  you  have  not. 

De  force,  vigour. 

Dans,  in. 


Un  bond,  a  bound. 

Auquel,  xohich 

Je  ne  m'attendais  pas,  /  did 

not  expect. 
Maladresse,  aiokwardness. 
Les  bras,  your  arms. 
Ordinairement,  commonly. 
Je  le  sais,  /  know  it. 
C'est  ce  qui,  It  is  what. 
Me  surprend,  surprises  m< . 
Fautes,  for  want. 
De  pratique,  of  practice. 
II  y  a,  it  is. 

Long-temps,  a  long  tune. 
Que  je  n'ai  joue,  since  I  played. 
II  et  aise,  that  one  can  easily. 
De  s'en  apercevoir,  see. 
line  autre  fois,  another  time. 
Mieux,  better. 


DIALOGUE  XIX. 


avez  manque  un  beau 

coup, 
J'en  conviens;  maia  ce  n'est 

pas  ma  faute ;  la  balle  a  fait 

un  bond   auquel  je  ne  m'at- 

tendais  pas, 
Quelle   maladresse  !  encore  un 

autre  beau  coup  de  manque. 
La  balle  a  frise  la  passe, 
Vous  ne  jouez  pas  bien  du 

tout  aujourd'hui, 
Je  n'en  sais  pas  la  raison  ;  j'en 

suis  surpris  moi-meme, 
Vous  n'avez  pas  de  force  dans 

les  bras, 
Je  joue  mieux  ordinairement, 


You  have  inissed  a  fine  stroke. 

I  confess  it ;   but  it   is   not   my 
fault;  the  ball  made  a  bound 
lohich  I  did  not  expect. 

What  awkwardness  /  that 
other  fine  stroke  missed. 

The  ball  grazed  the  wicket. 

You  do  not  play  well  at  all  to- 

^  day. 

I  do  not  know  the  reaso ■<  ;   I  am 
surprised  at  it  myself. 

You   have    no    vigou 
arms. 

I  usually  play  better. 

H 
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Je  le  sais,  et  c'est  ce  qui  me  /  know  it;  and  that  is  why  I 
surprend,  am  surprised. 

C'est  faute  de  pratique.  It  is  for  want  of  -practice. 

II  y  a  longtemps  que  je  n'ai  It  is  a  long  time  since  I  played. 
joue, 

II  est  aise  de  s'en  apercevoir,  That  one  can  easily  see 

Une  autre  fois  je  jouerai  mieux.  /  shall  play  better  another  time. 


THE  VOCABULARY. 


Courez,  run. 

Encore,  again. 

Arretez,  stop. 

Deux,  two. 

Coches,  notches. 

Vous  voyez,  you  see. 

Que,  that. 

Mon  avis,  my  advice 

Etait  bon,  was  good. 

Bon,  well. 

Voila,  there  is. 

Un  coup,  a  stroke. 

Trois,  three. 

Poussez  la  halle,  bowl. 

A  fleur  de  terre,  close  to  the 

ground. 
lis  ne  pourront  pas,  they  will 

not  be  able. 
La  chasser,  to  strike  it. 
Si  bien,  so  well. 
N'aije  pas  bien  dit  1  Did  not  I 

say  right. 
II  est  dehors,  he  is  out. 


Envoyez  moi,  send  inc. 

Qui,  who. 

Entre  au  jeu,  goes  in. 

Cela  est,  it  is. 

Indifferent,  indifferent. 

Si  vous  voulez,  if  you  will. 

J'entrerai,  /  will  go  in. 

Nous  gagnerons,  tee  shall  beat. 

Quatre-vingt-dix,  ninety. 

Je  n'en  suis  pas  surpris,  /  am 

not  surprised  at  it. 
Les  meilleurs  joueurs,  the  best 

players. 
Le  jour  baisse,  it  grows  late. 
De  nous  retirer,  to  go  home. 
Vous  avez  raison,  you  are  in 

the  right. 
Froid,  cold. 

Tres-humide,  very  damp. 
Nous  pourrions.  we  might. 
Nous  enrhuraer,  catch  cold. 


DIALOGUE  XX. 


Courez,  courez — encore, 
Non :  arretez, 
Deux  coches,  ou  points, 
Vous  voyez  que  mon  avis  6tait 
bon, 


Bun,  run — again. 
No :  stop. 
Two  notches. 

You  see  that  my  advice  was 
good. 
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Ne  courez  pas,  Do  not  run. 

Bon — voila  un  bon  coup, — trois  Well — there  is  a  good  stroke, — 

coches,  three  notches. 

Poussez    la    balle  a  fleur  de  Bowl  close  to  the  ground,  they 

terre,  ils  ne  pourront  pas  la     will  not  be  so  %oell  able   to 

chasser  si  bien,  strike  the  ball. 

N'ai-je    pas   bien   dit  1    il   est  Did  I  not  say   right?   he   w 

dehors,  out. 

Envoyez-moi  la  balle,  Send  me  the  ball. 

Qui  entre  au  jeu  1  Who  goes  in  ? 

Cela  est  indifferent,  It  is  indifferent. 

Si  vous  voulez,  j'entrerai,  If  you  like,  I  will  go  in. 

Bien — encore  trois,  That  is  well— three  more. 

Nous   gagnerons  ;    nous   avons  We  shall  beat ;   we  have  ninety 

quatre-vingt-dix  coches,  notches. 

Je  n'en  suis  pas  surpris,  vous  /  am  not   surprised  at  it,  you 

avez  les  meilleurs  joueurs,          have  the  best  j)layers. 
Le  jour  baisse,  il  est  temps  de  It  grows  late,  it  is  time  to  go 

nous  retirer,  home. 

Vous  avez  raison  ;  il  fait  froid  You  are  in  the  right  ;  it  is  cold 

et  tres-humide ;  nous  pour-      and  very  damp ;  ice  migh/ 

rions  bien  nous  enrhumer,  easily  catch  cold. 


THE   VOCABULARY. 


A   quoi    passerons-nous  ?   how  Voyons,  let  us  see. 

shall  we  spend  1  Arrangez,  place. 

La  soiree,  the  evening.  Les  dames,  the  men. 

Que.  what.  Prenez-vous,  do  you,  take. 

Ferons-nous  1  shall  we  do  ?  Les  blanches,  the  xohite  ones. 

Jouons,  let  us  play.  Cela  m'est,  it  is  to  me. 

Aux  dames,  at  draughts.  Tout-a-fait,  entirely. 

Je  ne  sais  pas,  I  donotknoic.  Indifferent,  indifferent. 

Bien,  well.  Je  prendrai,  shall  take. 

Le  jeu,  the  uame.  Done,  then* 

Ni  moi,  Nor  1.  Les  noirs,  the  black  ones. 

Non  plus,  cither.  Prenez,  take. 
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Vous  badinez,  you  jest. 

Aecoutume,  used. 

A  jouer,  to  play. 

Cela  est  vrai,  that  is  true. 

Mais,  but. 

Toujours,  always. 

Tres-mal,  very  ill. 

Oii,  where. 

Le  daniier,  the  draught-board. 

Je  vais,  /  am  going. 

Le  ehercher,  to  fetch  it. 

Qui  est-ce  qui,  who. 

Commence,  begins. 


II  en  manque  line,  there  is  one 
wanting* 

Laissez,  leave. 

Une  place  vide,  an  empty  place. 

Dans,  in. 

Uu  coin,  a  corner. 

La  premiere,  the  Jirst. 

Que,  which. 

Je  vous  donnerai,  /  will  give 

you. 
S'il  vous  plait,  if  you  pleas*'. 
J'aime  mieux,  /  had  rather. 


DIALOGUE  XXI. 


A  QUO!  passerons-nous  la  soi- 
ree? 

Que  ferons-nous? 

Jouons  aux  dames, 

Je  ne  sais  pas  bien  le  jeu, 

Ni  moi  nou  plus, 

Vous  badinez,  vous  etes*  accou- 
tume a  jouer, 

Cela  est  vrai ;  mais  toujours 
tres-mal, 

Ou  est  le  damier? 

Je  vais  le  ehercher, 

Voyons,  arrangez  les  dames, 

Prenez-vous  les  blanches  ? 

Cela  m'est  tout-a-fait  indiffe- 
rent, 

Je  prendrai  done  les  noires, 

II  en  manque  une, 

Laissez  une  place  vide  dans  un 
<;oin, 

La  premiere  dame  que  je  pren- 
drai je  vous  la  donnerai, 

Qui  est-ce  qui  commence  ? 

Commencez,  s'il  vous  plait. 

Non,  j'aime  mieux  que  vous 
commenciez, 

Je  lommencerai  done 


How  shall  we  spend  the  evening  ' 

What  shall  ice  do? 
Let  us  ploy  at  draughts. 
I  do  not  know  the  game  well. 

Nor  I  either. 

You  jest,  you  are  us<d  to  play. 

That,  is  true  ;  but  always  very 
ill. 

Where  is  the  draught-hoard. 
I  am  going  to  fetch  it. 
Let  us  see,  place  the  men. 
Do  you  take  the  white  ones. 
It  is  quite  ihdifrcnl  to  me. 

I  shall  then  take  the  black  ones. 

There  is  one  <r  an  ting. 
Leave  an  empty  place  in  a  cor- 
ner. 

The  first  ?nan  I  take,  1  will  yive 
to  you. 

Who  begins  ? 

Begin,  if  you  please. 

No,   I  had   rather   that   you 

t    should  begin, 

1  will  begin  then. 
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THE  VOCABULARY. 


Et  moi,  and  I. 

J'en  prendrai,  shall  take. 

Vous  pouvez,  you  may. 

A  present,  now. 

Remplacer,  fill  the  place  of. 

La  partie,  the  game. 

Votre  jeu,  your  game. 

N'est  pas  mauvais,  is  not  bad. 

Je  n'en  ai  qu'une,  I  have  but 
one. 

Plus  que  vous,  more  than  you. 

Trop  eparses,  too  much  dis- 
persed. 

J'en  prends,  /  take. 

Encore,  again. 

Deux,  two. 

Vous  le  faites,  you  do  it. 

Expres,  on  purpose. 

En  verite,  indeed. 

Je  joue,  1  play. 

Le  mieux,  the  best. 

Que  je  puis,  7"  can. 

Je  souffle,  I  huff. 

Cette  dame,  this  man. 


La  dame,  the  man. 

Qui,  that. 

Manquait,  was  wanting. 

Je  perdrai,  J  shall  loose. 

Certainement,  certainly. 

A  quoi  cela  me  sert-il  ?  what 

does  it  avail  me  f 
Vous  voyez,  you  see. 
Plus,  more. 
Que  moi,  than  I  hi 
Je  crois,  /  believe. 
Que,  that. 
Perdu,  lost. 
J'en  prends,  /  take 
Trois,  three. 
Et  vais,  and  go: 
A  dame,  to  king. 
Damez,  crown  this  man. 
Commencons,  let  usbeyin. 
Une  autre,  another. 
Je  ne  suis  pas  de  force,  ./  have 

not  skill  enough. 
A  jouer  avec  vous,  to 

with  you. 


DIALOGUE  XXII. 


Pre.nez, 

Et  moi  j'en  prendrai  deux, 
Vous  pouvez  a  present  rempla- 
cer la  dame  qui  manquait, 
La  voila, 

Je  perdrai  certainement  la  par- 
tie. 
Votre  jeu  n'est  pas  mauvais, 
Je  n'en  ai  qu'une  de  plus  que 

vous, 
Mes  dames  sont  trop  eparses, 
J'en  prends  encore  deux, 
^     Vous  le  faites  expres, 


Take. 

And  I  shall  take  two. 

You  may  now  Jill  the  place  oj 

the  man  that  was  wanting. 
There  it  is. 
I  shall  certainly  lose  tin  i 

Your  game  is  not  bad. 

I  have  but  one  more  than  ymi. 

My  men  are  too  much  dis/ 
I  again  take  two. 
You  do  it  on  purpust . 


Non,  en  verite,  je  jeuele  mieux  No,,  indeed,  I  play  the  best  I 

que  je  puis,  can. 

Je  souffle  cette  dame,  I  huff  this  man. 

Vous  voyez  que  vous  n'avez      You  see  that  you  have  not  lost 

pas  encore  perdu,  yet. 

A  quoi  cela  me  sert-il  ?  What  does  it  avail  me  ? 

Vous  avez  deux  dames  de  plus  You  have  two  men  more  than  J 

que  moi,  have. 

A  present  je  crois  que  vous      Now  I  think  you  have  lost. 

avez  perdu, 
J'en  prends  trois  et  je  vais  a     /  take  three  and  go  to  king. 

dame, 
Damez,  Crown  this  man. 

Commencons  une  autre  partie,   Let  us  begin  another  game. 
Non,  je  ne  suis  pas  de  force  h    No  I  have  not  skill  enough  to 

jouer  avec  vous,  play  with  you. 


THE   VOCABULARY. 


II  est  temps,  it  is  time.  Vos  calculs  d'arithmetique. 

D'aller  se  coucher,  to  go  to  bed.     your  ciphering. 
Quelle  heure?  what  o'clock?     Mais,  but. 
Est-il  ]  is  it  ?  Deux  heures,  two  hours. 

Croyez-vous  1  do  you  think  ?     Pour  faire,  to  do. 
Qu'il  soit,  it  is.  Tout  cela,  all  that. 

Iln'est  pas  loin,  it  is  not  Jar.   Certainement,  certainly. 
De  huit  heures,  from  eight     Le  mieux,  the  List. 

o'clock.  J'aime  a  faire,  /  like  to  do. 

Notre  maftre,  our  master.  Mon  devoir,  my  duty. 

Viendra,  will  come  Avant  de  jouer,  before  I  play. 

Bientdt,  soon.  Une  lecjon,  a  lesson. 

Dans  ce  cas,  in  this  case.  Tres-difficile,  very  difficult. 

Parlour,  let  us  talk.  A  apprendre,  to  learn. 

Ensemble,  together.  Tr&s  longue,  very  hug. 

Avez-vous  fait?  have  you  done ?  Voici,  here  is. 
Votre  theme,  your  exercise.       Nous  allons  dire,  we  are  going 
J'aurai  le  temps,  I  shall  Juive       to  say. 

time.  Les  prieres,  the  prayers. 

Nous  nous  coucherons,  wear* 
going  to  bed. 
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Demain   matin,  to-morow  mot-  Ce  soir,  this  evening. 

ning.  Avant,  before. 

Ne  devez-vous  pas  faire  t   have  Huit  heures,  eight  o'clock. 

you  not  to  do  ? 


DIALOGUE    XXIII. 


Il  est  temps  d'aller  se  coucher,  It  is  time  to  go  to  bed. 

Quelle  heure  est-il  ?  What  o'clock  is  it  ? 

Quelle  heure  croyez-vous  qu'il  What   o'clock   do    you    think 

soit  ?  it  is  1 

II    n'est    pas    loin    de    huit    It    is   not  far  from    eight 

heures,  o'clock. 

Notre  maitre  viendra  bientot,    Our  master  will  soon  come. 
Dans    ce    cas,    parlons    en-    In   this  case,    let,    us   talk   to- 

semble,  gether. 

Avez-vous  fait  votre  theme  ?     Have  you  done  your  exorcist  ? 
Pas  encore,  Not  yet. 

J'aurai    le    temps    demain       I  shall  hare  time  to-morrow 

matin,  morning. 

Ne   devez-vous    pas   faire    vos  Have  you  not  to  do  your  c>pher- 

calculs  d'arithmetique  1  ing  ? 

Oui ;  maisj'ai  deux  heures  pour  Yes;  but  I  have  two  hourt  to 

faire  tout  cela,  do  all  that. 

Et  vous,  avez-vous  fait   votre  And  you,  have  you  done  your 

theme  1  exercise  1 

Oui;  certainement,  Yes;  certainly. 

Vous  etes  tres-diligent,  You  are  very  diligent. 

C'est  le  mieux  ;  j'aime  a  faire  It  is  the  best, ;  I  like  to  do  my 

mon  devoir  avant   que  de        duty  before  1  play. 

jouer, 
J'ai    une    lecon    tres   difficile  I   have     a    very    difficult    les- 

a  apprendre  ;  elle  est  tres-      son    to    learn ;    it   is    very 

longue,  long. 

Voici  notre  maitre  ;  nous  allons  Here   is  our   master  ;    ire   art 

dire  les  prieres,  g°™g  to  say  prayers. 

Nous  nous   coucherons  ce  soir  We  are    going   to    l»d   this 

avant  huit  heures.  evening  before  eight  o'clock. 
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THE  VOCABULARY. 

Debout,   debout,  get  tip,  get  Bien  endormis,  fast  asleep. 

up.  II  est  encore,  it  is  yet. 

Levez-vous,  arise.  Trop  matin,  too  early. 

Vous  6tes  tous,  you  are  all.       Point  du  tout,  not  at  all. 
II  est  sept  beures,  it  u  seven  Je  me  suis  rendormi,  I  fell  as- 

o  clock,  leep  again. 

Je   ne   pensai  pas,  /  did  not  Tout  de  suite,  immediately. 

think.  Je  ne  sais  pas,  I  do  not  know. 

Qu'il  tut,  that  it  was.  Comment,  how. 

Si  tard,  so  late.  Vous  pouvez  dormir,  you  can 

Je  vais  me  lever,  I  am  going     sleep. 

to  get  up.  Si  long-temps,  so  long. 

A  Tinstant,  directly.  Si,  if. 

Depecbez-vous,  make  haste.      Je  ne  me  leve  pas,  /  do  nut 
De    vous    habiller,    to  dress       get  up. 

yourself.  Quand,  when. 

Je  ne  serai  pas,  I  shall  not  he.  Je  m'eveille,  J  awake. 
Long -temps,  long.  Je  me  rendors,    7  fall  asleep 

Vons  devriez  etre,  you  should      again. 

be.  Ordinairement,  commonly. 

A  l'ecole,  in  the  school.  Vous  vous  couehez,  you  go  to 

A  present,  at  this  time.  bed. 

Vos  camarades,  yow  compa-    Pourtant,  however. 

nions.  De  bonne  heure,  betinu; 

Jouent,  are  playing.  Cela  est  vrai,  it  is  true 

Dans  la  cour,  in  the  yard.  Mais,  but. 

Plus  diligent,  more  diligent.       Plus   je    dors,    the    more    1 
Que,  than.  deep. 

Personne,  nobody.  Plusj'aime,  the  mort   I  like. 

Ne  m'a  eveille,  has   aieakcned 'Cela  n'est    pas    sain,  if  is  n<>t 

me.  wholesome. 

Je  me  suis  eveille,    /  awoke.     II  vaut  mieux,  it  is  bett 
A  six  heures,  at  six  o'clock.        Se  lever,  to  arise. 

DIALOGUE  XXIV. 

Debout,  debout,  levez-vous,     Get  up,  getvp,  ■ 

Vous  (Hos  tons  bien  endormis,     You  ore  all  fist  ash 
Jl  est  eneore  Irop  matin.  It  is  yet  too  early. 


^A 
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Point  du  tout ; 

heures, 
Je  ne  pensais  pas  qu'il  fut  si 

tard, 
Je  vais  me  lever  a  l'instant, 
Depechez-vous  de  vous  habil- 

ler, 
Je  ne  serai  pas  long-temps  a 

m'habiller, 
Vousdevriez  etre  ;\  l'ecole  a 

present, 
Vos  camarades  jouent  dans  la 

eour, 
lis  sont  plus  diligent  que  vous, 
Personne  ne  m*a  eveille, 
Je  me  suis  eveille  a  six  heures, 

et  je  me  suis  rendormi  tout 

de  suite, 
Je  ne  sais  pas  comment  vous 

pouvez  dormir  si  longtemps. 
Si  je  ne  me  leve  pas  quand  je 

m'eveille,  je  me  rendors  or- 

dinairement, 
Vous  vous  couchez  pourtant  de 

bonne  heure, 
Cela  est  vrai ;  mais,  plus  je 

dors,  plus  j'aime  a  dormir, 
Oela  n'est  pas  sain  ;  il  vaut 

mieux  se  lever  de  bonne 

beure, 


il    est   sept      Not  at  all ;  it  is  seven  o'clock. 


I  did,  not  think  that  it  icas  so 

late, 
I  am  going  to  get  up  directly. 
Make  haste  to  dress  yourself. 

I  shall  not  belong  dressing  my- 

self. 
You  should  he  in  the  school  at 

this  time. 
Yovr  companions  are  flaying 

in  the  yard. 
Tiny  are  more  diligent  than  yon 
Nobody  has  awakened  me. 
I  a /coke  at  six  o'clock  and  fell 

asleep  again  immediately. 

I  do  not  homo  how  you  can  slap 

so  long. 
If   I   do  not   get    up  when    I 

I  awake,    I  commonly  fall 

asleep  again. 
You  go,  however,  to  bed  betimes. 

It  is  true ;  bat  the  more  I  sleep, 
the  more  I  want  to  sleep. 

It  is  not  wholesome  ;  it  is  better 
to  rise  earl '  y. 


THE   VOCABULARY. 


A  quelle  heure  1  at  what  hour?  Tout  chauds,  quite  hot. 
Dejeunez-vous  1  do  you  break-  Je   vous   suis   oblige,  lam 

fast  ■  obliged  to  you. 

Ordinairement,  generally.  Les  beurres,  bread  and  butter. 

A  dix  heures,  at  ten  o'clock.       Voulez-vous,  will  you  hare. 
TCstpre.t.  is  ready.  Des  roties  au  beurre,  buttered 

toast. 
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Venez,  come. 

Je  vous  suis,  1  will  follow. 

Dans  1 'instant,  in  a  moment. 

Des  petits  pains  au  lait,  some 
rolls. 

Chez,  at. 

V\\  tel  marchand,  such  a  tea- 
dealer's. 

Je  vous  donnerai.  I  will  give 

^  you. 

Son  adresse,  his  address. 

Vous  y  trouverez,  you  will  find. 

Du  cafe,  coffee. 

Du  sucre,  sugar. 

A  un  prix  raisonnable.  at  a  rea- 
sonable, price. 

Je  prends  rarement,  I  seldom 
take. 

Avec  du  chocolat.  upon  choco- 
late. 

A  la  oanelle,  cinnamon. 


Vous  en  aurez,  you  shall  have 
it. 

Votre  the,  your  tea. 

L'achetez-vous  ?  do  you  buy  it  ? 

A  la  vanille,  vanilla. 

De  tres-belle  porcelaine,  very 
fine  china. 

Je  la  crois,  I  believe  it. 

Elle  doit,  it  must. 

Couter  tres  cher,  cost  very  dear. 

De  hasard,  second  hand. 

Vente  publique,  public  sale. 

Tasse,  cup. 

Soucoupe,  saucer. 

Ne  revient  que,  cost  me  but. 

TJne  deini-guinee,  half  a  gui- 
nea. 

C'est,  you  have  it. 

Pour  rien,  for  nothing. 


DIALOG I'E  XXV. 


A  quelle  heure  dejeunez  vous? 
Nous  dejeunons  ordinaireraent 

a  dix  heures, 
I.e  dejeune  est  pret — venez, 
Je  vous  suis  dans  l'instant, 
Voila  des  petits  pains  au  lait ; 

ils  sont  encore  tout  chauds, 
Je  vous  suis  bien  oblige  :  je 

prefere  les  beurrees. 
Voulez-voos   des  rdties  au 

beurre  ?  vous  en  aurez  dans 

l'instant, 
Votre  the*  est  excellent:  oii 

l'achetez  vous  ? 


At  what  hour  do  you  breakfast? 

We  breakfast  generally  at  ten 
o'clock. 

The  breakfast  is  ready — come. 

I  will  folio  ir  you  in  a  moment. 

There  are  some  rolls  :   they  are 
still  quite  hot. 

I  am  much  obliged  to  you  :    I 
prefer  bread  an  I  butter. 

Will  you  hare  buttered  toast  ' 
you  shall  have  it  in  a  mo- 
ment. 

Your  tea  is  excellent  :   where  do 
you  buy  it? 
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Chez  un  tel  marchand  ;  si  vous  At  such  a  tea-dealer's :  if  you 

le  desirez,  je  vous  donnerai      wish  it,   I  will  give  you  hit 

son  adresse,  address. 

Vous  me  ferez  plaisir,  You  will  oblige,  me. 

Vous    y   trouverez     aussi   du     You  will  find  there    also  cojfcr 

cafe   et  du   sucre  a  un  prix        and  sugar  at  a  reasonable 

raisonnable,  price. 

Je   prends    rarement   du   cafe  I  seldom   take  coffee,    but    1 

mais  je  dejeune  souvent  avec      often    breakfast    upon    cho- 

du  chocolat,  colute. 

Vous  y  en    trouverez  d'excel-  You  will  find  there  excellent 

lent   a  la   canelle   et  a  la        cinnamon  and  vanilla  c/w- 

vanille,  colate. 

Vous  avez   de   tres  belle  por-  You  have  very  beautiful  rhi- 

celaine ;    je    la    crois    de  na ;    1  believe    it   is    front 

Se^e,  Scvre. 

Oui,  elle  en  est,  Yes,  it  is. 

Elle  doit  vous    couter   tres-    It  must  have    co»t  you    very 

cher.  dear. 

Pas  extremement ;  elle    est  de  Not  very  ;  it  is  second  hand  ; 

hasard  ;  je  Tai  achetee  a  une      Ibought  it  at  a  public  au'c- 

vente  publique.  tion. 

Combien  vous  coute-t-elle  ?         What  did  it  cost  you  ? 
Chaque  tasse  avec  sa  soucoupe  Each    cup    with    its    saucer 

ne  me  revient  qu'a  une  demi-      cost   me    but  half  a   gui- 

guinee,  nca. 

En  verite,  c'est  pour  rien.  Indeed,    you   have  it  far  no- 

thing. 


THE   VOCABULARY. 

Le  diner,  dinner.  Pour  moi.  for  me. 

Pret,  ready.  Nous    n'avons    que,  tee  have 

II  n'est  que,  it  is  but.  but. 

Deux  heures,  two  o'clock.  Notre    ordinaire,    our    daily 

Je  dinerai,  I  shall  dine.  fare. 

De  bon  appetit,  with  a  good  C'est  tout  ce  que,  that* a  all 

appetite.  that. 

Je    viens    diner,   /  come    to  L'on  peut  souhaiter,  one  can 

dine.  wish. 

Avec  vous,  with  you.  Vous  aurez,  you  will  have. 

Vous  etes,  you  are.  Du  rosbif,  roast  beef. 
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Tres-bien  verm,  very  welcome. 

Nous  avons,  we  have. 

Un  pauvre  diner,  a  poor  din- 
ner. 

11  y  aura,  there  will  be. 

Assez,  enough. 

Car,  for. 

J'airne,  /  like. 

Sij'avais  su,    had  I  known. 

Que,  that. 

Vous  dussiez  venir,  you    were 
to  come. 

J'aurais  fait  preparer,  I  should 
hare  ordered  to  be  got  ready. 

Quelque  chose  de  plus,  some- 
thing more. 

Vous  auriez  eu  tort,  you  would 
have  kone  wrong. 

Agissons,  let  us  act. 

En  amis,  like  friends. 


Des  legumes,  vegetable*. 

Dans  ee  cas  Hi,  in  that  cas\ 
Je  ne  saurais  masquer,    7  •■an- 

notfail. 

De  satisfaire,  to  pi< 

Mon  gout,  my  mppetite. 

Sans  ceremonie,  without  cere- 
mony. 

C'estle  mieux.  it  is  the  best. 

Je  hais,  I  hate, 

Asseyez-vous,  sit  don't,. 

S'il  vous  plait,  if  you  pleas*. 

Aupres  du  feu,  near  the  fire- 

Je  vous  prie  de  m'exenser,  / 
beg  you  will  excuse 

Je  m'assierai,  /  will  sit, 

Ici,  here. 

Vous  ferez,  you  will  do. 

Oomme  il  vous  plaira.  us  yon 
please. 


DIALOGUE  XXVI. 


Lb  diner  est-il  pret  ? 
II  n'est  que  deux  heures, 
Je  dinerai  de  bon  appelit. 

Je  viens  diner  avec  vous, 

Vous  etea  tres-bien  venu  ;  niais 
nous  avons  un  pauvre  diner, 

11  y  en  aura  assez  pour  moi, 

Nous  n'avons  que  notre  ordi- 
naire,     %. 

(Vest  tout  ce^pue  Ton  peut  sou- 
haiter. 

Vous  aurez  du  rosbif  et  des  le- 
gumes, 

Dans  ee  cas-la,  je  ne  saurais 
manquer  de  satisfaire  mon 
gout,  ear  j'airne  le  rosbif, 


Is  the  dinner  ready  ! 
It  is  but  two  o'clock. 
I  shall  dine  with  a  g'xxl  appi  - 

tite. 
I  come  to  dine  with  you. 
You  are  very  welcome  :  but   we 

have  a  poor  dima  r. 
Thr re  will  be  enough  for  me. 
We  have  but  our  daily  fa 

That's  all  that  one  can  wish. 

You  will  have  and 

vegetable  s. 
In   that  case  I  cannot  fa: 

isc    my   appetite,  for    1 

like  roast 


Si  j'avais  su   que    vous  dus- 
siez    venir,    j'aurais     fait 
preparer  quelque   chose    de 
plus, 

Vous  auriez    eu    tort ;    agis- 
sons  eu   amis  et  sans  cere- 
uaonie, 

C°est  le  mieux ;  je  hais  les  ce- 
remonies, 

Asseyez-vous,  s'il   vous   plait, 
aupres  du  feu, 

Je  vous  prie  de  m'excuser,  je 
m'assierai  ici, 

Vous     ferez    comme  il  vous 
plaira, 


Had  I  known    that   you    were 

to  come,  I  should  ha< 

dered   something  more    to    h 

got  ready. 
You  would  have  done  wrong  . 

let  us  act  like  friends    and 

without  ceremony. 
It  is     the  best;    I  IviU 

mony. 
Sit  down,   if  you  /■/■ 

the  fire. 
I  beg  you  will  excuse  me. 

sit  down  here. 
You  will  do  as  you  plec 


THE  VOCABULAKY. 


On    a   servi,  dinner    is   on   the 
table. 

Passons  dans,  lut  us  go  to. 

La  salle  a  manger,  the  dining- 
room. 

Tendre    comme    rosee,    very 
tender. 

Mangez-en,  eat  some  of  it. 

Je  n'en  fais  pas  faute,  J  do  not 
spare  it. 

De  quel  vin,  what  ivine. 

Le  Madere,  Madeira. 

De  votre  cote,  by  you. 

Void,  here  is. 

L'Oporto,  Port. 

Je  prendrai,  /  will  drink . 

Un  verre,  a  glass. 

De  biere  blanche,  of  ale. 

Du  porter,  porter. 

Sur    le   buffet,    on    the     side- 
board. 

Je  m'en  tiendrai  a,  /  will  con- 
lent  myself  with. 


Un  plat,  a  elish. 
Qu'est-ce  ?  what  is 
Vous  n'avez   pas    p&rU 

have  not  mentioned . 
Un  pate,  a  pie. 
De  pigeonneaux,  of  pigeons 
Je  n'en  savais  rien,  1  wi 

aware  of  it. 
Mon  cuisinier,  my  cook. 
Apprete  le  mieux,  excels. 
Vous    en  serviraije?    shaft    1 

help  you  to  some  '! 
Aurai-je   l'honneur  ?    shall   J 

have  the  honour  ? 
En  mangerez-vous  ' 

eat  any 
Volontiers,  will  nigh, 
En  verite,  in  truth. 
On    ne   sauraif;,  it 

sible. 
De    plus    exquis,    mon     < 

quisite. 
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Votre  petite  biere,  your  small  Envoyez-m'en,  send   me  some. 

beer.  Encore,  more. 

Devantmoi,  before  me. 

DIALOGUE  XXVII. 

On  a  servi,  Dinner   is  on  the  table. 

Passons  dans  la  salle  a  manger,  Let  us  go  to  the  dining-room. 
Voila  un  excellent  rosbif,  il  est  Here   is   an  excellent  piece   of 

tendre  comme  rosee,  roast  beef ;  it  is  very  tender. 

Je  suis  charnie  qu'il   soit  de  /  am  glad   that  it  is  to  your 

votre  gout,  mangez  done,  taste. ;  eat  some  of  it  then. 

Vousvoyez  queje  n'en  fais  pas  You  see  that  I  do  not  spare 

faute,  it. 

De  quel  vin  voulez  vous  1  What  wine  will  you  drink  ! 

vous  avez  le  Madere  de  votre      you  have  Madeira  by  you, 

c6te,  voici  l'Oporto,  here  is  Port. 

Je  prendrai  un  verre  de  Madere  I?cill  drink  a  glass  of  Madeira 
II  y   a  de  la   biere  blanche  et  There  is  ale  and  porter   on  the 

du  porter  sur  le  buffet,  side-board. 

Je  vous  remercie,  je  m'en  tien-  I  thank  you :   I  will   content 

drai  a  votre  petite  biere;  je      myself  with  your  small  beer ; 

sais     qu'elle    est     excel-  /   know    that    it    is    very 

lente.  good. 

Mais  il  y  a  devant  moi  un  plat  But  there  is  before  me  a  dish 

dont    vous    ne    m'avez  pas      which  you  have  not  mentioned 

parle,  to  me. 

Qu'est-ce  1  What  is  it  ? 

C'est  un  pate  de  pigeonueaux,  It  is  a  pigeon  pie. 
Je  n'en  savais  rien  :  mais  j'en  /  was  not  aware  of  it :  but  I 

suis  bien  aise  ;  c'est  un  des      am  glad  of  it ;  it  is  one  of 

plats  que  mon  cuisinier  ap-      the  dishes  in  which  my  cook 

prete  le  mieux,  excels. 

Vous  en  servirai-je  ?  .  Shall  I  help  you  to  some  1 

Aurai-je  l'lionneur  de  vous  en  Shall  I  have  the  honour  to  help 


servir  ? 

you  to  some  ? 

En  mangerez-vous  ? 
Oui,  volon  tiers, 

Will  you  cat  any  ? 
Yes,  willingly. 

En    verite,    on 

ne 

saurait 

In    truth    it   is 

■impost- ihU- 

to 

manger    rien 

de 

plus 

ex- 

eat   anything 

more 

exqm 

quis, 

site. 
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Envoyez-m'en  encore,  je  vous  Pray  send  me  some  more. 

prie, 
J'ai   on   ne    peut    pas  mieux  No  one  can  have  dined  better 

dine,  than  I  have. 

C'est  qu'iln'est  cherque  d'ap-  A  good  appetite  finds  every 

petit.  thing  excellent. 


THE   VOCABULARY. 


Voila,  here  is. 

Fruit,  fruit. 

Demon  jar  din,  out  of  my  gar- 
den. 

Mes  espaliers,  my  garden  tcalls 

Mon  verger,  my  orchard. 

Le  fournissent,  furnish. 

Un  de  ces  beurres,  one  of  these 
butter  pears. 

11  fond,  it  melts. 

Dans  labouche,  in  the  mouth. 

Tous  les  especes,  the  different 
species. 

Je  conviens,  /  agree. 

Poires  fondantes,  melting 
pears. 

Poires  cassantes,  brittle  pears. 

Ne   reussissent  pas.,  do  not 
flourish. 

Dans  ce  pays-ci,  in  this  coun- 
try. 

Pierreuse,  hard. 

Sans  eau,  dry. 

Notre  clirnat,  our  climate. 

Convient  mieux,  suits  better. 

En  juger,  see  that. 

Calvilles  blanches,  white  cal- 
rilles. 

Ruinettes  grises,  brown  rennets. 


Appis,  pippins. 

Je  mangerai  de  preference,  1 

prefer  eating. 
TJne  grappe,  a  bunch. 
De  raisins,  of  grapes. 
A  propos,  by  the  by. 
Depuis  que,  since. 
Nous  ne  nous  sommes  vus,  we 

met  last. 
Du  vin  de  Bordeaux,  claret. 
Ce  que  vous  en  pensez,  your 

opinion  of  it. 
Comment,  how. 

Le  trouvez-vous  ?  do  you  like  it  ? 
Naturel,  genuine. 
Prelate,  adulterated. 
En  bouteilles,  in  bottles. 
Un  arriere-gout,  an  after-taste. 
De   pierre  a  fusil,  of  gun-flint. 
D'un  marchand  de  x'm,from  a 

tvine  merchant. 
Achevons,  let  us  finish. 
Nous  passerons,  toe  will  go. 
Salon  de  compagnie,  drawing 

room. 
Doit  etre  servi.  ought  to  be 

ready. 


—  90  — 
DIALOGUE  XXVin. 


Voila  de  bien  beau  fruit,  Here  is  some  fine  f run. 

II  est    de    mou    jardin;    mes  It  is  out  of  my  garden;    my 

espaliers  et  mon  verger  me      walls  and  my  orchard  fur- 
ls fournissent,  msk  it. 
Mangez  un    de  ces    beurres ;  Eat  oiu  of  these  butter  pears ; 

vous    le    trnuverez    excel-        you  will  find  it  excellent. 

lent, 
En   verite,    il  fond  dans   la    Indeed  it  melts  in  the  mouth. 

bouche, 
G'est  la  poire  que  je  pre  fere  ;  This  is  the  pear  I  pre/erf  and 

aussi  en   ai-je  de  toutes  les      /  have  all  the  different 

espeees,  cies  of  it. 

Je   conviens     que    e'est    une  T  agree  that  it  is  one  of  t:. 

des  meilleures   poires  fon-        melting  pears. 

dantes, 
Les   poires    cassantes    ne   re-  The  brittle  pears  do  not  flourish 

ussissent  pasaussi  bien  dans      so  well  in  this  country;  they 

<?h    pays-ci ;  elles    sont  sou-      are   often  hard,    and  almost 

vent  pierreuses    et   presque      always  dry. 

tou jours  sans  eau, 

rois    que     notre     climal,    I  believe  our  climate  suits  the 

convient  inieux  a  la  pomme,      apple  better. 

crois  corame  vous :  vous  I  believe  so  too ;  you  may  sir 

pouvez    en  juger    par   ces        that  by  these  white   call 

ealvilles  blanches,   ces   rai-      these  brown  rennets  and  these 

nettes  grises   et  ces    beaux     fine  pippins.       Eat  some    I 

apis.     Mangez    en  je   vous     pray. 

prie, 

je  vous  remercie :  je  man-  flb,  thank  yon  .•    /  j  ,<■ 

gerai     de    preference    une        a  hunch  of  grapes. 

grappe  de  raisin, 
A  propos,  depuis  que   nous  ne  By  the  by,  since  we  met  last.  / 

nous    sommes   vus,  j'ai  recu      have  received  some  claret:   I 

du  vin  de  Bordeaux  :  je  serai      shall  be  glad   to  have  your 

bien   aise  de  savoir  ce   que      opinion  of  it. 

vous  en  pensez, 
Du     Bordeaux?   bien    volon-    Claret?  with  pleasure 

tiers. 
Comment  le  trouvez-vous  }         How  do  you  like  > 
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Je  le  trouve  d'autant  meilleur  I  find  it  good,  became  L  think 

que  je  le  crois  naturel,  it  is  genuine. 

Oh  !  je  suis  sur  qn'il  n'est  point  Oh  !  I  am  sure  that  H 

frelate  :  il    m'est  arrive    en      adulterated  :    I  receic 

bouteilles,  in  bottles. 

Un     arriere-gout    de   pierre  a  An  after-taste  of  gun-Jiini  to,,- 

fusil     m'annonce     qu'il     ne      vinces   me   that  it  does    not 

vient  pas  de  chez  un   mar-      come    from     a     wine-: 

chanddevin,  chant. 

Achevons  la  bouteille,  et  nous  Let  us  finish  the  bottle :  and  we 

passerons  dans  le   salon  de      will  then  go  into  the  drawing- 

compagnie   oii    le  cafe   doit      room,  where  the  cofftt 

etre  deja  servi.  to  be  ready. 


THE  VOCABULARY. 

U.\    tour    de    promenade,    a    Convenez,  men. 

walk.  Quelque  chose,  somet// 

Ou  where.  De  majestueux,  majestic. 

Irons-nous  ?  shall  we  go  l  Qui  en  impose,  which  au-< 

II  vousplaira,  you  please.  mind. 

L'heure  qu'il  est  ?  what  o'clock  Dans  un   bean  jour, 

is  it  t  day. 

Assez  de  temps,  time  enough.     Dumois  de  Mai,  in  the  » 
Ma    promenade    favorite,    my      of  May. 

favourite  walk.  Embellie,  embellished. 

En  petit,  in  miniature.  Par   la  presence,  by  tit  pn- 

Cela  peut  etre,  that  may  be.  sence. 

L'ensemble,  the  whole.  De  plusieurs  milliers,  of 

Dans  le  genre  Francais,  afer      thousands. 

the  French  taste.  Traversons,  let  uspass  thro 

S'y  mele,  intervenes.  Ce  massif,  this  wood. 

Pas  pen,  not  a  little.  A  haute  futaie,  lofty. 

Un  lieu  delicieux,  a  delightful  Nous    sortirons,  we    will    gt 

spot.  out. 

Quel  dommage,  what  u  pity.      II  me  vient,  I  hare. 
Le  chateau,  the  palace.  Une  idee,  a  thought. 

Beponde  si  peu,  conespnds  so  Un  verre  de  ponche,  a  glass  of 

ill.  punch. 

Au  commencement,  at  the  be-    Rum  de  la  Jamai'que.  Jamaica 

rum. 
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DIALOGUE  XXIX. 

Voulez-vous  faire  un  tour  de  Will  you  take  a  walk  ? 
promenade  1 

Bien  volontiers,  Yes,  with  pleasure. 

Ou  irons-nous  1  Where  shall  we  go  t 

On  il  vous  plaira,  Where  you  please. 

Voyons  l'heure  qu'il  est :  Let  us  see  what  o'clock  it 
nous  avons  assez  de  temps  is  :  we  have  time  enough 
pour  aller  au  jardin  de  to  go  to  Kensington  gar- 
Kensington,  dens. 

De  bien  bon  coeur,  c'est  ma  With  great  pleasure,  it  is  my 
promenade  favorite,  favourite  walk. 

On  dit  que  c'est  en  petit  le  pare  They  say  that  it  is  the  park  of 
de  Versailles,  Versailles  in  miniature. 

Cela  peut-etre:  il  est  certain  That  may  be:  it  is  certain  that 
que  l'ensemble  en  est  dans  le  the  whole  is  after  the  French 
genre  Francais,  taste. 

Oui,  mais  le  genre  Anglais  Yes,  but  the  English  taste  m- 
s'y  mele,  et  ne  contribue  pas  tervenes,  and  contributes  not 
peu  a  en  faire  un  lieu  deli-  a  little  to  make  it  a  delight  Jul, 
cieux,  spot. 

Quel  dommage  que  le  chateau  What  a  pity  that  the  palace 
reponde  si  peu  a  la  beaute  corresponds  so  ill  with  the 
du  jardin  !  beauty  of  the  garden  ! 

Nous  voici  au  commencement  We  are  at   the  beginning   <>/' 
de  la  plus  belle  allee:  con-      the     finest    avenue:    own 
venez     qu'elle    a    quelque       that  there  is  something  ma- 
chose  de  majestueux  qui  en     jestic  in  it  which  awes  the 
impose,  mind. 

J'en  con  viens  :  mais  c'est  dans  It  is  so:    but  it    ought  to  be 
un  beau  jour  du  mois  de  Mai      seen    on    a   fine  day  in  the 
qu'il  faut  la  voir,  lorsqu'elle      month   of  May,  when  it   is 
est  embellie  par  la  presence      embellished  by   (he  presence 
de    plusieurs    milliers    de         of  some  thousand  English 
dames  Anglaises,  ladies. 

Traversons   ce   massif  d'arbes  Let   us  ])ass     through     that 
a  haute  futaie,  et  nous  sor-      wood  of  lofty   trees,  and  wc 
tirons  par  la   porle  du  cha-      will  go  out  by    the  palace 
teau,  gate. 

1 1  me  vient  une  idee  ;  puis-  /  have  a  thought  that  now 
que     nous    nous    trouvons         we   are   here,  we    will    ask 
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ici,  allons  demander  un'verre 
de  ponche  a  notre  ami  N. ;  il 
a  d'excellent  rum  de  la  Ja- 
mai'que. 


our  friend  N.  for  a  glass  of 
punch  ;  he  has  some  excellent 
Jamaica  rum. 


THE  VOCABULARY'. 


Allons,  let  us  go. 
A  notre  jardin,  to  our  garden. 
Volontier,  with  pleasure. 
Je  serai  bien  aise,  /  shall  be 

glad. 
De  le  voir,  to  see  it. 
Avez-vous?  have  you  ? 
De  belles  fleurs,  fine  flowers. 
Tant  mieux,  so  much  the  better. 
Sans  etre,  though  I  am  no. 
Fleuriste,  florist. 
Vous  serez  content,  you  will  be 

pleased. 
Tulipes,  tulijis. 
Renoncules,  ranunculuses. 
CEillets,  pinks. 
II  y  en  a,  there  are  some. 
Tres  rares,  very  scarce  ones. 
Loin,  far. 

De  la  \\\le,from  the  town. 
II  n'y  a  que,  it  is  hut. 
Un  demi  mille,  half  a  mile. 
La  promenade,  the  walk. 
N'est  pas  longue,  is  not  long. 
Voulez-vous  venir1?     icill  yoic 

come  ? 
Avec  nous,  with  us. 
Je  n'ai  pas,  /  have  not. 
Le  temps,  time. 
Qu'avez-vous  1  what  have  you  ? 
Beaucoup  de  plaisir,    great 

pleasure. 


A  faire,  to  do. 

Trois  lettres,  three  letters. 

A  ecrire,  to  write. 

La  poste,  the  mail. 

Part,  goes. 

Oe  soir,  this  evening. 

Remettons,  let  us  put  of. 

A  un  autre  jour,  to  another  day. 

Ne  pouvez-vous  sortir  ?  ceoinot 

you  go  out  1 
Sans  moi,  without  me. 
Nous  serions  bien  aise  d'ayoir, 

ice  should  he  glad  of. 
Votre   compagnie,    your 

pany. 
Qu'est-ce   qui  vous  empecbe  ? 

what  hinders  you  1 
D 'alter  &MpunYhm,from  going 

to-day. 
Demain,  to-morrow. 
Je  vous  accompagncrai,  /  will 

accompany  you. 
Y,  thither. 
Puisque,  since. 
Vous  ne  voulez  pas,    you  are 

not  willing, 
Etre  des  notres,  to  he  of  our 

party. 
II  faudra  que  nous  allions,  v< 

must  go. 
Je  vous  soubaite,  J  wish  you. 
Adieu  jusqu'au  revoir.    adieu. 

till  our  next  meeting. 
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DIALOGUE  XXX. 

Allons  a  notre  jardin,  Le  us  go  to  our  garden. 

Voiontiers,  je  serai   bien    aise  With  pleasure,  I  shall  be  glad 

de  le  voir,  to  see  it. 

Avez-voua  de  belles  fleurs  1       Have  you  fine  flowers. 

I  >e  tres-belles,  Very  fines  ones. 

Tarit   mieux  ;    sans  6tre   fleu-  So  much  the  hatter  ;    though  I 
riste,  j'aime  lea  belles  fleurs,      am  no  florist,  yet  I  like  beau- 

tiful  flowers. 
Je   crois  que   VOUS    serez    con-  I  think  you  will  be  pleas*, . 

de  roes  tulipes,  de  mes       my  tulips,    my  ranunculuses. 
renonculea     et     de     tries  and  my  pinks :     there   are 

oeillets;  il  y   en    a    de  tres-      some  very  scarce  ones  amongst 
rares.  them. 

jardin   est-il   loin  de  \h  Is  your  garden  far  from  town. 
ville, 

II  n'est  qu'a  un  denii  mille,        It  is  but  half  a  milt . 
La  promenade  n'est  paslongue  The  walk  is  not  long. 
V<»u;ez-vous  venir  avee  nous?  Will  you  come  with 
Je  r.'ai  pas  le  temps,  I  have  not  time. 
Qu'avez-vous  a  faire?  What  hare  you  to  do? 

•in's  lettres  a  ecrire,  et  la  1  have  three  letters  to 

■  pari  cc  soir,  the  mail  goes  this  evening. 
sttons  la  promenade  a  un  Let   us  put   of  the   walk   tilt 

i' jour,  another  day. 

mvez-VOUS  pas  sortir  sans  Cannot  you  go  out  without  m<  ' 
moi  ? 
Nous  seriona  bien  aises  d'avoir  We  should  be  glad  of  your  com- 
votre  compagnie,  pony. 

Qu'eSt-Ce    qui     VOUS    empecbe   What  hinders  you  from 

d'allor   aujourd'hui  a   votre      to  your  garden  to-day  with- 
jardio  sans  moi  \  ne  ? 

Domain   je    vous  y  accompa-  To-morrow  I  will  accon 
rai,  you  thither. 

Poisque  vous   ne    vnulez   paa  Since   you   will  not  /•>    oj 

■  des  notres,    il    fandra      party,  we   must    go   uhthoui 
bien  que  nous  y  allions  Bah 

vous. 
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Je  vous  souhaite  beaucoup  de  /  wish  you  great  pica  sure . 

plaisir, 
Adieu     done,    jusqu'au    re-      Farewell    then,    till  we    meet 

voir,  again. 
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-  voici,  we  arc  now.  D'un  rose  tendre,  of  a  pale  . 

Arrives,  come.  colour. 

Vous  voyez,  you  see.  Qui    me    plait,  w/tkk    1  a 

Plus  pres,  very  near.  mire. 

Berceau   magnifique,  magnifi-  D'un  bleu  fonce,   of  a 

cent  arbour.  blue. 

Pas  moins  commode,  extremely  Presque  noir,  almost  black. 

convenient.  Avec   encore   plus    de  plaisir , 

Un  abri,  a  retreat.  still  morepleased. 

Les  ardeurs  du  soleil,  the  heat  Citjll   heaven! 

of  the  sun.  Quel  eclat !  what  brilliancy. 

J'aime    beaucoup,    /    am    de-  Quelle    variete  !    what    va, 

lighted.  rtety  ! 

Cette    allee,    with   that   axe-    Reunit,  is  combined. 

nice.  Tous   les   genres   de   beautes, 

Bordee,  bordered.  every  beauty. 

Arbuste    odoriferans,    odorife-  Quel  dommage,  what  a  pity. 

m'ls  shrubs.  Soit  inodore,    should  har 

Suivons-la,  let  us  follow  it.  smell. 

A  mes  planches,  to  my  beds.      Je  devrais,  I  ought. 
Doux  parfum,  delightful  per-    Je  doute,  I  fear. 

Jm  Que  vous  les  admiriez,  you 

Mes  jacinthes,  my  hyacinths.  not  admire  them. 

Dont    la    tige,     the    stem    of   Efface  tout,  is  superior  to 

which.  thing. 

not  bear.  Tres-rare,  very  rare. 

DIALOGUE    XXXI. 

Nous  voici  arrives  a  mon  jar-  We  are  now  come  to  my  garcU'»  . 

din  :  vous  voyez   qu'il  ne  you   see   how    very  near  it 

sauraitetre  plus  pres.  is. 

Vous  avez  la   un  berceau  ma-  You  have   a   magnificent   ar- 

gnifique,  bour. 
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Et  qui  n'est  pas  moins  com-  /  find  it  also  extremely  con- 
mode  ;  j'y  trouve  un  abri  venient  as  a  retreat  from  the 
contre  les  ardours  du  soleil.        heat  of  the  sun. 

J'aime  beaucoup  cette  allee  /  am  delighted  with  that  avc- 
bordee  d'arbustes  odorife-  nue,  bordered  with  odoriferous 
rans,  shrubs. 

Suivons-la  :  elle  conduit  a  mes  Let  us  follow  it :  it  icill  con- 
planches  de  fleurs,  duct  us  to  my  beds  of  flowers. 

Quel  doux  parfum  s'exhale  de  What  a  delightful  ■perfume 
tons   cotes  !  from  every  side  ! 

Void  mes  jacinth es  ;  vous  n'y  Here  are  my  Jiyacinths ;  you 
en  vevfez  aucune,  dont  la  will  not  see  one,  the  stem  of 
tige  ne  porte  douze  a  dix-huit  which  does  not  bear  from 
fleurs.  twelve  to  eighteen  flowers. 

En  voila  une  d'un  rose  tendre,  Here  is  one  of  a  pale  rose  co- 
qui  me  plait  infiniment,  lour,   which  I  admire   very 

much. 

La  plus  belle  de  toutes  est  This  is  the  finest ;  the  flowers 
celle-ci :  les  fleurs  en  sont  are  of  a  deep  blue,  almost 
d'un  bleu  fonce,  presque  noir      black. 

En  verite,  elle  est  superbe,       It  is  really  superb. 

J'esptre  que  vous  verrez  mes  /  hope  you  will  be  still  more 
tulipes  avec  encore  plus  de      delighted  with  my  tulips. 
plaisir, 

Voyons  Ciel !  quel  eclat,  Let  us  see  then.  Heavens! 
quel  variete  de  couleurs  !         what  brilliancy,  what  variety 

of  colours  ! 

Examinez  celle-ci :  elle  reunit  Examine  this :   every  beauty  is 
tous  les  genres  de  beaute  ;      combined  in  it ;    it  is  really 
on  ne    peut    lui    rien  com-      beyond  all  comparison. 
parer, 

Quel  dommage  qu'une  si  belle  What  a  pity  it  is  that  so  beau- 
fleur  soit  inodore  !  tiful  a  flower  should  have  no 

smell ! 

Je  devrais  ne  pas  vous  montrer  /  ought  not  to  show  you  my 
mes    anemones  et  mes    re-      anemonies  and  ranunculi 
noncules  ;  je  doute  que  vous    for  I  fear  you  will  not  ad- 
les    admiriez   apres   les   tu-      mire  them,  after  having  seen 
lipes,  the  tulips. 


Yeritablementles  tulipes  efface  The  tulips  certainly  arc  stipe- 
tout  ;  niais  voyons  vos  autres      rior   to  every  flower  ;    but 
planches,  let  us  see  your  other  beds. 

Xous  y  void,  Here  they  arc. 

Vous    avez    des    fleurs    tares-  You  have  some  very  rare  flowers 
rares,  etje  vous  avoue  que     indeed  :  and  I  confess  that 
j'en  admire  autant  que  vous      I  admire  their  beauty  as  much 
la  beaute,  as  you  do. 
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Allez-vous,  do  you  go.  S'il  est  prudent,  if  he   b'epru- 

A  lacomedie,  to  the  play.  dent. 

J'ai  envie,  /  have  a  great  mind  II  n'en  fera  rien,  he  will  not  do 

Donne-t-on  1  is  to  be  acted  ?  so. 

Une    riouvelle   piece,  a    new   Ne  decide   de   rien,  is  never 

play.  decisive. 

Qui  a  pour  titre,  called.  J'en  conviens,  true. 

Je  ne  doute  pas,  I  dare  say.      Est  une  presoniption,  afford  a 
Nejoue,  will  play.  presumption. 

Principaux    roles,   principal     En  faveur  de  l'ouvrage,  that  it 

parts.  has  some  merit. 

Vous  n'avez  pas  lu,  you  have  Jusqu'aux  nues,  to  the  ski .s. 

not  read.  Insensiblement,   insensibly. 

L'affiche,,  the  bill.  Tomberdans  Y  oubli,  fall  into 

Fait  attention,  observe.  oblivion. 

Nomme-t-on,  is  named.  Au    contraire,     on     the    con- 

On  sait  seulement,  it  is  only     Irary. 

known.  D'abord,  at  first. 

La  premiere,  the  first.  Sifflees,  hissed. 

II  ait  ecrite,  he  has  written.       S'etablir,  established. 
Reussit,  is  successful.  Au  theatre,  upon  the  stage. 

Se  fera  connaitre,  will  discover  Etre  plus  suivies,  become  greater 

himself.  favorites. 

DIALOGUE  XXXH. 

Allez-vous   ce   soir   a,  la  co-Do   you  go  to  the  play  this 

me  die  1  evening  ? 

J'ai  grande    envie   d'y    aller,  1  have  a  great   mind  to  go. 
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Que  donne-t-on  I  What  is t>  he  actedt 

One   nouvelle    comedie  qui  a  A  new  play  cull  Tin:   capri- 

pour  titre  l'amant  capri-        cious  lover. 

cirux. 
Je  ne  doute  pas  que  Monsieur  /  dare  sa>/,  Mr.  A.   will  play 

A.  ne  joue  un  des  priucipaux      one  of  the  principal  parts. 

roles, 
Vous  n'avez  done  pas   lu  l'af-  You  have  not  then  read  the  bill 

fiche  1 
Nou :  je  n'y  ai  point  fait   at-  X<> ;  I  did  not  observe  it. 

tion,  ■ 

Nomme-t-on  l'auteur  de  cette  Is  the  author  of  the  p 

piece?  named ? 

Non  :   on  sait   seulement  que  No:  if  is  only  known  that  this 

e'est  la  premiere  piece  qu'il      is  the  first  play  he  has  writ- 
fit  ecrite,  ten. 
Si   sa  piece  reussit,  il  se  (era,  If  it    be  successful,  he  certain/// 

sans  doute  connaitre,  '      will  discover  himself. 

8*1  est  prudent,    il  n'en  fera  He  will  not  do  so.  if  he  hepru- 

rien :    une     premiere      re-        dent:  a  first  representation \  is 

presentation   ne    decide  de      never  decisive. 

rien, 
J'en   conviens  :  neanmoins  un  True:  but  the  success  of '« piece 

premier    succes     est    une         on  a  first   representation  aj- 

presomption    en   faveur  de       fords  at  least  a  presumption 

l'ouvrage  :  il  doit  avoir  quel-      that  it  has  some  merit. 

que  sorte  de  merite, 
Pas    toujours :    j'ai    vu    des    JVot  always:     I   have   knna-n 

pieces  que  la  cabale  a  portee     pieces  which  a  party  ha 

jusqu'aux    nues    aux    pre-        tolled  to  the  skies   the  first 

mieres     representations,  night  of  their  performance. 

tomber  insensiblement  dans      fall  insensibly  into   oblivion. 

l'oubli, 

J'en   ai   vu   d'autres   au  con-  I  liave  seen  others,  on  the  con- 
traire   qui  ont   d'abord  ete      trary,  which  were  hisst 
siffl6es,  s'etablir  au  theatre,     first,    established    afterwards 
et  6tre  plus  suivies  !i  chaque      upon  the  stage,  and  become 
representation,  greater  favourites    at    each 

representation. 
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Soipons,  let  us  sup.  Viande  saine  et  legere,  light 

De  bonne  heure,  early.  wholesome  meat. 

Ensuite,   then.  Une  croute,  a  crust  of  bread. 

Xous  irons,  ire  will  go.  Un  peu  plus,  a  little  more. 

Foule,  great  number  of  people.  Sans  inconvenient,  without 
Nous  entendrons,  we  shall  he  >.r  fading  any  inconvenience 
Je  tiens  peu,  lam  no.  from  it. 

Au  souper,  gr  at  supper  eater.  Entre  le  souper,  bettveen  sup- 
Mon  meilleur  repas,  the   meal     per. 

I  prefer.  L'heure  ou  j'irai  me  eoncher, 

Tl  irest  pas  prudent,  it  is    im-      the  time  1  go  to  bed. 

prudent.  Ce  croupion,  this  rump. 

Vous  ne  raangez,  you   do  not  Vous     n'y   aurez,    there    is 

eat.  scarcely. 

Rien,  anything.  Qu'a  grignoter,  any  meat  n 

J'ai  besoin,  /  am  obliged.  it. 

De  l)eaucoup  de  management,  Aident  a  la  digestion,  help  di- 

to  be  very  careful  of  myself  .  yestion. 

Pesanteurs    d'estomac,    indi-    Merveilleusement,    amazingly. 

gestions.  Je  me  rends,  I  give  up  my  re- 

Une  aile  ou  une  cuisse,  a  wing      solution. 

or  a  ley.  Le  moyen,  it  is  impossible. 

De  poulet,   of  a  fowl.  Allons,  come. 

Vous    incommoder,    disagree    II  est  temps,  it  is  full  time. 

with  you.  De  partir,  to  go. 


DIALOGUE  XXXm. 


Soupons  de  bonne  heure  :  nous  Let  us  sup  early  ;  and  then 
irons  ensuite  au  Vauxball,          we  will  go  to  Vauxhall. 

De  tout  mon  coeur  :  il  y  aura  With  all  my  heart :  there  wilt 
foule  ce  soir  :  nous  y  en-  be  a  great  number  of  people 
tendrons  une  charmante  mu-  this  evening :  we  shall  hear 
sique.  some  charming  music. 

Je  tiens  peu  au  souper :  le  1  am  no  great  supper  eater . 
diner  est  mon  meilleur  re-  dinner  is  the  meal  I  pre- 
pas,  far. 
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Vous    avez     raison  :  je   pense  You  are  right ;  it  is  imprudent 
qu'il   n'est  pas   prudent  de      to  eat  muck  supper. 
manger  beaucoup  a  souper, 

Mais  vous  ne  mangez  rien,  But  you  do  not  eat  anything. 

J'ai   besoin   de    beaucoup    de  I  am   obliged  to  be  carefi 
management :  je    suis   sujet      myself;  I  am  subject  to   in- 
a  des  pesanteurs  d'estomac,     digestion. 

Une   aile    ou    une    cuisse  de  A  wing  or  a  leg  of  a  fowl  can- 
poulet  ne  saurait   vous  in-      not  disagree  with  you. 
commoder, 

C'est  a  la  verite  une  viande  It  cs  certainly  a    light   whole- 
saine  et    legere  :    mais  je        some  meat ;  but  1  generally 
ne    prends    ordinairement        sup  upon  a  crust  of  bread  and 
qu'une  croute  et  un  verre        a  glass  of  wine. 
de  vin, 

Vous  pouvez  ce  soir  manger  You  may  eat  a  little  more  this 
un  peu  plus  sans  inconve-  e veiling  without  finding  any 
nient,  inconvenience  from  it. 

II  est   vrai    qu'il   y   aura    un  The   interval  between    a 
plus  long  intervalle  entre  le      and  the  time  I  shall  go  to  bed 
souper  et  Tbeure  ouj'irai  me      will  certainly  be  a  I 
coucher, 

Prenez  encore  ce  croupion ;  Let  me  give  you  the  rump : 
vous  n'y  aurez  qu'a  gri  there  it  scarcely  any  meat 
gnoter, "  m  it. 

Non;  j'ai  assez  mange,  No:   I  have  eaten  enough. 

Bon!  prenez  toujours;  j'ai  Pshaw/  take  it ;  I  have  a  bo) - 
une  bouteille  de  Bourgogne  tie  of  Burgundy  to  give  you, 
a    vous    donner,  et    vous  and  you   know   two  or  three 

Bayez   que    deux    ou  trois        glasses  of  this  wine  help  di- 
verres   de    ce    vin    aident       gestion  amazingly. 
merveilleusemenf  a  la   di- 
gestion, 

Je  me  rends  ;  le  moyen  de  re-  /  must  give  up  my  resolution  : 
sister  adu  Bourgogne;  c'est  it  is  impossible  to  resist  Bur- 
a  mon  avis  le  meilleur  vin  gundy  ;  for  in  my  opinion  it 
qu'on  puisse  boire,  the  best  of  wines. 
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Allons,  mesdamesetmessienrs,  Com°,  ladies  and  gentlemen, 
levnns-nous  de  table  ;  il  est  let  us  rise  from  table  ;  it  is 
terns  de  partir,  full  time  for  us  to  go. 
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ment,  how.  Qui  l'eclaireut,  that  light  it. 

Irons-nous,  shall  we'go.  Font,  form. 

Par  eau,  by  wat  r.  Le  coup  d'oeil,  the  prospect. 

Aiment   a   traverser,    like   to    Chante,  sings* 

en  Aveo  gout,  with  great  taste. 

De  nuit,  at  night.  Sa  voix,  her  voice. 

En  voiture,  in  the  carriage.        Rien    d'affecte,    no    ajfecta- 
Comme,  just  as.  t>  n. 

TI  vous  plaira,  you  picas".  Dans  son  chant,  in  her  manner 

Fiacre,  hackney-coach.  of  singing, 

Que  pensez-vous  '?  what  do  yon  Des  meilleures  chanteuses,  of 

think.  the  best-  singers. 

Rien,  nothing.  Cela  est  vrai,  certainly. 

De  plus  agreable,  can  be  more  Elle  vous   plairait,  you    would 

agreeabt''.  like  her. 

Un  lieu  enchante,  an. enchant-  Se  pretaient  mieux,  were  mort 

nt.  i  ate. 

Ainsi,  thus.  Au  gout  Italien,  to  the  Italian 

On   represente.  are   represen-        taste. 

ted.  Je  ne   m'ennuierais  jamais,   / 

Des  fees,  of  the  fairies.  should  never  be  ti 

Ces  milliers,  this  infinite  »«wt-Nimoi,  nor  should  I. 

her.  II  commence  a  se  faire  tard.  it 

De  lampions,  of  lamps.  is  getting  late. 

DIALOGUE  XXXI    . 

Comment  irons-nous  au  Vaux-  How   shall    we    go    to    Vaux- 

halll  hall? 

Mesdames,    quel    est   votre  What    is   your  opinion^   la- 

avis  1  voulez-vous  y  allerpar  dies  ?  shall  ice  go  by  water? 
eau  ? 

Je    ne    crois    pas    que    ««s  These    ladies    seem    to    me 

dames   aiment   a  Traverser  not    to    like    to    cross    the 

la  Tamise.  surtout   de  unit :  Thames,  especially  at  night  ; 
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allons-y  en  voiture,  let  ut  go  in  the  carriage. 

Oomme   il  vous   plaira;    ca\SiJustas  you  please;  it  is  quite 

m'est  indifferent,  indifferent  to  me. 

Qu'on   mette    les    chevaux   a  Desire  them  to  put  the  horses  to 

mon  carrosse,  et  qu'on  aille      my    carriage,     and    at    the 

chercher  un  fiacre,  same  time  to  fetch  a  hackney 

coach. 
Que    pensez-vous    du   Vaux-     What  do  you  think  of  Vanx- 

hall  ?  hall  1 

Rien   de  plus  agreable:   c'est  Nothing  can  be  more  ayreeahlc  : 

veritablement  un   lieu  en-        it    is    quite    an    enchant - 

chante,  meat. 

C'est   ainsi    qu'on   nous   re-     It   is  thus  that   the  gardens 

presente    les    jardins    des        of  the  fairies    are    re 

fees,  tented. 

<  Sea  milliers  de  lampions   qui  This  infinite  number  of  lamps 

l'eclairent,    font,  par  la   di-      which   light   if,  form,    by 

versite    de    leurs   couleurs,      the   variety    of  their    co- 
le   coup     d'ceil     le     plus  lours,    the    most   agreeable 

agreable,  prospect. 

Et  la    musique,    comment  la  And  what  do  you  think  of  the 

trouvez-vous  1  musie  ! 

Delicieuse:  Mde.   A.  chante    Delightful:    Mrs.    A.  sings 

avec    gout:    sa    voix    est        with  great  taste;  her  r 

douc-e,  flexible,    et  barmo-        is  tweet,  flexible,  and  har- 

nieuse,  monious. 

II  n'y  a  rien  d'affecte  dans  son  There  is  no  affectation  in  het 

chant,  manner  of  singing. 

On    peut    dire     avec    verite    One  may   truly    say,   she  is 

que    c'est    une    des  meil-        one  of  the  best  singers  in 

leures    chanteuses    d'An-         England. 

gleterre, 
Ola  est   vrai;    mais  je   crois  Certainly:  but   I   believe  you 

qu'elle  vous  plairait  bien        would  like  her    better,    if 

davantage,    si   les  paroles        the  English  words 

Anglaises  se  pretaient  mieux      appropriate   to  the  Italian 

au  gout  Italien,  taste. 

Cela    se    peut;  mais    cepen-    That  is  possible :    nevertheless 

dantje  ne   m'ennuerais  ja-        /  should  never  be   tired  of 

mais  de  l'entendre.  hearing  her. 
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Ni   moi  non    plus:    mais   il  Nor  should  I:  but  it  is  getting 

commence  a  se  faire  tard,  late,  and  it  is  a  great  uxttf 

et   il   y  a   loin   d'ici  chez  home. 
nous, 
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Il  est  bient6t,  it  will  soon  be.    Elle  va  au  cceur,  it  goes  to  the 

Temps,  time.  heart. 

D'aller,  to  go.  Son  style,  his  style. 

A  l'eglise,  to  church.  Quoique  varie,  though   varied. 

Qui  est-ce  qui,  who.  Selon,  according  to. 

Preche,  preaches.  Les  sujets,  his  subjects. 

Vous  en  serez  content,  you  will  En  un  mot,  in  a  word. 

like  him.  Tout,  everything. 

Bon  predicateur,  good  preacher  Plait  en  lui,  in  him  ple«f>  i 
Qui  courent,  who  seek.  Edifie,  edifies. 

Apres  les  belles  phrases,  after  Annonce,  shows. 

tine  sentences-  Qu'il  est,  that  his  own  mind  is. 

II  dit,  he  says.  Profondement,  deeply. 

De  grandes  choses,  much.  Penetre,  penetrated  with. 

S implement,  in  a  simple  and    Augustes  et  saintes,  august 

2)lain  manner.  and  sacred. 

D'apres  cela,  according  to  your  II  se  propose,  he  endeavors. 

account.  De  faire  aimer,  to  make  them. 

D'un  grand  merite,  of  great         love. 

merit.  Vous  me  donnez  un  grand  de- 

ll monte  en  cbaire,  he  mounts      sir,  you  make  me  long. 

the pu1  pit.  II  y  aun  quart  d'heure,  this 

Son  air,  his  manner.  quarter  of  an  hour. 

Previent,  jwepossesscs.  On  a  cesse  de  sonner,  tlie  bell 

En  sa  faveur,  in  his  favor.  has  ceased  ringing. 

La  morale,  the  morality.  Dep6chons-nous,  let  us  make 

Cela  de  rcvangile.,  that  of  the      haste. 

Gospel.  Ne  pas  arriver  a  temps,  to  be 

late. 

DIALOGUE  XXXV. 

Il  est  bientot  temps  d'aller  a  It  will  soon  be  time  to  go  to 

Pfcglise,  church. 

Qui  est-ce  qui   preche   aujour-  Who  preaches  to-day  ? 

d'hui  ? 
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C'est  Mr.  A. ;  j'espere  que  vous  Mr.  A. ;  I  hope  you  will  like 
en  serez  content,  him. 

Est-il  bon  predicateur  ]  Is  he  a  good  preacher. 

See  sermons  m'ont  toujours  fait  /  have    always   been    much 
leplus  grand  plaisir,  pleased  with  his  sermons. 

Oe   n'est  pas   un  de  ces  pre-  He  is  not  one  of  those  preachers 
dicateurs  qui  courent   apres      who  seek  after  fine  j>eriods  : 
les   belles    phrases :    il    dit      he  says  much  in  simple  and 
simplement     de    grandes         plain  language. 
choses, 

C'est  d'apres  cela  un  homme  According  to  your  account  he  is 
d'un  vrai  merite,  a  man  of  great  merit. 

Lorsqu'il  rnonte  en  chaire,  son  When  he  mounts  the  pulpit,  his 
air  modeste  et  reoueilli  pre-  modest  and  unaffected  counte- 
vient  en  sa  faveur,  nance  prepossesses  in  his  fa- 

vour. 

La  morale  qu'il  preche  est  The  morality  he  preaches  is 
celle  de  Pevangile ;  elle  that  of  the  Gospel:  it  is 
est  douce  et  affectueuse  :  elle  mild,  affecting,  and  it  goes  to 
va  au  coeur,  the  heart. 

Son  style,  quoique  varie  se-  His  style,  though  varied  accord- 
Ion  les  sujets  est  toujours  ing  to  his  subjects,  is  always 
•'•lair,  naturel,  concis,  et  clear,  vat  am  I,  concise,  and 
noble,  dignifud. 

En  un  mot,  tout  plait  eu  lui ;  In  a,  word,  everything  in  him 
tout   edifie  et  annonce  sur-     pleas 

tout  qu'il  est  profondernent      his  hearers,  and  shows  that 
penetre    des    augustes   et  his  own,  mind   is  penetrated. 

saintes  verites  qu'il  se  pro-      with  the  august  and  sacred 
pose  de  faire  aimer,  trutl  he  endeavours  to 

make  them  la 

Vous  me  donnez  un  grand  desir  You  make  k  ■  ftear  him. 

de  l'entendre, 

fl  est  temps  de  nous  rendre  a  It  is  time  to  go:  the  bell  has 
l'eglise  :    il  y   a  pres    d'un       ceased  ringing  this  quarter 
quart  d'beure  qu'on  a  cesse      of  an  hour. 
de  sonner, 

Et    bien  !    depechons-nous ;  je  Let  us  make  haste  then, 
serais  iache    de    ne    pas  ar-       should  not  like  to  he  late. 
river  a  temps, 
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Je   suis  charme,  I  am   over- 
joyed. 

De   vous   rencontrer,    to   meet 
you. 

Comment,  how. 

Vous    portez-vous  1    do    you 
do? 

Depuis  que,  since. 

Je  demeure,  /  live. 

A     la     campagne,    in     the 
country. 

Y  a-t-il  long-temps  ?  is  it  long 

SDK 

Vous    n'avez    vu,    you   have 
seen. 

La   semaine    derniere,    last 
week. 

Se  portait-elle  ?  did  she  do  ? 

Passablement  bien,  tolerably 
well. 

L'attendez-vous  ?  do  you  ex- 
pect, Iter  : 

Ce  mois-ei,  this  month. 

Elle  a  ecrit,  she  ivrote. 

Jeudi  prochain,  next    Thurs- 
day. 

("est  ur.e   demoiselle,  she  is  a 
young  lady. 

Qui  a,  who  has. 


Beaucoup  de  merite,  a  great 

deal  of  merit. 
Plus    d  esprit,    more     under- 
standing. 
On    a    communement,    it    is 

usual. 
Fait-il   des   progres?    docs  he 

improve  1 
II  apprend,  he  learns. 
Quel  age  ?  how  old  t 
Peut-il  avoir  1  may  he  be  ? 
II   n'a  pas  encore,    he  is   not 

yet. 
Douze  ans,  twelve  years  old. 
Tres-jeunc,  very  young. 
Que   peut-on  attendre?    what 

can  he  expected  ? 
De  son  age  1  of  his  age  ? 
II  ne  manque  pas,  he  does   not 

want. 
D'esprit,  wit, 
Mais  il  aime,  hut  he  likes. 
Un    peu    trop,    a    little    too 

much. 
A  jouer,  to  play. 
C'est  le  defaut,  it  is  the  fault. 
De  presque,  of  almost. 
Tous  les  jeunes  gens,  all  young 

people. 


DIALOGUE  XXXVI. 

.If,  suis  charme    de   vous   ren- /  am  overjoyed,    to   meet  you 
contrer  ;  comment  vous  por-     how  do  you  do  ? 
iez-vous? 

A  votre  service  :  et  VOUS  ?  At  your  service  :    and  you 

Tres-bien,  depuis    que  je  de-  Very  well,    ever  since    1 
meure  a  la  campagne,  lived  in  the  country. 

f  a-t-il  long-temps  que   vous  Is  it  long  since  you  have 


n'avez  vu  votre  cousine? 


your  cousin. 


Je  la  vis  la  semaine  derniere / saw  her  last  week. 


t 

ha  uc 
seen 
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Comment  se  portait-elle  ?  How  did  she  do  ? 

Passablement  bien,  Tolerably  well. 

L"attendez-vous  ce  mois-ci.         Do  you  expect  her  this  month  ? 
Elle  a  ecrit   qu'elle  viendrait  She  wrote  that  she  icould  come 

Jeadi  prochain,  next  Thursday. 

Je  serai  Men  aise  de  la  voir,      I  shall  he  glad  to  see  her. 
Elle  ne  sera  pas  moins  cbarmee  She  will  also  be  delighted  to 

de  vous  voir,  see  you. 

Cost    une    demoiselle   qui   a  She  is  a  young  lady  who  has  a 

beaucoup  de  merite,  deal  of  mi  r it. 

Elle  a  beaucoup   plus   d'esprit,  She     has    more     understand- 

qu 'on  en  a  commune- ment  a      ing    than    is   usual   at   her 

son  &ge,  age. 

Et son  frere,  fait-il dea  progres  And  her  brother,  dots  he  on- 

dana  le  Francais  \  prove   in   the   French   lan- 

guage ? 
II  apprend  passablement  bien.  He  hams  tolerably  well. 
Quel  age  peut-il  avoir  ?  How  old  may  he  be  ? 

l\  n'a  pas  encore  dooze  ana,       He    is  not  yet  twelve   yean 

old. 
11  est  tres-jeune:  que  peut-on  He  is  very  young;   what  can 

attendre  d'une  enfant  de  son      be  expected  of  a  boy  of  his 

age  I  age  f 

11    ne   manque    pas    d'esprit,  He   does  not   want  capacity. 

mais  il  aime  un  pen  trop  a      but  he  like* play  a  little  too 

jouer,  much. 

C'est  le  defaut  de  presque  tons  It   is  the  fault  of  almost  all 

lea  jeuiies  gens,  young  people. 


THE  VOCABULARY. 

J'ai  vtu  I  have  seen.  8    twopence. 

Aujourd'lmi,  to-day.  Ce    n'est    pas   eber,  it   U 

De  tres-belles  cerises,  very  fine 

cherries.  Elles   sont   belles,    they  are 

Aupres  de  la  Bourse,  near  the     Jine. 

al  Exchange.  Avez   voua  gonte?   did 

Com  bien  ?  hoto  touch?  tostef 

Les  vend-on  la  livre  ?  thy  'til  Men  frere,  my  bio'i  > 

for  a  pound.  A  oh  eta,  bought. 

J'aime,  /  like. 
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On  en  demandait,  tltey  are  sold  Mieux,  better. 

at.  Les  fraises,  strawberries. 

II  faut  avouer,  it  must  be  con-    Les  poires,  pears. 

fessed.  Les  pommes,  apples. 

Que  e'est,  that  it  is.  Quand  elles  sont,  when  they 

Un  fruit  delieieux,  a  delicious       are. 

fruit.  Bien  mures,  very  ripe. 

Tout  le  monde,  everybody.         Tres-malsaines,  very  unwhole- 
Les  aime,  likes  them.  some. 

Qu'elles  ne  durent  pas,  that      Fruit  vert,  unripe  fruit. 

they  do  not  lust.  C"est  que,  it.  is  because. 

Plus  long-temps,  longer.  lis  ne  savent  pas,  they  do  not 

Avec  du  sucre,  with  sugar.  knoic. 

Dulait,  milk.  Ce  qui,  what. 

Et  moi,  and  I.  Leur,  to  them. 

N'aimez-vous  pas  ?  do  you  not  Est  nuisible,  is  hurtful. 

like? 

DIALOGUE  XXXVII. 

J'ai   vu  aujourd'hni    de   tres-  /  have  seen  very  fne  cherries 

belles  cerises   aupres  de  la      in-day,  near  the  Royal  Ex- 

Bourse,  cha. 

Combien  les  vend-on  lalivre  1  How,  much  do  they  sell  for  a 

pound? 
J'ai  entendu  dire  qu'on  en  de-  J  hare  heard  that  they  are  sold 

mandait  quatre  sous,  at  two  pence. 

Ce  n"est  pas  cher,  si  elles  sont  It  is  not  dear,  if  they  are  fine. 

belles, 
Non  -  seulement     elles    sont      They  are  not  only  fine,  but  they 

belles,  mais  elles   sont   ex-      are  excellent. 

cellentes, 
En  avez-vous  goute  ?  Did  you  taste  any  ? 

Mon  frere  en  acbeta  bier  une  My  brother  bought  a  pound 

livre,  yesterday- 

J'aime   beaucoup    mieux   les    I  like  strawberries  a  great  d'oi 

fraises,  better. 

I  faut  avouer  que  e'est  un  fruit  It  must  be  confessed  that  they 

delieieux,  are  ms  fruit. 

Tout  le  monde  les  aime,  Everybody  likes  them. 

C'est  dommage     qu'elles   ne    It  is  a  pity  that  they  last  no 

durent  pas  plus  long  temps,      longer. 
.Jo  les  aime  beaucoup  avec  du  I  like  them  much  with  sugar 

sucre  et  du  lait,  and  milk. 
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Et  moi  avec  de  1'eau  et  du    And  I  with  water  and  wine. 

vin, 
N'aimez  vous  pas  les  poires  et  Do  you  not  like  fears  and  ap- 

les  pommes  /  pies? 

Je   les  aime  quand  elles  sont  I  like  them  -when  the;/  arc  ripe. 

mures, 
Elles  sonttrcs-malsaines  quand  They  are  very  unwholesome 

elles  ne  le  sent  pas,  when  they  ore  not. 

Ea   plupart   des  jeunes    gens  Most  youny  people  like  unripe. 

aiment  le  fruit  verr,  fruit. 

O'est  qu'ils  ne  savent  pas  ce sit  is  because  they  do  not  know 

qui  leur  est  nuisible,  what  is  hurtful  to  them. 


THE   VOCABULARY. 

Quel  temps  fait-il  ?  how  is  the  Continue,  touts. 

father?  Pas  moins,  equally. 

Aujourd'hui,  to-day.  Sombre,  cloud'/. 

II  fair,  it  is.  II  commence,  it  begins. 

Tres-beau  temps,  very  fine        A  s'eclaircir,  to  clear  vp. 

weather.  Vent,  wind. 

Mauvais  remps,  bad  weather.     Se  remettre  au  beau,  to  be  fair 
La  chaleur,  the  heat.  again. 

Trcs-incommode,  very  inconve-  On  s'apereoit,  one  perceives. 

nienf.  Est  cbailire,   is  changed. 

Ohaleur   etoutTante,  sultry  hot.  II  y  a  appareneo,  itis  /if. 
II  y  a,  there  is.  II  continuera,  it  will  hold. 

En  brouillard,  a  fog.  Du   m6me   cote,  in   the  same 

Epais,  thick.  quo, 

.11  le  dissipera,  it  will  diverse    Nous  aurons,  we  shall  have. 

it.  De  l'orage,  a  storm. 

L'aro-en-ciel,  the  rainbow.         Ce  soir,  this  even 
('est  signe,  it  is  a  sign.  II  a  fait  Ircs-rhaud.  it  was  very 

Ea  pluie,  the  rain.  hot. 

DIALOGUE  XXXVILL 

Quel  temps    fait-il     aujour-    How  is  the  weather  to-day  t 

d'hui  I 
II  fait  tres-beau  lemps,  It  is  very  fne  u-cather. 
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II  fait  tres-mauvais  tern  y  bad  wea 

La    chaleur   est    tres-incom-    The   heat    is    very    inconve- 

mode,  •  nient. 

II   fait   une   chaleur    etouf-      It  is  sultry  hot. 

fante, 
Ilyauu  brouillard  tres-epais,  There  is  a  very  thick 
Quand  le  soleil  paraitra,  il  le  When  the  sun  appears^  u  xciil 

dissipera,  disperse  it. 

Je  vois  l'aro-en-cie],  J  s  e  the  rainbow. 

On  dit  que  c'est  signe  de  beau  They  say  it  is  a  sign  of 

temps,  weather. 

Pas   toujour* :    la   pluie    n'en  Xot    always  :    the    rain 

continue    pas     moins    quel-      vertheiess  _  lasts    sometimes 

([uefois     plusieurs    jours    do     for  several  days  together. 

suite, 
Lj^temps  etait  trt-s  sombre  ce  The  weather  was  very  cloud  1/ 

matin,  mais  il  commence  h.      this  morning,  but  it  begins  to 

s'eclaircir,  clear 

II  fait  un  grand  vent,  Th>.  wind  blows  hard. 

II   a  beaucoup  plu    ce   matin,  It   has   rained   a  yreat    deal 

mais   le  temps  commence  a      this     morning,     but     the 

86  remettre  au  beau,  weather   begins  to   be  fair 

again. 
On  s'apercoit  que  le  vent   est  One  perceives  thai  the  wind  is 

change,  changed. 

II  y   a  apparence  qu'il  couii- It  is   likely  it   will  hold  in  the 

nuera  du  meme  cote,  same  quarter. 

Je  le  soubaite,  mais  le  temps  1   wish   it,  but  the    weather  is 

est  inconstant  et   variable        inconstant  and    variable   in 

dans  ce  pays-ei,  this  country. 

Nous  aurons  de  l'orage  ce  soir,  We  shall  have  a   storm  this 

il  a  fait  tres-chaud  toute  la      evening,  it  was  very  hot  all 

journee,  the  day. 


THE  VOCABULARY. 

Nous  eumes,  we  had.  A  sortir,  to  go  out. 

Ilier,  au   soir,  yesterday  even-  II  commenca,  it  began. 

ing.  Vous  futes    done,    you  were 

Un  orage,  a  storm.  then. 

Etiez-vous  ?  were  you  ?  Oblige,  obliged. 
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De  roster  a  la  maison,  to  stay  N'a-t-elle   tue,    has    it    not 

at  home.  hili 

Le  tonnerre,  the  thunder.  Personne,  any  body. 

J'etais  pret,  I  was  ready.  On  ne   le   salt   pas,  it  is   not 

II  n'etait  pas,  it  was  not.  known. 

On  n'y  voyait   que,  ice  had  no  Encore,  yet. 

light  but.  Les  gazettes,    the  newspapers. 

A  la  lueur  des  eclairs,  from  the  Ne  manqueront  pas,  will  not 

flashes  of  lightning. 
Avez  vous  entendu  dire  ?  did  D'en  donner  le  detail,  to  give 

you  hear  ?  ">i  accoi  /it  of  it. 

Ait  cause,  has  done.  II  a  grfilfe,  it  has  hailed. 

Quelque   dommage,   any   da-    Je  crains   que,   /  am  afraid 

■mage.  lest. 

La  foudre,  the  thunderbolt.        La  grele,  the  hail. 
Est  tomber,   is  fallen.  N'ait  fait  tort,  has  dons  some 

De  l'eglise,  of  the  church.  damage. 

DIALOGUE  XXXIX. 

Nous   efimes   hier  au  soir  nn  We   had  yesterday    ev  ning   a 

grand  orage,  great  storm. 

Ou  etiez  vous  pendant  le  ton-  Where    were  yon  during  the 

nerre  ?  thund  r  t 

J'etais  pret  a  sortir  quand  il  /  was  ready  to  go   out  when  it 

commenca  a  tonner,  b<gan  to  thunder. 

Vous  lutes  done  oblige  de  rester  You  were  then  obliged  to  stay 

a  la  maison  1  at  home  ? 

II  n'etait  pas  possible  de  sortir,  It   w  ;s  not  possible  to  go  out, 

on    n'y  voyait  qn'a  la  lueur      we   had  no    light  but  from 

des  eclairs,  the  flashes  of  lightning. 

Avez  vous  entendu  dire  que  le  Did  you    hear   f  the  light- 

tonnerre   ait  cause  quelque     ning    has    dime    any    da- 

dommage  1  mage  ? 

La  foudre   est  tombee  sur  le  A  thunderbolt  fell  upon  the 

cloclier  de  Tcglise,  steeple  if  the  church. 

NVt-ellc  tue  personne  ?  His  it  not  killed  any  body  t 

On  ne  le  sait  pas  encore,  It  is  not  known  yet. 

Les  gazettes    ne   manqueront  The  newspapers  /rill  not  fail  t» 

pas   d'en     donner    le  do-         give  an  account  (fit. 

tail, 
II  a  beaucoup  grele  aussi,  It  has  Wccicise  hailed  a  yreat 

deal. 
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re  crains  que  lagrele  n'ait  fait  I  am  afraid  lest  the  hail  has 
tort  aux  fruits.  done  some  damage  to   the 

fruit. 


THE   VOCABULARY. 

Il  a  neige,  it  has  snowed.         Une  demi-heure,  half  an  hour. 
La  neige,  the  snow.  Dans    cette    saison,  in  this 

Adouci,  has  rendered  mild.  season. 

11  faisait  tres-froid,  it  was  very  Une    forte    gelee,    a    hard 

cold.  frost. 

Aussi  froid,  as  cold.  II  gele,  it  freezes. 

A  present,  now.  Je  pense,  I  think. 

Qu'il  a  fait,  an  it  teas.  II  fait  froid,  it  is  cold. 

Au  commencement,  at  the  be-  Extremement,  extremely. 

ginning.  Nous  ne  devons  pas,  we  must 

De  la  semaine,  of  the  week.  not. 

Je  puis,  lean.  Nous  en  etonner,  be  surprised 

Vous  assurer,  assure  you.  at  it. 

Que,  that.  Dans  le  cceur,  'in  the  middle. 

Continue,  continues.  De  l'hiver,  of  the  winter. 

De  luire,  to  shine.  II  y  a  apparence,  it  is  likely. 

Sera   fondue,  will  be  melted    Sera  rude,  will  be  sharp. 

away.  Cette  annee,  this  year. 

Ce  soir,  this  evening.  A  gros  flocons,  in  largefakct. 

II   ne  parait   que,    it  appears  II    fait    un    vent,    the   wind 

but.  blows. 

Quelquefois,  sometimes. 

DIALOGUE   XL. 

Il  a  beaucoup  neige   la  nuit  It    snowed  a  great  deal    last 

derniere,  night. 

La  neige  a  adouci  le  temps,  car  The   snow  has    rendered,    the 

il  faisait  tres-froid,  weather   mild,  for    it    was 

very  cold. 
II   fait   aussi   froid  &,  present  It  is  as  cold  now  as  it  was 

qu'H  a  fait  au  commencement     in    the    beginning    of  the 

de  la  semaine,  week. 

Je  puis  vous  assuser  que  je  ne  lean  assure  you  that  I  do  not 

m'en  apfercois  pas,  perceive  it. 

L 
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Si  le  soleil  continue  de  luire,  If  the   tun  continues  to  shine, 

la    neige   sera    fondue   ce        the  snow  will  be  melted  away 

soir,  this  evening. 

Je   ne  crois   pas  que  le  soleil  I  do  not  think  that  the  svn  will 

luise  toute  lajournee,  shine  all  day. 

II  ne  parait  quelquefois  qu'une  It  sometimes   appears  in    this 

denii-heure  dans  cette  saison,      season  hut  half  an  hour. 
Nous  aurons  deniain  line  forte  To-morrow  we  shall  have  a  hard 

gelee,  frost. 

II  gele  tres-fort  actuellement,    1  oio  very  hard, 

Je  pense  qu'ilfait  extremeuaent  /  think  it  is  extremely  cold. 

froid, 
Nous  ne  devons  pas   nous  en  We  must    not   he    surprised 

etonner,  nous   sommes  dans      at  it.  n  the  middle  of 

le  coeur  de  l'hiver,  ten. 

II  y   a   apparency  que  l'biver  It  is-  likely  that  the  winter  will 

sera  rude  cette  annee,  be  sharp  this  year. 

Voyez    comme   il    neige  !    la    See   how  it  snows !  it  snows  in 

neige  tombe  a  gros  flocons,        great  flakes. 
II  fait   un  vent  tres  froid  cette  The  wind  hlows  very  hard  this 

aprea-midi,  afternoon. 


THE  VOCABULARY. 

Nous  ne  pourrons  pas,  we  shall  Le  jour,  tic  day. 

not  he  able.  Cessera  bientot,  will   soon    be 

Sortir,  to  go  out.  over. 

Aujourd'bui,  to-day.  Vous  voyez,  you  see. 

Croyez-vous  ?  do  you  think  ?      Que   ce   n'est   que,  that  it  is 
Qu'il    pleuve  1    that    it    irill        but. 

rain  ?  I  ne  ondee,  a  shower. 

II  n'y  a  pas  d'apparence,  it  is  A  verse,    as   hard    as  it   ran 

not  likely.  '     pour. 

Que  la  pluie  cesse,  that  it  will  De  duree,  of  duration. 

cease  raining.  Iiestons,  let  us  remain. 

II  a  commence,  it  began.  Jusqu'a  ce  que,  till. 

A  six  beures,  at  six  o'clock.       Clair    et    serein,    clear    and 
Du  matin,  in  the  morning.  serene. 

Lea  nuages,  the  clouds.  A  present,  now. 
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Tres-epais.  very  heavy.  Nous  pouvons,  we  may. 

11  n'y  a  pas  d'apparence,  there  Sortir,  go  out. 

no  likelihood.  Sans  etre  mouilles,  without 

De  beau  temps,  of  fine  wea-  being  wet. 

ther. 


DIALOGUE  XLI. 


Nous    ne    pourrons   pas   sortir  We  shall  not  be  able  to  go    out 
aujourd'hui,  car  il  pleut  tres      to-day,  fur  it  rains    < 
fori,  hard. 

z-vous  qu'ils  pleuve  toute  l)o  you  think  that  it  will  rain 
lajournee  '.  all  day  ? 

II    n'y  a  pas    d'apparence  que 
la    pluie    cesse    d'aujour-      It  is  not  likely  that  it  will  cease 
d'hui,  raining  to-dafi. 

(iimnence  a  pleuvoir  a  six  It  began  to  rain  at  six  o'clock 
lieures  du  matin,  m  the  morning. 

Dliages   sont  tres-epais  ;  il  The  clouds   are   eery  heavy ; 
n'y    a   pas    d'apparence    de      there  is  no  likelihood  of  fine 
beau  temps,  ther. 

Le  temps  change  souvent  dans  The  weatha  in  (he 

le  jour,  day. 

La  pluie  cessera  bientot ;  vous  The  rain  will  stum  be  over ;  yon 
\royez  que  ce   n'est   qu'une      see  it  is  only  a  shower. 
ondee, 
Quand  il  pleut  a  verse,  la  pluie  When  it  rains  as  hard  as  it  can 
n'est    pas   ordinairement  de      your,  the  rain-  is  commonly 
longue  duree,  'ion. 

us   a  convert  jusqu'a  ce  let  us  remain  a  II  (he 

que  la  pluie  soil  passee,  rain  is 

II    fait    \\n    temps    clair    et      The  weather  is  clear  ana 
serein, 

devine  juste  que  le  temps  I g  -hat  the  wea- 

slaircirait,  ther  would  clear  vp. 

A  prisi.nl  nous  pouvons  sortir  Now  we  may  go  out  without 
sans  etre  mouilles,  being  wet. 
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Quelle  saison,  what  season. 
Aimez-vous,  do  you  like. 
Lemieux?  the  best? 
L'ete,  summer. 
Le  plus  agreable,  the  most 

agreeable. 
De  toutes,  of  all. 
Ordinairernent,  usually. 
Le  soir,  in  the  evening. 
Vous  pouvez  aller,  you  may 

A  la  coniedie,  to  the  -play. 

En  et€,  in  the  summer. 

Outre  que,  besides  that. 

Sont  agreables,  are  pleasant. 

Lacampagne,  the  country. 

Est  riante,  is  delightful. 

Dans  cette  saison,  in  this  sea- 
son. 

A  peine  peut-on,  one  can 
scarce/;/. 

Eclabousse,  splashed. 


Au  printemps,  in  the  spring: 

Je  n'aime  pas,  I  do  not  like. 

L'hiver,  winter. 

Vous  n'etes  pas,  you  are  not. 

Le  seul,  the  only  one. 

Tout,  everything. 

Languit,  languishes. 

Les  jours,  the  days. 

Tres-ennuyeux,  very  tedious. 

Par,  by. 

Les  voitures,  the  carriages. 

II  fait  crotte;   it  is  dirty. 

Les  rues,  the  streets. 

J  "aime  mieux  l'hiver,  I  like  the 

winter  best. 
En  carrosse,  in  a  coach. 
Vous  avez  raison,  you  are  in 

the  righ  t . 
A  pieds,  on  foot. 
On  trouve,  one  finds. 
On  rencontre,  one  meets  with. 
De  la  compagnie,  company. 


DIALOGUE  XLIL 


Quells   saison  aimez-vous  le 

mieux  1 
L'ete  est  la  plus  agreable  de 

toutes  les  saisons, 
II  fait  ordinairernent  froid  au 

printemps, 
Je  n'aime  pas  l'hiver, 
Vous   n'etes  pas  le   seul ;    la 

plupart  du  monde  est  de 

votre  opinion, 
En    hiver    tout   languit,    et 

les   jours     sont     tres-en- 

nuyeux. 


What  season  do  you  like  best  1 

Summer  is  the  most  agreeable  of 

all  the  seasons. 
It  is  usually  cold  in  the  spring. 

I  do  not  like  winter. 
You  are  not  the  only  one ;  most 
men  are  of  your  opinion. 

In  winter  everything  languishes, 
and  the  days  are  very  tedious. 
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Cela  est  vrai,  mais  le  soir  vous  It  is  true,  but  in  the  evening 

pouvez  aller  a  la  eomedie,          you  may  go  to  the  play. 
En   ete,  outre   que   les  jours  In  summer,    besides    that   the 

sont   agreables,    vous    pou-      days    are   pleasant,    you 

vez   aller  le  soir  au  Vaux-      may  go  in  the  evening  to 

hall,  Vauxhall. 

Ajoutez  que  la  campagne   est  And  the  country  is  delightful 

riante  dans  cette  saison,  in  this  season. 

A  peine  peut-on  sortir  en  hiver  One   can    scarcely  go  out    in 

sans  etre  eclabousse  par  les      winter  without  being  splashed 

voitures,  by  the  carriages. 

II  fait  tres-crotte  dans  les  rues  The  streets  are  very  dirty   in 

de  Londres,  London. 

J'aime  mieux  Thiver  pour  aller  /  like  winter  best  to  ride  in  a 

en  carrosse,  coach. 

Vous  avez   raison,    et  en  ete  You  are    in   the  right,    and 

j'aime  mieux  aller  a  pied,  in  summer    I  like   best  to 

walk. 
On  trouve  partout  d'agreables  One  finds  pleasant  walks  every 

promenades,  where. 

On   rencontre    toujours   de   la  One  always  meet   with  eon- 

compagnie,  pany. 


THE   VOCABULARY. 

Quelle  heure  1  what  o'clock  ?  Les  heures,  the  hours. 

Est-il  1  is  it  ?  Elle  a  sonne,  it  struck. 

A   votre    montre  ?    by    your  Quatre  heures,  four  o'clock. 

watch  ?  Je  vous  assure,  I  assure  you. 

Je  ne  saurais,  I  cannot.  Que,  that. 

Vous  le  dire,  tell  it  you.  II  n'est  pas,  it  is  not. 

Exactement,  exactly.  Si  tard,  so  late. 

Parceque,  because.  Aussi-bien  que,  as  well  as. 

Elle  avance,  it  goes  too  fast.  Croyez-vous  ?  do  you  think. 

Lamienne,  mine.  Je  crois,  I  think. 

Retarde,  goes  too  slow.  Trois  heures    et  demie,    half 
Savez-vous,  do  you  know.  past  three. 

A  Phortoge,  by  the  clock.  Tout  au  plus,  at  most. 

Ell  ue  va  pas,    it  does  not  go.  Si,  if. 
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Bien,  right.  Quatre  heures  moins  un  qnart, 

Ayons,  let  us  have.  three  quarters  past  three. 

Un  peu,  a  little.  Un  quart  cTheure,  a  quarter  of 

De  patience,  patience.  an  hour, 

Elle  sonnera,  it  will  strike.  Ne  fait  pas,  makes  no. 

Tout-a-1'heure,  by  and  by.  Une  grande  difference,   great 

L'entendez-vous  ?  do  you  hear      difference. 

it? 
Je  compte,  I  am  counting. 


DIALOGUE  XLIII. 


Quelle   heure    est-il    a   votre  What  o'clock   is   it  by  your 

montre  1  watch  ? 

Je   ne  saurais    vous   le    dire    / cannot,  h  11  you  exactly  because 

exactement,  parce    qu'elle       it  goes  too  fast. 

avance, 
Et  la  raienne  retarde,  And  mine  goes  too  slow. 

Savez-vous  riieure  qu'il  est  a  Do  you   know  what  hour  it  it 

l'horloge  ?  by  the  clock  ?■ 

Elle  ne  va  pas  bien,  It  does  not  go  right. 

Ayons  un  peu  de  patience  q\\q  Let  us  have  a  lit  tic  patience,  it 

sonnera  toute-a-1'heure,  strike  by  and  by. 

L'entendez-vous  sonner  1  Do  x  ke  ? 

Qui,  etje  compte  les  heures,      Yes^   and  I  am  counting  the 

hot 
Elle  a  sonne  quatre  heures,        It  struck  four  o'clock. 
Je  vous  assure  qu'il   n"est  pas  /<  fso   late  : 

si  tard  ;  elle  avance    aussi-      it  goes  too  fast  a*  well  as  my 

bien  que  ma  montre,  tch. 

Quelle  heure  croyez-vous  done  What  o'clock  do  you  think  then 

qu'il  soit ! 
Je  crois  qu'il  n'est  pas  encore  I  think  it  is  not  yet  half  past 

trois  heures  et  demie,  three. 

iuul  au  plus  s*il  est  quatre  At  most  it,  is  but  three  quarters 

heures  moins  un  quart,  xt  three. 

Un   quart   d'heUfe  de    plus  OU  A    quarter   of  an     hour    more 

de  moins  ne    fait    pas   une      or    less   makes    no    'jruit 

grande  difference,  difference. 
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THE   VOCABULARY. 


Il  est  temps,  it  it  time. 
De  s'en  aller,  to  go  away. 
II  se  fait  tard,  it  grows  lafe. 
Bien  presse,  in  a  great  hurry. 
11  n'est  pas,  it  is  not. 
Encore,  yet. 

Neuf  heures,  nine  o'clock. 
Neuf   heures  et  un  quart,  a 

quarter  past  nine. 
Quest-ce  qui,  what. 
Vous  presse  tant,  hurries  you 

so  mucli,. 
Je  me  retire  toujours,  I  always 

keep. 
A  la  maison,  at  home. 
A  dix  heures  moins  un  quart, 

at  a  quarter  before  ten. 
Que,  that. 
Demain,  to-morrow. 
Nous  serons,  we  shall  be. 


De  bonne  heure,  good  hours. 
Quand  il  serait,  though  it  were. 
Dix  heures,  ten  o'clock. 
Vous   vous  en  retourneriez, 

you  would  return. 
De  bonne  heure,  betimes. 
II  y  a  si  longtemps,  it  is  to 

long. 
Que  nous  n'avons  eu,  since  we 

have  had. 
Le  plaisir,  the  pleasure. 
De  votre  compagnie,  of  your 

Exeusez-moi,  excuse  me. 
Ce  soir,  this  evening. 
J'ai  promis,  /  have  promised. 
Plus  longtemps,  longer. 
Ensemble,  togcth  r. 
J'y  ferai,  /  icill  try. 
Mon  possible,  my  utmost. 
Adieu  done,  farewell  then. 
A  demain,  till  to-morroic 


DIALOGUE   XLIY. 


Il  est  temps  de  s'en   aller,  il  It  is  time  to  yo  away,  it  grows 

se  fait  tard, 
Vous  etes  bien  presse  ;  il  n'est  You  are  in  a  great  hurry ;  %t  is 

pas  encore  neuf  heures,  not  yet  nine  o'clock. 

Neuf  heures  !  il  est  neuf  heures  Nine  o'clock  !  it  is  a  quart,  r 

un  quart,  past  nine. 

II  n'est  pas  loin  de  neuf  heures  It  is  not  far  fr&m  half  an  hour 

et  deinie,  past  nine. 

Qu'est-ce  qui  vous  presse  tant  1  What  \ 

il  n'e.u  pas  si  tard.  is  not  so  late. 

Je  me  retire  toujours  de  bonne  /  always  keep  gjod  hours. 

Injure, 
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Quand  il   serait  dix   heures, 
vous  vous  en  retourneriez  de 
bonne  heure, 

II  est  tres  rare  que  je  sois 
dehors  apres  dix  heures, 

Donnez-nous  cette  marque  d'a- 
mitie  ;  il  y  a  si  longteinps 
que  nous  n'avons  eu  le  plaisir 
de  votre  compagnie, 

Excusez-moi   ce  soir,  je   vous 
prie :    j'ai     promis    d'etre 
chez  moi  a  dix  heures  moins 
un  quart, 

J'espere    que    demain    nous 
serons   plus   long-temps  en- 
semble, 

J'y  ferai  mon  possible, 

Adieu  done,  a  demain, 


Though  it  were  ten  o'clock,  you 
would  return  betimes. 

I  am  very  seldom  out  after  ten. 

Wire  us  this  proof  of  your 
friendship  ;  it  is  so  long  since 
we  had  the  pleasure  of  your 
company. 

Pray,  excuse  me  this  evening: 
I  have  promised  to  be  at  home 
at  a  quarter  before  tin. 

I  hope  we  shall  spend  more  time 
together  to-morrow. 

T  will  try  my  utmost. 
Farewell  then,  till  to-morrow. 


THE   VOCABULARY. 


DiTES-moi,  tell  me. 
S'il  vous  plait,  if  y  u  pi 
L'heure  qu'il  est,  what  o'clock 

it  is. 
Midi,  twelve  o'clock,  (noon.) 
Midi  et  un   quart,  a  quarter 

past  twelv  . 
Midi  et  demie,  half  an  hour 

past  twelv  . 
Une  heure  moins   un   quart, 

three  quarters  poet  twelve. 
Une  heure,  one  o'cl 
Une  heure  et  un  quart,  a  quar- 

T'ne  heure  et  demie,  half  an 

hour  pasi 
Deux  heures  moins  un    quart, 

three  quarters  past  one. 


Deux  jours,  two  days. 
Savez-vous  ?  do  you  know? 
Cinq  heures,  five  o'clock. 
Viennent   de  sonner,  struck 

just  now. 
Je  ne  sais  pas,  I  do  not  know. 
Quelle  heure  il  est,  what  o'clock 

it  it. 
Je  n'ai  pas  entendu,  /  did  not 

hear. 
L'horloge,  the  clock. 
Je  orois,  /  think. 
Environ,  ah'ml. 
Unit  heun  o'clock. 

Quoi,  wh 

N'est-il  pas?  is  it  notf 
Plus  tard,  la 
Je  ne  crois  pas,  1  do  not  think. 
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Minuit,    twelve   o'clock  ;  mid-    Ecoutez,  listen. 
night.  Sonne,  strikes. 

Voyez,  see.  A  present,  now. 

Avotre  montre,  by  your  watch.  En  verite,  indeed. 
Elle  ne  va  pas,  it  does  not  go.    Je  pensais,  I  thought. 
Depuis,   since. 

DIALOGUE  XLV. 

DiTES-moi,    s'il    vous    plait,    Tell   ?ne,  if  you  please  what 

l'heure  qu'il  est,  o'clock  it  is. 

11  est  midi!  It  is  twelve  o'clock  [noon.] 

II  est  midi  et  un  quart,  It  is  a  quarter  past  twelve. 

II  est  midi  et  demie,  It    is    half  an    hour   past 

twelve. 
II  est   une  heure   moins    un    It  is  three  quarters  past  twelve. 

quart, 
II  est  une  heure,  It  is  one  o'clock. 

II  est  une  heure  et  un  quart,       It  is  a  quarter  past  one. 
II  est  une  heure  et  demie,  It  is  half  an  hour  past  one. 

II  est   deux  heures  moins  un  It  is  three  quarters  past  one. 

quart,  or,  it    wants    a  quarter   of 

iico. 
II  est  minuit,  It    is    ttcelve  o'clock  ;   mid- 

night. 
Voyez  l'heure  qu'il  est  a  votre  See  what  o'clock  it  is  by   your 

montre,  watch. 

Elle  ne  va  pas    depuis  deux  It  has    not   gone    these  two 

jours,  days. 

Savez-vous  l'heure  qu'il  est  1     Do  you  know  what  o'clock  it  is  ? 
Cinq  heures  viennent  de  son-  It  struck    five    o'clock    just 

ner,  noio. 

Je  ne  sais  pas   quelle  heure  il  I  do  not  know  what   o'clock 

est,  it  is. 

Je  n'ai  pas  entendu  l'horloge,      I  did  not  hear  the  clock. 
Je  crois  qu'il  est  environ  huit  I  think  it  is  about  eight  o'clock. 

heures, 
Je  ne  crois   pas  qu'il   soit  si  / do  not  think  it  is  so  late. 

tard, 
Ecoutez,    l'horloge     sonne   a    Listen  the  clock  strikes  now. 

present, 
Oui,  en  verite,  je  pensais  qu'il  Yes,  indeed,   I  thought  it  was 

etait  plus  tard,  later. 
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THE    VOCABULARY. 

Il  y  aura,  there  will  be  Mais,  but. 

Domain,  to-morrow.  Nous  attentions,  we  expect. 

Un  feu  cTartifice,  firework*.  De  la  compagnie.  company. 

Comment,  how.  Si  elle  vient,  ifthrycome. 

Le    savez-vous  1  do  you  know  Je  ne  sortinu"  pas,  /  shall  not 

it.  go  out. 

Je  l'ai  lu,  I  have  read  it.  Qui  est-ce  qui,  who. 

Dans,  in.  Doit  venir,  is  to  come. 

Les     gazettes,     the    newspa-  Chez-VOUS,  to  your  house. 

pcrs.  Mon  oncle,  my  uncle. 

Si,  if.  Ma  tante,  my  aunt. 

J'ai  le  temps,  I  hare  time  Qui,  who. 

J'irai   les   voir,  /  will  go  and  Sont  revenus,  are  returned. 

.see  i,  De  la  Jamaique^ora  Jamaica. 

Pourquoi,  why.                .  Y,   there. 

N'auriez-vous  pas  1  should  you  Ont-ils  reste,  have  they  ban. 

not  Jin  re!  ,  Long-temps,   long. 

Quelque  chose,  something.  Au  moins.  at  bos/. 

A  faire,   to  do.  Douze  ans,  twel re  years. 

Rien    de    pressant,    nothing  lis  se  sont  enrichis,  they  have 

urgent.  enriched  themselves. 

Sans  doute.  undoubtedly.  Une  maison  de  campagne.    a 

11  y  a  apparence,  it  is  likely.  country-house. 

Car,  for.  Els  fePont,  they  will  do. 
Lis  out  quitte,  they   hare  left  Tres-bien,  very  right. 

off.  Ds  iviront  pas,  they  will  not  go. 

Le  commerce,  trade.  Loin./Jjr. 

Demeureront-ils,    will     they  Vous  aurezdonc,  youwillhave 

live  ?  tl 

A  Londres,  in  London.  Le  plaisir,  the  pleasure. 

lis  out  dessein,   they  hare    a  Deles  voir,  to  see  them. 

mind.                .  De  temps  en   temps,  now  and 

D'acheter,  to  buy.  then. 

'    DIALOGUE  XL  VI. 

Il  y  aura  domain  un  feu  d"ar-  There  will  be  a  fire-work  to- 
rifice  au  Vauxhall,  morrow  at   Vatixhall. 

Comment  le  savez-vous  ?  How  do  you  know  it? 

Je  l'ai  lu  dans  les  gazettes,         I  have  read  it  in  the  newspa- 
pers. 
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Si  j'ai   le  temps,    j'irai  lea 

voir, 
Pourquoi  n'auriez-vous  pas  le 

temps?    Avez-vous  quel  que 

chose  a  f'aire  ? 

Rien  de  pressant,  mais  nous 
attendons  de  la  compagnie, 
et  si  elle  vient,  je  ne  sortirai 
pas, 

Qui  est-ce  qui  doit  venir  de- 
main  chez  vous  ? 

Mon  oncle    et  ma  tante,    qui 
sont    revenus   de    la    Ja- 
in ai'que, 

Y  ont-ils  reste  long-temps  ? 

Au  moins  douze  an 

lis   se    sont    sans    doufc 
richia  '.' 

II  y  a  apparance,  ear  ils  ont 
quitte  le  commerce, 

Demeureront-ils  aLondres  ? 

Non,  ils  ont  dessein  d'acheter 
une  maison  de  campagne, 

lis  feront  tres  bien, 

lis  n'iront  pas  loin  de  Lon- 
dres, 

Vous  aurez  done  le  plaisir 
de  les  voir  de  temps  en 
temps, 


If  I 'hare  time,  1  will  go  and 

see  if. 
Why  should  you  not  lave  time  .? 
Have  you-  anything  to  do  1 

Nothing  urgent,  but  we  expect 
pony,  and  if  they  come,  I 
shall  not  go  < 

Who  is  to  com*  ••  t>> 

your  house' 

\ncle  and  aunt,  who  are 
returned  from  Jamaica. 

been  long  their. 

At  least  twelve  years. 

They  hire  undoubtedly   enrich- 
ed themselves  ? 

It  is  likely,  for  they  have  left 
off  trade. 

Will  they  lire  in  Londo 

No,  they  have  a  mind  to  hay  a 
try-house. 

They  will  do  very  right. 

They  will    n ot  go  far  from 
Loud  an. 

You  will  then  have  the  pleasure 
to  see  than  now  and  then. 


THE  VOCABULARY. 


Ou,  wkere. 

Courez-voua,  do  you  run. 

Si  vite  !  so  fast  ? 

Vous  paraissez,  you. seem. 

Trea-prease,  in  a  great   hurry, 

J'ai  promis,  /  have  promised. 


Dites-moi,  tell  inc. 
S'il  vous  plait,  if  you  please. 
Y  a-t-il  longtemps,  is  it  long. 
Que  vous  n'avezfrecu,  since  you 

have  received. 
Des  nouvelles,  ikwt, 


/ 
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A  mon  cousin,  my  cousin.  De   votre  freFe,  from  your 

D'etre,  to  be.  brother. 

Chez  lui,  at  his  house.  Nous  en  renames,  we 

A  cinq  heures,  at  five  o'clock.       some. 

A  present,  now.  Lasemaine  passes,  last  week. 

Cinq   heures  et  un  quart,  a  II  se  portait  bien,  he  was  well. 

quarter  past  Jive.  Quand,  when. 

Si,  so.  L'attendez-vous  ?  do  you  expect 
Occnpe,  busy.               _  him. 

A  ecrire,  in  writing.  II  ecrit,  he  writes. 

Des  lettres,  letters.  Qu'il  rcviendra,  that  he  will 
Que,  that.  return. 

Je  n'aipas  regarde,   I  did  not  Au  commencement,  at  the  be- 

look.  ginning. 

A  ma  montre,  at  my  watch.  Du  printempsprochain,  of  next 
Quelque  affaire,  some  business,      soring. 
De  consequence,  of  consequence,  Je  serai  bien  aise,  1  shall  he 
Ensemble,  together.  very  glad. 

Point  du  tout,  not  at  all.  De  le  voir,  to  see  him. 

Je  dois  diner,  lam  to  dine.  Faites-moi  savoir,  let  me  know. 

Danscecas,  in  this  case.  Son  arrive,  his  arrival. 

Vous  n'avez  pas  besoin,  you  Je  n'y  manquerai  pas,  /  urill 

need  not.  not  Jail. 

De  tantvous  presser,  be  in  such  Vous  pouvez,  you  may. 

a  hurry.  En  etre  persuade,  rest  assured 
II  vous  attendra,  he  will  stay        of  it. 

for  you.  Tres-oblige,  much  obliged. 


DIALOGUE  XLVII. 


Oxi  courez-vous  si  vite  1  vous  Where  do  you  run  so  fast  ?  you 
paraissez  1res-press6,  seem  in  a  great  hurry. 

J\ai  promis  a,  mon  cousin  d'etre  /  have  promised  my  cousin  to  be 
chez  lui  a  cinq  heures,  et  il  at  his  house  at  five  o'clock, 
est  a  present  cinq  heures  et  and  it  is  now  a  quarter  past 
un  quart,  five. 

J'etais  si  occupe  a  ecrire  des  I  was  so  busy  in  writing  Utters 
lettres,  que  je  n'ai  pas  re-  that  I  did  not  look  at  my 
garde  a  ma  montre,  watch. 
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Avez    vous    ensemble   quelque  Have  you  any  business  oj 

affaire  cle  consequence  I  sequence  together? 

Point   clu   tout;  je    dois  diner  Not  at  all ;  I  am  to  dine  at  hu 

chez-lui,  house. 

Dans  ce   cas  vous  n'avez  pas  In  this  case  you  need  not  be  in 

besoin  de  taut  vous  presser,      such  a  hurry,   he  will  stay 

il  vous  attendra,  for  you. 

Dites-moi,    s'il   vous   plait,    y  Tell  me,   if  you  pi 

a-t-il   long-temps   que   vous      long  since  yoit  have  received 

n'avez    recu    des    nouvelles      news  from  your  brother  ? 

de  Monsieur  votre  frere  1 
Nous  en  recumes   la   semaine  We  received  some  last  week  ; 

derniere,  il  se  portait  bien,         he  was  well. 
Quand  Vattendez-vous  ?  When  do  you  expect  him  .' 

II   ecrit    qu'il    reviendra     au  He  writes   that    he  will   re- 
commencement du  printemps      turn    at   the   beginning   of 

prochain,  spring. 

Je  serai  bien  aise  de  le  voir  ;  /  shall  be  glad  to   see    him } 
.     faites-moi    savoir    son   ar-        let    me     know  of  his   ar- 

rivee,  rival. 

Je   n'y  manquerai   pas,    vous  /  will  not  fail,  you  may   rest 

pouvez  en  etre  persuade,  assured  of  it. 

Je  vous    en    serai   tres-obli-    I  shall  be  much  obliged  to  tfpu 

ge,  fur  it. 


THE  VOCABULARY. 


Je  suis  bien  aise,  /  am  over-  Dans    quelle  partie  ?  in   ivhat 

joyed.  part  ? 

De  vous  revoir,    to  see  you    Avez-vous  ete,  have  you 

ago  Tout  le  temps,  all  the  time. 

En    bonne    sante,  in    good      En  y  allant,  ingoing  thither. 

health  ?  J'ai  passe,  I  passed. 

Quand,  when.  Par  la   Normandie,    throi, 

vous    revenue  1  did    you      Normandy. 

A  mon  retour,  at  my  return. 
J'en  revins,   /  returned  thence. 
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Samedi  dernier,  last   Sattir-    Paris  est-il   aussi  beau  ?    is 

day.  Paris  as  fine  ? 

Que  pensez-vous  1  what  do  you  Que  Londres,  as  London. 

think  ?  Les  rues,  the  streets. 

De  ce  pays-la,  of  that  conn-    Plus  belles,  finer. 

try.  Plus  larges,  vider. 

II  faut  6tre,  we  must  be.  Plus  peuple,  more  populous. 

Sans  partialite,    without  par-  Que  Paris,  than  Paris. 

tiality,  Une  des  plus  belles  villes,  one 

Un  tres-beau  pays,  a  very  fine      of  the  finest  cities. 

country.  De  l'Europe,  in  Europe. 

Que   dites-vous  %  what  do  you  Tous    les    etrangers,  all  fo- 

sayl  ..■•■■•  rs. 

Des  Francais,  of  the  French.      En  conviennent,  acknowledge 
Extremement,  extremely.  it. 

Civils   et  polis,  civil  and  po-  Neanmoins,  nevertheless. 

lite.  De  plus   beaux  edifices,  finer 

Envers  les  etrangers,  toforeign-      edifices. 

ers. 

DIALOGUE  XLVni. 

Je  suis  bien  aise  de  vous  revoir  /  am  overjoyed  to  see  you  again 

en  bonne  sante,  in  good  health. 

Quand   etes-vous    revenu   de    When   did  you  return  from 

France  ]  France  ? 

J'en  revins  Samedi  dernier,        /returned  thence  last  Saturday. 
Que   pensez-vous  de  ce  pays-  What  do  you    think  of  that 

la,  country  t 

II    faut   etre   sans   partialite  :  We    must    be    without  par- 

la  France   est  un  tres-beau      tiality  :  France   is   a    very 

pa\  fine  country. 

Et  que  dites  vous   des  Fran-  And  what   do  you  say  of  the 

cais  1  French  ? 

lis     son    extremement    civils  They  are  extremely  civil  and 

et   polis  envers  les   etran-       polite  to  foreigners. 

gere, 
Dans  quelle  parti  de  la  France  In   what  part  of  Franc*  hav 

avez-vous  ete  1  you  b  em  t 

J'ai     ct ••    tous  le    temps     a    /  have  been  all  the   time  in 

Paris:    en    y    allant    j'ai         Paris;  in  going   thither  I 

passe  par  la  Normandie,        posset  Normandy. 

et  ii  nion    retour    par    la         and  at    my  return   through 

Picardie,  Picardy. 
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Paris   est-il    aussi   beau   que    Is  Paris  as  fine  as  London. 

Londres  ] 
Les  rues  de  Londres  sont  plus  The  streets  of  London  are  finer 

belles  et  plus  larges,  and  wider. 

Londres  est   plus  peuple   que  London  is  more  populous  than 

Paris.  Paris. 

Londres  est  une  des  plus  belles  London  is  one  of  the  finest  cities 

villes  de  l'Europe,  in  Europe. 

Oela  est  vrai  a  tons  les  etran-  That   is   true  :    all    foreign- 
'8  en    conviennent,    mais      ers   acknowledge    it ;    but, 

neannioins  il  y  a   de    plus      nevertheless,    there   are  finer 

beaux  edifices  a  Paris,  edifices  at  Paris. 


THE  VOCABULARY. 


Avez-vous  ete  ?  have  you  been  ?  II  parait,  it  seems. 

Absent,  absent.  L'air  de   la  campagne,  the  air 

II  y  a  long-temps   que,   it   is      of  the  country. 

a  long  time  since.  A  ete  favorable,  has  been  ser- 

Nous  n'avons  eu,  we  had.  viceable. 

Leplaisir,  the  pleasure.  Je  ne  me   portais  pas  bien,  / 

De  vous  voir,  of  seeing  you.  was  not  well. 

A  la   campagne,   in  the  coun-  Auparavant,  before. 

try  J'avais   souvent,    I  had   of- 

,l"ai  reste,  I  removed.  ten. 

Quinze  jours,   a  fortnight.  Des  maux  d'estomac,  pains  in 

Dans   quelle   partie,    in  what      my  stomach. 

part.  Ces,  these. 

Avez-vous  ete,  hare  you  been.  Sont-elles  1  are  they. 
Chez  ma  tante,  at.  my  aunt's.      Bien    renommee,    much    re- 
Qui,   who.  noumed. 

M'a  invite,  has  invited  me.         Pas  beaucoup,  not.  much. 
A  allcr  la  voir,  to  go  and  see  Je  ne  sais,  1  do  not  know. 

her.  Quelle  en  est  la    cause,    the 

On  (lit.  they  say.  reason  of  it. 

Qu'il  y  a,  that  there  is.  Peut-etre,  perhaps. 

De   l'eau   exeellente,    excellent  Parceque,   because. 

water.  D'autres  eaux,  other  waters. 

Plus,  more, 
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11  est  vrai,  it  is  true.  Quoiqu'il  en  soit,  however  it 
Que  c'cst,  that  it  is.  may  be. 

La  meillenre,  the  best.  De  1'eau   de  source, 
Que  Ton  puisse  avoir,  one  can        water. 

have.  Lea  trois  qualites,  the  II, 
X'y  a-t-il  pas?  are  there  not.  qualities. 

Aussi,  likewise.  Requires,  required. 

Les  eaux  ininerales,  mineral  Clair,  clear. 

waters.  Praiehe,  c  >ot. 

Oe  u'est  pas,  it  is  not.  Insipicle,  fasti 

O'est,  it  is.  Un  grand  avantage,  a  ureal. 
Dans  un  endroit,  in  a  place.  advantt 

Qu'on  appelle,  which  they  call.  Que,  toh 

On  n'a  pas,  they  have  not. 

DIALOGUE  XLTX. 

Avkz-vous    ete    absent  1  il     Have  you  been  abst 

y  a  long-temps   que    nous        long  tim  '  the 

n'avons  eu  le  plaisir  de  vous     pleasure  of  set 

voir, 
J'etais  a  la  campagne,  ou  j'ai  1  was  in  the  country  when    I 

< ■  quinze  jours,  remained  a  fort/tight. 

II    parait    que    l'air    de    la    It  scans  that  the  air  of  the 

•  amp'agne   vous   a  ete   fa-        country  has   b  ceable 

vorable,  to  you. 

je  ue  me  portais  pas  bien  aupa-  /  teas  not  well  before,  I  had 

ravant,  j'avais  souvent    des      often  ])ains  in  my  stomach. 

maux  d'estomac, 
])ans  quelle  partie  de  la  cam-  In   what  part  of  the  country 

pagne  avez-vous  ete,  have  you  been  ? 

A   Acton,   chez   ma  tante  qui  At  Acton,  at  my  aunt's,  who  had 

m'avait    invite    a   alter   la        invited  me  to  go  and  see,  her. 

voir. 
On   dit  qu'il  y  a  a  Acton  de  They  say  that  there  is  excellent 

l'eau  excellente.  wafer  at  Ac 

J  I    est    vrai  que    e'est    la  meil-  It  is  true  that  it  is  ti 

leure  qu'on  puisse  avoir,  can  hare. 

N'y  a-t-il  pas   aussi   des  eaux  Are  there  not  li 

mine  rales.  waters. 

1  )ui,  mais  ce  n'est  pas  a  Ac-  Yes,  but  it  is  not  in  .  I 

ton,    c-'est   dans  un   endroit      in   a  <hich  they 

qu'on  appelle  Acton  Wells,        Acton  I?" 
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Ces  eaux  minerales  sont-elles  Are  these  mineral  -waters  much 

bien  renomniees  1  renowned? 

Pas   beaucoup,   et  je  ne   sais  Not  much,  and  I  do  not  knots 

quelle  en  est  la  cause,  the  reason  of  it. 

C'est    peut-etre    parce    qu'il    It  is  perhaps  because  there  are 

y  a   d'autres  eaux  plus  re-      other  waters  more  renowned. 

nominees  % 
Quoiqu'il    en   soit,    il  y    a    a  However  it  may  be,  there  is  m 

Acton  de  l'eau  de  source  qui      Acton  spring  water  which  has 

a  les  trois  qualites  requises ;      three  qualities  most  required, 

elle   est    claire,    fraiche   et      it  is  clear,  cool  and  tasteless. 

insipide, 
C'est  un   grand   avantage,    et  It  is  a  great  advantage,    and 

qu'on  a  pas  a  LondreP,  which  they  have  not  in  Lon- 

don . 


THE  VOCABULARY. 


Jb  viens,  I  come.  Deux  ou  trois  jours,   two   or 
Vous  rendre  visite,  to  pay  you      three  days. 

a  visit.  Vous  paraissez,  you  seem. 

Et  nrinformer,  and  enquire.  Cependant,  however. 

De  votre   sante,  after  your  Vous  bien  porter,  to  be  well. 

health.  Qu'avez-vous?  what  is  the  mat 
Elle  n'estpas,  it  is  not.  ter  with  youl 

Des  meilleures,  >f  the  best.  Mai  a  la  tete,  the  headache. 

Depuis,  s  II  ne  peut,  he  cannot. 

Et  une  migraine,  with  a  me-  Sortir,  go  out. 

grim.  Est-il  visible?  may  he  be  spo- 
Qui,   which.  ken  with  ? 

M'empeche,  hinders  me.  A  present,  now. 

De  dorrair.  from  sleeping.  II  faut  que  je  demande,  I  must 
Sujet,  subject.  ash. 

A  cos  sortes,  to  those  sorts.  S'il  ne  repose  pas,  if  he  is  not 
De  maux,  of  illnesses.  asleep. 

Point  du  tout,  not  at  all.  Car,  for. 
La  premiere  fois,  the  first  time.  II  n'a  pas  dormi,  he  had  no  rest. 

Que,  De  la  nuit,  the  whole  night. 
.Ten  suis  incommode,  /  am  af-  Je  vais  vous  conduire,  1 

flirted  with  tl  conduct  you. 
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Je  ne  m'etonne  pas,  I  do  not  Dans  sa  chambre,  into  ku 

wonder.  room. 

Si  vous  souffrez,  that  you  suf-  La  servante  dit,  the  servant 

fer.  says. 

Tant,  so  much.  Qu'il  ne  dortpas,  that  he  is  not 

Vous  n'etes  pas,  you  are  not.  sleeping. 

Accoutume,  used.  Bien  aise,  very  glad. 

Comment  se  porte  1  how  is  ?  De  vous  voir,  to  see  you. 

Monsieur  votre   frere,  your  Aussi,  likewise. 

brotlier.  De  le  voir,  to  see  him. 

La  goutte,  the  gout.  Je  souhaiterais,  I  wist* . 

Lui   a   enfle  les  jambes,  has  Qu'il  se  portat  bien,  tkathe 

swelled  his  legs.  were  well. 

DIALOGUE  L. 


Je    viens   vous  rendre  visite,  /  come  to  pay  you  a  visit  tmd 

et    m'informer    de    votre         enquire  after  your  health. 

sante, 
Elle  n'est  pas  des  meilleures  It  is  not  of  the  best  fur  two  or 

depuis  deux  ou  trois  jours,  three  days  ]>ast. 

Vous  paraissez  cependant  vous  You  seem  however  to  be  well ; 

bien  porter  :  qu'avez  vous?        what  ails  you? 
J'ai   mal    a   la  tete,   et  une    /  have  ike  head-ache,   with  a 

migraine  qui  m'empecbe  de      megrim  that  hinders  me  from 

dormir,  sleeping. 

Etes-vous  sujet  a  ces  sortes  de  Are  you  subject  to  those  sorts  of 

maux,  illnesses? 

Point   du    tout,   e'est  la  pre-  Not  at  all,  this  is  the  first  time 

miere  fois  que  j'en  suis  in-      that  I  have  been  atflicttd  u-ith 

commode,  them. 

Je  ne   m'etonne   pas   si    vous  /  do  not  wonder  that  yon  suffer 

souffrez  tant ;  vous  n'y  etes      so  much;  you  are  not  used  to 

pas  accoutume,  them. 

Comment  se  porte  monsieur   How  does  your  brother  do  ? 

votre  frere  ? 
La    goutte    lui  a    enfle    les    The  gout  has  swilled  his 

jambes ;  il  ne  pent  sortir,  he  cannot  go  out. 

Est-il  visible  a  present  t  Can  he  bespoken  with  n 

11  faut  que  je  demande  s'il  ne  I  must  ask  if  h 

repose  pas  ;  car  il   n'a   pas      for  he  had  no  -hole 

dormi  de  la  nuit,  night, 
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Je  vais  vous  conduire  dans  sa/  will  conduct  you  into  hts 
chambre ;  la  servante  dit  room  immediately ;  the  ser- 
qu"il  ne  dort  pas,  vanl  says  that  he  is  not  sleep- 

ing. 

II  sera  bien  aise  de  vous  He  will  be  very  glad  to  see  you. . 
voir, 

Et  moi  aussi,  je  serai  bien  And  I  shall  be  glad  to  see  him 
cbarme  de  le  voir,  like.  rise. 

Je  soubaiterais  qu'il  se  portat  I  wish  that  he  were  well. 
bien. 


THE   VOCABULARY. 

J'ai    l'honneur,    /  have    the    Vous    faire,    and    deliver    te 

honour.  you. 

De   vous  presenter,  to  present  Les    complimens,    the    com- 

you.  pi],, 

Mes  respects,  my  respects.         De  mon  pere,  of  my  father. 
Quoi !  what  !  Ha  mere,  my  mother. 

Est-ce-vous  1  is  it  you  ?  Comment,  how. 

Avez-vous  quitte  1    have    you  He  portent-ils  ]  do  they  do  ? 

left  t  Assez  bien,  pretty  well. 

L'ecole,  school.  Mais,  but. 

Vacances,  holiday.  Se  plaint,  complavs. 

Je  prends,   I  take.  D'un  mal  de  dents  ;  of  a  tooth- 

La  premiere  occasion,  the  first     ache. 

opportunity.  Facbe,  sorry. 

De  vous  voir,  to  see  you.  Quelque  chose,  something. 

Confine,  confined.  A  faire,  to  do. 

Dans  votre  chambre,  in   your  J e  vais  prendre  congC,  1  <>m 

room.  gon'g  to  take  my  leaw  , 

Par  la  goutte,  by  the  gout.         De  vous,  of  you. 
N'a-t-il   pas   dit?  did  he    not  Dites-lui,  tell  him. 

>i  ?  Que,  that. 

Qu'il  viendrait,  that  he  would  Je  F attends,  I  expert  him. 

come.  Cette  semaine,  this  week. 

Me  voir,  to  see  me.  ,le  ne  manquerai   pas,    / 

honneur,   that  honour.  fail. 

La    premiere    fois,    the    first  De  lui  dire,  to  (ell  him. 

time.  Je  vous  soubaite,  I  wish  you. 

Pour  venir,  to  come. 
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Qu'il  viendra,  that  he  comes.    Uneprompte  guerison,«  speedy 
Nous   n'avons    pas,    we    have      recovery. 

not.  J'espere,   I  hope. 

Souvent,  often.  Ne  sera  pas,  will  not  be. 

Le  plaisir,  the  pleasure.  De  longue  duree,  of  long  eon- 

Toujours,  always,  tinuance. 


DIALOGUE  LI. 


J'ai    1'honneur  de    vans    pre-  1 have  the  Itonour  to  present  yon 

sentermes  respects,  my  respects. 

Quoi!  est-ee  vous  I  Avez-vous  What!  is  it  you?    Have  you 

quitte    l'ecole  ?  lift  school  ? 

Nous    sommes    en    vacancies,     We   have  our   holidays,  and  I 

et  je  profito  de  la  premiere     take  the  first  opportunity  t^ 

occasion   pour    venir   vous        come   and  deliver  to  you  ike 

faire  les  complimens  de  mon     compliments  of  my  father 

pere  et  de  ma  mere,  and  mother. 

Comment  se  portent-ils  I  Hon-  do  they  do? 

-Mon  pere  se  parte  assez  hien.  My  father  ie  pretty  /cell,  but  my 

mais  ma  mere  se  plaint  d'un      mother  complains  of  a  tooth- 
ma.]  de  dents,  ache. 
•  Je  suis  faclie  de  vous  voir  con-  lam  sorry  to  see  you  confined  to 

fine  dans  voire  chambre  par      your  room  by  the  gout. 

la  goutte, 
pL  votre     pere    n'at-t-il   pas    Did  not  your  father  say  that  In. 

ditqu'il  viendrait  me  voir  ?        woaldcome  en 
II  aura   cet    honneur   la    pre-  He  will   have   that   honour  the 

miere   fois    qu'il   viendra   a     first  time  he  comes  to  Londem. 

Londres, 
Nous    n'avons   pas   souvent    le   We  have  riot  the  pleasure  to  See 

plaisir  de  le  voir,  him  <fi' 

11  a  toujours  quelque  chose  a  He  has  always  something  to  do. 

faire, 

tis    prendre    conge    de    I  am  going  to  tab  my  lea 

vous, 
Mes    complimens   a   M.    votre  My  complimcnh 

perej  dites-lui   que  je  l'at-      tell  him   that  I  expert  him 
jemaine,  this 

.Tene  manqut  will  notj 

dire, 
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Je  vous  souhaite,  une  prompte  I  wish  you  aspfcdy  recovery, 

guerison, 
J'espere  que  ma  goutte  ne  sera  I  hope  that  my  gout  will  not  be 

pas  de  longue  duree,  of  long  continuance. 


THE   VOCABULARY. 


J'ai  oublie,  I  forgot. 
De  vous  demander,  to  ash  you. 
Si  vous  avez,  if  you  have. 
Fait  bien  des  progres,  much 

improved. 
Dans  le  Francais,  in  the  French 

language. 
Vous  entendez,  you  hear. 
Que  je  commence,  that  1  begin. 
A  le  parler,  to  speak  it. 
Vous  le  prononcez,  yoti  pro- 

//ounce  it. 
Assez  bien,  pretty  well. 
II  n'y  a  que  six  mois,  it  is  but 

six  months. 
Que  j'ai  commence,  since  I 

began. 
Le  meilleur  moyen,  the  best 

means. 
De  l'apprendre,  to  learn  it. 
A  fond,  thoroughly . 
Quelques  parens,  any  rela- 

tio 
Mais,  but. 
Y,  th 

Des  amis,  friends. 
Demeure,  lived. 
Deux  ans,  two  years. 
C'est  done,  it  is  then. 
Vous  irez,  you  will  go. 
Le  centre,  the  centre. 


A  l'apprendre,  to  learn  it. 

Continuez,  go  on. 

A  vous  y  appliquer,  to  apply 

yourself  to  it. 
A  le  parler,  to  speak  it. 
Sur,  t 
Que,  that. 
Vous  l'apprendrez,  you  wilt 

learn  it. 
Parfaitement  bien,  perfectly 

well. 
Mon  pere,  my  father. 
M'a  dit,  told  me. 
II  m'enverrait,  he  would  send 

me. 
L'annee  procbaine,  next  year. 
II  fera  tres-bien,  he  will  do 

well. 
Jeune,  young. 

II  faut  eviter,  you  must  avoid* 
Les  mauvaises  conipagnies, 

bad  comL 
Dans,  in. 

Les  grandes  villes,  great  cities 
Les  mceurs,  themoreds. 
8e  eorroinpent,  are  corr 
Aisement,  easily. 
Je  suivrai,  /  will  follow. 
Votre  avis,  your  adv 
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De  la  politesse,  of  politeness.    Vous  recommendera,  will  re- 
Gout,  taste.  commend  to  you. 
Comme,  as.                                La  mfeme   chose,    the  same 

thine. 


DIALOGUE   LIL 


J'ai  oublie  de  vous  demander  I  forgot  to  ask  you  if  you  have 

si   vous   avez  fait   bien  des      much  improved  in  the  French 

progres  dans  le  Francais,  language. 

Vous   entendez     que  je    com-  You  hear  that  I  began  to  speak 

mence  a  le  parler,  it. 

Vous  le  prononeez  assez  bien,  You  pronounce  it 'pretty  well. 
11  n'y  a  que  six  mois  que  j'ai  It  is  but  six  months  since  J Re- 
commence a  Papprendre,  gan  to  learn  it. 
Oontinuez  a  vous  y   appliquer  Go   on  to  apply  yourself  to   it 

et  a  le  parler  ?  je   suis  sur      and  to  speak  it ;  lam  sure 

qoe  vous   l'apprendrez  par-     you.  will  learn  it    perfectly 

faitement  bien,  well. 

Mon  pere  m'a  dit  qu'il   m'en-  My  father  told  me  he  would 

verrait    en    France    l'annee      send  me  to  France  next  year. 

prochaine, 
II     fera    trcs-bien  ;    e'est   le    He  will  do  very  icell ;  it  is  the 

meilleur    ranyen    de    Taj)-         bett  means  to  learn   it   tho- 

prendre  a  fond.  roughly. 

Avcz-vous  quelqucs  parens  en  Have  you   any  relations   in 

France  ?  France.  ? 

Non,  mais  mon  pcre  y   a  des  No,  but  my  father  has  friends 

amies;  il   a  demeure  deux       there;  he  lived   two  years  in 

ans  a.  Paris,  Paris. 

(-'est  done  a  Paris  que  vous  77  is  then  to  Paris  that  you  will 

irez /  go. 

Oui,  e'est  lc  centre  de  la  poli-  Yes,  it  is  the  centres/' 

tease  et  du  gout,  and  taste. 

Mais,  comme  vous  fetes  jeune,  But,  as  you  are  young,  you 

il  faut  eviter  les  mauvaises      must  avoid  bad  company. 

compagnies, 
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Dans  les  grandes   villes,    les  In  great  a  oral*  are. 

moeurs  se  corrompent  aise-      easily  corrupted. 

merit, 
Je  suivrai  votre  avis,  1  will  follow  your  advice. 

Je  suis   persuade   que  Mon-    J am  persuaded  that  your father 

sieur    votre  pere    vous   re-      will  recommend  you  Hie  same 

commandera  la  meme  chose,      thing. 


THE   VOCABULARY. 


Voulez-vous  venir?  will  you  Un  chapeau,  a  hat. 

come.  II  y  a,  there  '  . 

Avec  moi,  with  me.  Une   nouvelle   mode,    a   n<v> 

Ou.  inhere.  fashion. 

Desirez-vous  %  do  you  wish  ?     Les  modes,  fashions. 
D'aller,  to  go.  Changent,  change. 

Chez  un  marchand  de  bas,  to  Tous  les  jours,  every  day. 

a  hosier's.  Je  n'eu  suis  pas  fache,  I  am 

Avez-vous  vu  %  have  you  seen?      not  sorry  for  it. 
Quelque  chose,  any  thing.         La     variete    plait,     variety 
A  votre  gout,  to  your  liking.  pleases. 

Dans  une  boutique,  in  a  shop.  Ni  moi  non  plus,  ^or  I  either. 
De   tres-beaux   bas,  very  fine  Je  vous  assure,  1  assure  you. 

stockings.  II  faut  se  conformer,  ice  must 

Qui   me  plaisent,  which  'please      conform  ourselves. 

me  Aux  nouvelles  modes,  to  new 

Beaucoup,  much.  fashions. 

Aussi,  likewise.  Cela  est  absolument,  it  is  ab* 

D'acheter,    to  buy.  solutely. 

Necessaires,  necessary.  C'est  le   caprice,    it    is    cu- 

Dans  le  siecle,  in  the  age.  'price. 

Ou,  in  which.  Qui  les  invente,  tvhich  invents 

Nous  vivons,  we  live.  th< 

On   se    rendrait,    one   would   Le  m6me,  the  same. 

render  one's  self.  Change,  changes. 

Ridicule,  ridiculous.  Allons,  let  us  go. 

Tout  de  suite,  immediately. 


—  134  — 

Si  on  ne  B*y  conform;'.;!   pas,  //"Un  pen,  a  It 
one   did   not    conform,    ohe's  Eloignee,  fa\ 
self  to  them.  Duns   quelle-  rue  I 

Tl  est  vrai.  it  s  r 

Pareeque,  because.  Est-elle?  i$  it. 


DIALOGUE  LTII. 


Voulbz  vous  venir  avec  moi  I  Will  you  come  with 

On  desirez-vous  d'aller  1  Where  do  you  wish  to  go  I 

Je  voudrais  aller  chez  un  mar-  /  want  to  go  to  a  hosier's. 

ehand  de  bas, 
Avez-vous   vu    quelque    chose  Have  you  seen  anything  io  your 

qui  soit  a  votre  gout,  liki 

Qui,  j'ai  vu  dans  une  boutique  Yes,  I  have  seen  in  a  .shop  .some 

de  tres-beaux  bas,   qui  me      very    fine    stockings,   which 

plaisent  beaucoup,  please  me  much. 

J'ai  aussi  envie  d'aoheter  un  /  have  likewise  a  mind  to  buy  a 

chapeau,  hat. 

II  y  a  une  nouvelle  mode,  There  is  a  new  fashion. 

Lea  modes  changent  tous  les  Fashions  change  every  day. 

jours, 
Je  n'en  suis  pas  fache,  la   va-  1  am  not  sorry  for  it,   variety 

riete  ]>lait,  pleases. 

Ni    moi  non  plus,  je   vous   as-  Nor  I either,  I  assure  you. 

sure, 
II    faut  se  conformer  au  nou-  We  must  conform  ourselves  to 

velles  modes,  new  fashions. 

Oela  estabsolumentnecessaire  It  is  absolutely  necessary  in  the 

dans  le  siecle  ou  nous  vivons,      age  toe  live  in. 
On  se  rendrait  ridicule  si  on  ne  One  would  render   one's  self 

s'y  conformait  pas,  s,    if  one   did  not 

conform  one's  self  io  them. 
11  y  a  des  modes  qui  sunt  tre's  There  are  fashions 

ridicules,  very  ridiculous. 

vrai.    parceque  e'est  le  It  is  true,  because  it 
ice  qui  les  invente,  which  invents  th 

Et  e'est  le  meme  caprice  qui  And  it  is  tlie  same  caprice  which 

les  change,  changes  them. 
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Allons  y  tout  de  suite,  la  bou-  Let  us    go    immediately,    the 

tique  est  un  peu  eloignee,  shop  is  a  little  way  off. 

Dans  quelle  rue  est-elle  1  In  what  street  is  it  ? 

Dans  le  Strand,  In  the  Strand. 


THE  VOCABULARY. 


you 


HEN  ?  how  much  ? 
Yendez-vous  1  do  you  sell  ? 
Ces  has,  these  stockings. 
Jejes  vends,  I  sell  them. 
Dix-huit   schellings,    eighteen 

shillings. 
Ne  pensez-vous  pas  1  do 

not  think  ? 
Que  ce  soit,  that  it  is. 
Trop  cher,  too  dear. 
Considerez,   consider. 
Qa'ils  sont,  that  they  are. 
Pesans,  heavy. 
Tres-beaux,  very  fine. 
J 'en  conviens,  /  agree  to  it. 
Mais,  but. 

La  couleur,  the  colour. 
Ne  me    plait   pas,    does  not 

please  me. 
En  voici   d'autres,    here   are 

others. 
Vous  pouvez  choisir,  you  may 

choose. 
Ceux-ci,  these. 
Me  plaisent,  please  me. 
Assez,  well  enough. 
lis  sont  tous,  they  are  all. 
Que,  that. 
Vous  me  donnerez,   you    will 

give  me. 
Votre  pratique,  your  custom. 
Une  autre  fois,  another  time. 


Du   in6me 


the 


pnx,    oj 
price. 

Je  vous  donnerai,   /  will  give 
you. 

En,  foT  them.  t 

Quinze  schellings,  fifteen  shil- 
lings. 

Je   vous   ai  dit,    /  have  told 
you. 

Mon   dernier     mot,    my  last 
word. 

Voulez-vous  1  will  you  ? 

Seize,   sixteen. 

Enverite,  indeed. 

Je  ne  puis,  /  cannot. 

Je   ne  surfais  pas,   /  do   not 
exact. 

C'est  ce  que,  it  is  what. 

Disent,  say. 

Tous  les  marchands,  all  shop- 
keepers. 

Si  vous  les  donnez,  if  you  tell. 
them. 

Me,  to  me. 

A  dix-sept,  for  seventeen. 

J'en  vais  prendre,  I  will  take. 

Deux  paires,  two  pairs. 

Cette  fois  ici,  this  time. 

J'espere  done,  I  hope  then. 

Je  vous  procurerai,  /  will  -pro 
cure  you. 

Meme,  even. 

D'autres,  others. 
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Vous  pouvez,  you  may.  En,  for  it. 

Compter  la-dessus,  depend  upon  Tres-oblige,  much  obliged, 
it. 

DIALOGUE  LIV. 

Combien    vendez-vous    ces       How  much  do  you  sell  these 

bas  ?  stockings  for  ? 

Je  les  vends  dix-huit  schillings,  /  sell  them  for  eighteen   shil- 
lings. 
Ne  pensez-vous  pas  que  ce  soit  Do  you  not  think  that  it  is  too 

trop  cher  ?  dear  ? 

Considerez  qu'ils  sont  pesans  et  Consider  that  they  are  heavy 

tres-beaux  1  and  very  fine. 

J'en  conviens,  mais  la  couleur  /  agree  to  it,  but  the   colour 

ne  me  plait  pas,  does  not  please  me. 

En  voici  d'autres,  vous  pouvez  Here    are    others,    you    may 

choisir,  choose. 

Ceux-ci    me    plaisent    assez ;  These  please  me  well  enough  ; 

combien  les  vendez-vous  1  how  much  do  you  sell  them 

for  ? 
lis  sont  tous  du  meme  prix,         They  are  all  of  the  same  price. 
Je   vous   en   donnerai    quinze  I  will  give  you  fifteen  shillings 

schellings,  for  them. 

Je  vous   ai   dit  mon    dernier  I have  told  you  my  last  word. 

mot, 
En  voulez-vous    seize    schel-  Will  you  take  sixteen  shillings 

lings  1  for  them. 

En  verite  je  ne  puis,  je  ne  sur-  Indeed    I  cannot,   I    do  not 

fais  pas,  exact. 

C'est  ce  que  disent   tous  les  It  is  what  all  shopkeepers  say. 

marchands, 
Si    v<$is    rae    les    donnez    a    If  you    sell  them    to   me  for 

dix-sept  schellings,  j'en  vais      senventeen    shilling*.    I  will 

prendre  deux   paires  cette        take  two  pairs  this  time. 

fois-ci, 
J'espere  done   que  vous    me  /  hope    then   that    you    will 

donnerez  votre  pratique  une       give  me  your  custom  another 

autre  fois,  time. 

"Vous   pouvez  compter  la-des-  You    may   depend  vpon    it 

sus ;  je  vous   en  procurerai      /  will   even  procure  you 

mfeine  d'autres,  others. 

Je  vous  en  serui  tres-oblige,      /  shall  be  much  obliged  to  you 

for  it. 
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N'avez-vous  pas  besoin  1  do 
you  not  want  ? 

D'autre  chose,  anything  else. 

J'ai  besoin,  /  want. 

Un  cbapeau,  a  hat. 

Nous  en  avons,  ice  have  some. 

Qui  sont,  which  are. 

Tres  fins,  very  fine. 

A  la  mode,  in  fashion. 

On  les  porte,  they  wear  them. 

A  present,  now. 

Extremement  grands,  extreme- 
ly large. 

On   devrait   proportionner, 
one  should  proportion. 

Aux  tStes,  to  the  heads. 

Aux  personnes,  to   the  per- 
sons. 

II  est  ridicule,  it  is  ridiculous. 

De  voir,  to  see. 

Un  grand  cbapeau,  a  large 
hat. 

Sur,  upon. 

Une  petite  t6te,  a  small  head. 

Une  grosse,  a  large  one. 

Pourtant,  however. 

Ce  que  Ton  voit,  what  is  seen. 

Tous  les  jours,  every  day. 

Dans  les  rues,  in  the  streets. 

En  voici  un,  here  is  one. 

Vous  coiffera  bien,  will  fit  you 
well. 


La  forme,  the  crown. 

Trop  petite,  too  small. 

II  me  serre  trop,  it  is  too  tight. 

Un  autre,  another. 

De  la  meme  qualite,  of  the 

same  quality. 
Un  peu,  a  little. 
Plus  large,  larger. 
J'aime  celui-ci,  /  like  this. 
Combien,  how  much. 
Le  vendez-vous,  do  you  sell  it  ? 
Vingt-cinq  scbellings,  five  and 

twenty  shillings. 
Un  prix  fait,  a  settled  price. 
Vous  pouvez  compter,  you  may 

depend. 
Qu'il  vous  donnera,  that  it  will 

give  you. 
Beaucoup  de  satisfaction,  great 

satisfaction. 
Ou,  where. 
Vous  Pen  verrai-je  ?  shall  I  send 

it  to  you. 
Je  vous  donnerai,  I  will  give 

you. 
Mon  adresse,  my  direction. 
Ne  manquez  pas,  do  not  fail. 
De  mel'envoyer,  to  send  it  to 

me. 
Demain  matin,  to-morrow  morn- 
ing. 
Je  n'y  manquerez  pas,  I  shall 

not  fail. 
La-dessus,  upon  it. 
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N'avez-vous  pas  besoin  d'autre  Do  you  not  want  a?c 

chose?  else? 

J'ai  besoin  d'un  chapeau,  /  want  a  hat. 

Nous   en  avons   qui   sont  tres-  We  have  some  that  are  very 

fins,  et  a  la  mode,  fine,  and,  in  fashion. 

On  les  porte  a  present  extreme-  They  wear  them  emely 

ment  grands,  large. 

On    devrait   proportionner  les    One  should  proportion  the  hats 

chapeaux   aux  t6tes  et  aux      to  the  heads  and  to  the  per* 

personnes,  mm, 

II  est  ridicule  de  voir  un  grand  It  is  ridiculous  to  sec  a  large 

chapeau  sur  une  petite  tete,      hat  upon  a  small  head,  or  a 

et  un  petit  chapeau  sur  une      small  hat  upon  a  large  head. 

grosse  tete, 
C'est  poiirtant  ce  que  l'on  voit  It  is,  however,  what  is 

tous  les  jours  dans  les  rues      da •>/  in  the  streets  of  London. 

de  Londres, 
En  void   un   qui  vous  coiffera  Here  is  one  that   will  fit  you 

bien,  well. 

La  forme   est   trop  petite;  il  The  crown  is  too  small ;  it  is 

me  serre  trop,  too  t 

En  voiciun  autre  de  la  meme  Here  is  another  of  the  same 

qualite  ;  la  forme  est  un  peu      quality  :  the  crown  is  a  little 

plus  large,  larger. 

J'aime   celui-ci*,    combien  le   I  like  this,  how  much  do  you 

vendez-vous  ?  sell  it  ? 

Vingt-cinq  schellings,  c'est  un  Five  and  twenty  skill, 

prix  fait,     .  a  s  tiled  price. 

C'est  un  excellent  chapeau,       It  is  an  excellent  hat. 
Vous   pouvez    compter   qu'il    You  may  depend  that  it  trill 

vous   donnera  beaucoup   de      giire  you  great  satisfaction. 

satisfaction, 
Ou  vous  l'enverrai-je  1  Where  shall  I  send  it  to  you  f 

Je    vous    donnerai    mon    a-    I  will  give  you  my  d\ 

dresse, 
Ne  manquez  pas  de  me  Pen-  Do   not  fail  to  send  it  to  m 

voyer  demain  matin,  morrow  morning, 

Je   n'y   manquerai  pas,    vous  I  shall  not  fail,  you  may 

pouvez  compter  la-dessus,  pen d  upon  it. 
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On  s'aperj^oit,  one  perceives.      A  plusieurs   personnes,  to  ae- 

Que,  that,  veral  persons. 

Les  jours,  the  days.  Qui,  who. 

Commencent,  begin.  Ont  ete,  have  been. 

A  diminuer,  to  decrease.  Elles  disenttoutes,  they  all  say. 

C'estsigne,  it  is  a  sign.  La   meme    chose,   the    same 

Nous   serous   bientot,  we  shall      thing. 

soon  be.  La   plupart  des  Anglais,  most 

A  la  fin,  at  the  end.  Englishmen. 

Des  beaux  jours,   of  the  fine  Qui  voyagent,  who  travel. 

days.  Ne    mancpient    pas,    do    not 

Pas  toujours,  not  always.  fail. 

Quelquefois,  sometimes.        '     De  passer  par,   to  go  through. 
L'ete,  summer.  Oe  sont,  they  are. 

En  automne,  in  the  autumn.      Deux  belles  provinces,  too  fine 
L'hiver,  winter.  provinces. 

Au  printemps,  in  the  spring.      Dontl'air,  the  air  of  which. 
Peu  m'importe,  /  do  not  care  Pure  et  sain,  pure   and  whole- 

about  it.  some. 

Je  ne  serai  pas,    /  shall  not  On  vit,  people  live. 

be.  A  tres-bon  marche,   extremely 

Dans  ce  pays-ci,  in  this  coun-      cheap. 

try.  N'irez-vous  pas  ?  will  you  not 

L'hiver  prochain,  next  winter.        go  ? 
Ou,  where.  Je  crois,  I  believe. 

Irez   vous  done  1  will  you  go  O'est  le  pays,  it  is  a  country. 

then  ?  De  l'Europe,  in  Europe. 

Mon  pere,  my  father.  Ont  ete  portees,  have  been  car- 

Va,  goes.  ried. 

Au   sud  de   la  France,  to  the  Au  plus  haut  point,  to  a  greater 

south  of  France.  degree. 

Je  l'accompagnerai,    /  shall    Vous    apprendrez,  you    will 

accompany  him.  learn. 

Un  des  meilleurs  climats,  one  L'ltalien,  the  Italian  language. 

of  the  best  climates.  Quelques   priucipes,  the  fir«t 

Y,   there.  principles. 

Avez-vous  jamais   ete  1    have  Cette  langue,  that  tongue. 

your  ever  been  ?  Je  n'ai  jamais  eu,   I  never  had. 

Mais,  but. 
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J'aiparle,  1  have  spoken.  Je  m'y  suis  applique,  J  have 

En  particulier,  privately.  applied  myself  to  it. 

Je  la  comprends,  J  understand  Surtout,  particularly. 

it.  Quand,  when. 

Un  peu,  a  little.  On  sait,  one  knoivs. 

N"est    pas   difficile,    it    is    not  Passablement    bien,     tolerably 

difficult.  well. 

L'un  et  1' autre,  both. 

DIALOGUE  LVI. 

0\  s'apercoit    que   les    jours  One    perceives    that  the  days 

commencent  a  diminuer,  begin  to  decrease. 

Cest  signe  que  nous    serons  It  is  a    sign    that  we  shall 

bientot  a  la  fin  des   beaux      soon  be  at  the  end  of  the  Jim- 

jours,  days. 

Pas  toujours;  nous  avons  quel-  Not  always  ;  we  sometimes  kmve 

quefoisl'ete  en  automne,  et      summer  in  the  autumn,  and 

l'hiver  au  printemps,  winter  in  the  spring. 

Peu   m'importe;    je    ne    serai  /  do  not  care  about  it ;  I  shall 

pas   dans  ce  pays  ci   l'hiver      not  be  in   this  country  next 

prochain,  winter. 

Ou  irez-vous  done  1  Where  will  you  go  then  ! 

Mon  pere    va  au   sud    de   la  My father  goes  to  the  soul  I  of 

France,   et   je    l'accompa-        France,  and  I  shall  acann- 

gnerai,  pany  him. 

("'est  un  des  meilleurs  climats  It  is  one  of  the  best  eUmatea   in 

de  l'Europe,  Europe. 

X  avez-vous  jamais  ete  1  Have  you  ever  been  there  ? 

Non,    mais  j'ai    parle   a  plu-  No,    but  I  have    spoken   to 

sieurs  personnes  qui  y  ont      several  persons  who  ha, ■■. 

ete  ;  elles   disent    toutes  la      there  ;  they  all  say 

memo  chose,  thing. 

J, a   plupart  des  Anglais    qui  Most  Englishmen     who   tra- 

voyagent  ne  inanquent  pas      vel  do  not  fail  to  go  through 

de  passer  par  la  Provence      Provence  and   I.angucloc. 

et  le  Languedoc, 
<  >     sont    deux    belles     pro-     They  arc  two  fine  /»" 

vinces  dont  Fair  est  pur  et      air   of  which    is  pure   and 

sain,  wholesome. 

On  y  vit  a  tres-bon  niarche,        People    live    th> 

chti 
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N'irez-vous  pas  en  Italie  ?  Will  you  not  go  to  Italy  ? 

Je  crois  que  nous  irons,  I  believe  that  we  shall  go  there. 

C'est  le  pays  de  PEurope  It  is  a  country  where  painting. 
ou  la  peinture,  la  sculp-  sculpture,  architecture,  and 
ture,  l'architecture  et  la  music  have  been  carried  to  a 
musique  ont  ete  portees  au  greater  degree  of  perfection 
plus  haut  point  de  perfec-  than  in  any  other  in  Europe. 
tion. 

Vous  apprendrez  Tltalien,  You  will  learn  the  Italian  lan- 

guage. 

Avez-vous    quelque     principes  Have  you  acquired  the  first 
de  cette  langue  1  principles  of  that  language  ■ 

Je  n'ai  jamais  eu  de  maitre,  I  never  had  a  master ;  but.  1 
mais  je  m'y  suis  applique  en  have  applied  myself  to  it 
particulier,  etjelacomprends  privately,  and  I  understand 
un  peu,  it  a  little. 

L'ltalien  n'est  pas  difficile,  The  Italian  language  ?;*•  not 
surtout  quand  on  sait  le  Latin  difficult,  particularly  u-htn 
et  le  Franc-ais,  one    knows  the    Latin    and 

French. 

Je  sais  passablement  Men  Tun  /  know  both  tolerably  well. 
et  l'autre. 


THE   VOCABULARY. 


N'APPRENEZ-VOUS  pas,  do   you  D'elle,  draun  by  her. 

not  learn-  Un  paysage,  alandeeape. 

Le  dessin,  drawing.  On  peut  dire,  one  may  say. 

Pas  encore   not  yet.  Beaucoup  de  gout,  a  area' 

Mais,  but.  of  taste. 

Je  l'apprendrez,  I  mil  learn  it.  Conibien  de  temps,  how  long. 
L'annee  prochaine,  next  year.    A-t-elle  appris?  hassh,  I. 
Un  de  arts  les  plus   amusants,  Je  crois,  I  believe. 

a  most  amusing  art.  Deux  ans,  two  years. 

II  convient   egalement,  and     Voulez-vous  voir  ?  willyox 

equally  suited.  Quelques-uns,  some. 

A   de  jeunes  messieurs,    to     De  mes  essais,  of  my  ntt  i 
mg  gentlemen. 
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A  de  jeunes  demoiselles,  to      En  ce  genre,  in  that  style. 

young  ladies.  Je  vais,  I  am  going. 

Votre  soeur,  sister.  Les  chercher,  to  fetch  them. 

Dessine,  draws.  En  voici,  here  are. 

Tres-bien,  very  well.  Trois  ou  quatre,  three  or  four. 

J'ai  vu,  I  have  seen.  Je  vous  conseille,  /  advise 

Que  j'ai  choisis,  which  1  have      you. 

chosen.  De  ne  point  negliger,  not  to 

Parnii  ceux,  from  among  those,      neglect. 
En  verite,  indeed.  Un  amusement,  an  amusement. 

Vous  me  surprenez,  you  sur-      Qui  me  plait,  which  plases 

prise  me.  me. 

Quoi,  tohat.  '       Beaucoup,  much. 

Vous  n'avez  jamais  appris,  you  II  parait,  it  appears. 

have  never  learnt.  Que  vous  excellerez,  that  you 

Un  talent  particulier,  a  parti-      will  excel. 

cular  talcn> .  Vous  etes  ne,  you  were  born. 

Pour.  for.  Dessinateur,  a  draughtsman. 


DIALOGUE  LVn. 


N'apprenez-vous  pas   le  des-  Do  you  not  learn  drawi/i 

sin  ? 
Pas  encore,  mais  je  l'apprendrai  Not  yet,  but  I  will  learn  it  next 

l'annee  prochaine,  year. 

C'est  un     des    arts    les    plus  It  is  a  most  amusing  art,  and 

amusans  :  il  convient  egale-      equally  suited  to  young 

ment  a  des  jeunes  Messieurs      tlemen  and  to  young  laa 

et  u  de  jeunes  Demoiselles, 
Votre  so'ur  dessine  tres-bien.       Your  sister  drc 
J'ai    vu    d'elle    un   paysage,    I  saw  a  landscape  drawn  by  her 

qui  in'a  fait  le  plus  grand      with  which  I  was  very  * 

plaisir,  pica 

Qa    peut   dire  qu'elle  a  beau-  One   may  say  she  has  a  great 

coup  de  gout.  deal  of  taste. 

Gombien  de  temps  a-t-elle  ap-  How  long  has  she  burnt  ? 

pris  ] 
Je  crois  qu'elle  a  appris  deux  I  believe  sh-    has  lea 

aDs.  years. 
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Voulez-vous     voir    quelques     Do  you  wish  to  see  some  of  my 

uns   de   mes   essais   en  ce        attempts  in  that  style. 

genre  ? 
Je  serai  bien  aise  de  les  voir,    I  shall  be  very  glad  to  see  them. 
Je  vais  les  chercher,  lam  going  to  fetch  them. 

En  void,  trois  ou  quatre  que  Here  are  three  or  Jour  which  I 

j'ai choisis  parmi  ceux  que      have  chosen  from  among  those 

je  niontre,  1  show. 

En    verite,    vons    me    surpre-  Indeed  you  surprise  me :  what! 

nez  :  quoi !   vous  n'avez  ja-      have  you  never  learnt? 

mais  appris  1 
Non,  je  vous  assure,  iV^,  I  assure  you. 

Vous  avez  un  talent  particulier  You  have  a  particular  talent 

pour  le  dessin,  for  drawing. 

Je  vous  conseille   de   ne  pas  I  advise  you  not  to  neglect  so 

negliger    un    talent   si    ex-      extraordinary  a  talent. 

traordinaire, 
C'est  un  amusement    qui   me  It  is  an  amusement  that  pleases 

plait  beaucoup,  me  much. 

II  parait  que  vous  exeellerez,      It  appears  that  you  trill  excel. 
Vous  fetes  ne  dessinateur.  You  were  born  a . draughtsman. 


THE   VOCABULARY. 


Oii  est  a  present,  where  is  now.  Qu'a-t-il  envie  de  faire  ?  what 
Votre  frere,  your  brother?  does  he  intend  to  do? 

II  demeure,  he  lives.  Quand  il  aura  fini,  when  he  has 
Chez  un  orfevre,  at  a  gold-         finished. 

smith'*.  Mon  pere,  my  father. 

N'a-t-il  pas  encore  fini,  has  he  Se  propose,  intends. 

,  not  Vet  served.  Afin  qu'il  se  perfectionne,  that 
Son  apprentissage,  his  appren-      he  may  perfect  himself. 

ticeship.  Dans  son  artj  in  that  art 

Encore  un  an,  one  year  more.  II  trouvera,  he  will  also  gain. 

An-;,  •,  to  serve.  Un  aure  avantage,  the  advan- 
son  maitre,  his  master.  tage. 

Toyais,  I  thought. 
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Qu'il  y  avait  huit  ans,  that  it 

was  eight  years. 
Qu'il  avait  commence,  since  he 

began. 
II  n'y  a  que,  it  is  but. 
Six  ans,  six  years. 
J'ai  trouve,  I  have  thought. 
Le  temps,     the  time. 
Tres-long,  very  long. 
De  livres  Francais,  French 

books. 
Depuis  que,  since. 
II  a  quitte,  he  has  left. 
Non  seulement,  not  only. 
II  n'a  pas  meme,  he  did  not 

even. 
Parle  Francais,  speak  French. 
Ordinairement,  generally, 
Le  cas,  the  case. 
Quand,  when. 
Les  jeunes  gens  ont  quitte, 

young  people  have  left. 
Us  negligent,  they  neglect. 
Comme,  as. 


De  bien  apprendre,  of  learning 

perfectly. 
Le  Francais,  French. 
Ne  l'a-t-il  pas  appris  ?  has  he 

not  learnt  it  1 
Auparavant,  before. 
II  l'a  o-ublie,  he  has  forgotten  it. 
Entierement,  entirely. 
Jene  m'etonne  pas,  I  do  not 

wonder  at  it. 
II  n'a  peut-etre  pas  lu,  he  ha< 

perhaps  not  read. 
lis  ne  le  savent  pas,  they  do 

not  know  it. 
Parfaitement  bien,  perfectly 

well. 
Us  craignent,  they  are  afraid. 
De  faire  des  fautes,  of  making 

blunders. 
Cette  mauvaise  honte,  that 

bashfulness. 
Fait  qu'ils  oublient,  makes  them 

forget. 
Ce  qu'ils  ont  appris,  what  they 

have  learnt. 
A  l'ecole,  at  school. 


DIALOGUE  LVLTI. 


Ou  est  a  pr6sent  votre  frere, 
II  demeure  chez  uu  orfevre, 
N'a-t-il  pas  encore  fini  son  ap- 

prentissage  1 
II  a  encore  un  an  a  rester  chez 

sou  maitre, 
Je  croyais   qu'il  y   avait  huit 
ans   qu'il   avait    commence 
Boo  apprentissage, 
Non,  iln'y  a  que  six  ans, 
J'ai  trouve    le    temps    tres- 
long  .' 


Where  is  your  brother  now  f 

He  tires  at  a  goldsmith's. 

Has  he  not  yet  served  his  ap- 
prenticeship. 

He  has  one  year  more  to  serve 
his  master. 

I  though/,   it  was  eight 
since  he  began  his  appr 
ship. 

No;   it  is  but  six  years. 

1  have  thought  the  time  very 
long. 
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Qu'a-t-il  envie  de  faire,  quancl  What  does  he   intend   to  do, 
il  aura  fini  son  temps,  when   he  has  finished    Ms 

time  ? 

Mon  pere  se  propose  de  Ten-  My  father    intends    to  send 
voyer  a   Paris,    afin    qu'il        him  to   Paris,  that  he  may 
s'y   perfectionne   dans  son       perfect     himself  in     that 
art,  «*• 

II   trouvera  dans     cette   ville#e  will    also  gain    the   ad- 
un     autre     avantage,    celui      vantage  of  learning   F.  ■ 
de   bien  apprendre  le  Fran-     perfectly  in  that  city. 
cais, 

Ne  Fa-t-il  pas  appris  aupara-  Has  he  not  learned  it  Le- 
vant I  fore  ? 

Oui,  mais  il  l'a  entitlement  Yes,  but  he  has  entirely  for- 
oublie,  gotten  it. 

Je  ne  m'en  etonne  pas,  il  n'a  T  do  not    wonder    at    it,  he 
peut-etre   pas    lu   de  livres     has  perhaps    not  read   any 
Francais  depuis  qu'il  a  quitte      French  looks   since  he  left 
l'ecole,  school. 

Non-seulement    il     n'a    pas     He    not    only    did   not  read 
lu   de   livres    Franyais,    il        any  French  b  oks,    he    did 
n'a  pas   mSme  parle    Fran-      not  even  speak  French. 
cais, 

Cela  arrive    ordinairement :     It  is  generally  the  case  :  when 
quand  les  jeunes   gens   ont     young  people  have  left  school 
quitte  l'ecole   lis  negligent      they     neglect     to     speak 
de  parler  Francois,  French. 

Comme  ils  ne  le  savent  pas  As  they  do  not  know  it 
parfaitenient  bien,  ils  crai-  perfectly  well,  they  are 
gnent  de  faire  des  fautes,  afraid    of  making   blun- 

ders. 

Cette  mauvaise  honte  fait  qu'ils  That  bashfulness  makes  them 
oublient  ce  qu'ils  en  ont  ap-  forget  what  they  have  learned 
pris  a  l'ecole,  of  it  at  school. 


THE  VOCABULARY. 

Quand,  w/ien.  A  fond,  thoroughly. 

uencerez-vous  1  will  you  ?  II  faut,  it  is  necessary, 
beg'  Pour  entrer,  to  enter. 
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Vous  mettre  au  fait,  to  learn,     liaison    de  commerce,    m-er- 
La  tenue  des  livres  des   nego-      chant's  house. 

cians  '?  book  keeping  ?  Que  ferez-vous  ?   what  will  you 

Je   dois  commencer,  /  am  to      do. 

begin.  Apres  cela,  after  that. 

Apres,  after.  Quelque  bonne  place,  any 

Les  vacances,  the  holidays.  pi" 

Combien  de  temps,  how  long.    En  vue,   in  view. 
ltesterez-vous  ?  will  you  stay  ?  Une  tres-bonne,   a    very  good 
Je  la  quitterai,   I  shall     leave      one. 

it.  M'a  ete  promise,  has  been  j>ro- 

Aussitot  que,  as  soo?i  as.  mised  to  me. 

Je  me  serai  instruit,  1  under-  Quelle   sorte  de  place  )    what 

sta?id.  sort  of  place  1 

Commis,  a  writer.  Est-ce  I  is  it  ? 

Au  service,  in  the  service.  Je  dois  etre,  I  am  to  be. 

De  la  Compagnie   des  Indes,  Vous  etes    heureux,    you   are 

of  the  East  India  Company.        lucky. 
Allez-vous  1  do  you  go  ?  D'avoir  eu,   to  ha 

J'ai  oui  dire,  /  have  heard.        Une  si  puissante  recommenda- 
Que  c'etait,  that  it  zoas.  tion,   so  powerful    a  recom- 

Une  des  meilleures  places,  one     mendation. 

of  the  best  places.  Ces  places,  thosepla.' 

DeS   Indes   Orientales,   in  the  Tres-recherchees,  muck  sought 

East  Indies.  af  • 

Aussi,  likewise  L'ami    intime.     the    intimate 

Qui  est-ce  qui,  who.  friend, 

Vous  a  procure,   has  procured  De  mon  pere,  of  my  father. 

you.  Vous  ne  pouvez  pas  manquer. 

you  cannot  fail. 
De  vous  enrichir,   to  enrich 
yourself 

DIALOGUE   LIX. 


Quand  commencerez-vous  a      Wlien  shall  you  begin  to  learn 

vous  mettre  au  fait  de  la  te-      book-keeping  ! 

nue  des  livres  des  negocians  ? 
Je  dois  commencer  apres  les  /  am  to   begin  after   the  ho- 

vacances,  lidays. 

Combien   de    temps    resterez-  How  long   will  you  stay  at 

vous  a  l'ecole  ?  school  ? 
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Je  la  quitterai  aussitot  que  je  I  shall  leave  it  as  soon  as  1 

m'y  serai   instruit  a  fond  de      understand  thoroughly  what 

ce  qu'il   faut    savoir  pour        is  necessary  to  be  known  in 

entrer   dans  une  maison  de      order  to  enter    into  a  mer- 

commerce,  chant's  house. 

Que  ferez-vous  apres  cela  ?        What  will  you  do  after  that  ? 
Avez-vous  quelque  bonne  place  Have  you  any  good  place  in 

en  vue  1  view  ? 

On  m'en  a  promis   une  tres-  A  very  good  one  has  been  pro- 

bonne,  raised  me. 

Quelle   sorte  de   place  est-ce  ?  What  sort  of  a  -place  is  it? 
Je   dois   etre  commis  au  ser-  /  am  to    be   a  writer  in  the 

vice  de   la  Compagnie   des      service  of  the  East   India 

Indes,  Company. 

Allez-vous  a  Madras  1  Do  you  go  to  Madras  ? 

J'ai  oui  dire  quec'etaitune  des  I  have  heard  that  it  was  one  of 

meilleures  places  des  Indes      the  best  places  in  the  East 

Orientales,  Indies. 

Je  l'ai  oui  dire  aussi,  I  have  heard  so  likewise. 

Qui  est-ce  qui  vous  a  procure  Who  has  procured  you  this 

cette  place  ?  place  ? 

C'est  Monsieur    A.,    qui    ostitis  Mr.  A.,  who  is  a  Director 

Directeur  de  la  Compagnie,       of  the  Company. 
Vous  etes  heureux  d'avoir  eu  You  are  lucky  to  have  had  so 

une  si  puissante  recomman-     powerful    a    recommenda- 

dation,  tion. 

Ces    places   sont    tres-recber-  Those  places  are  much  sought 

chees,  after. 

II   est  l'ami    intime   de   mon  He  is  an  intimate  friend  of  my 

pere,  father. 

Vous  ne  pouvez  pas  manquer  You  cannot  fail  to  enrich  your- 

de  vous  enrichir,  self 


THE  VOCABULARY. 


Quand  partez-vous  1  when  do    D'interet,  interested. 

you  set  out  ?  J'aimerais  mieux,  I  had  rather. 

Pour  les  Indes  Orientales  Ifor  Hester  en  Angletenre,  stay  in 

the  East  Indies.  England. 
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Au  commencement,  at  the  be-   Et  moi  aussi,  and  I  likewise. 

ginning.  Je  vous  assure,  1  assure  you. 

A  la  fin,  at  the  end.  Vous  auriez  pu  trouver,   you 

Cest,  it  is.  could  have  found. 

Un  voyage,  a  voyage.  Facilement,  easily. 

De  long  cours,  long.  Une  bonne  place,  a  good  place. 

Que  ne  fait-on  pas  ?  what  would  Chez  un  negotiant,  at  a  mer- 

one  not  do  ?  chants. 

Pour   faire   fortune,    to    make  Cela  est  vrai,  that  is  true. 

one's  fortune.  Comme,  as. 

Plutdt,  rather.  Je  vous  ai  dit,  I  told  you. 

Pour  obeir,  in  obedience.  J'obeis,  I  obey. 

A  mon  pere,  to  my  father.  A  la  volonte,  the  will. 

Que  par  des   vues,  than  from  Je  regretterai,  I  shall  regret. 

any  view.  Souvent,  often. 

Lui,  him.  D'etre  prive,  being  deprived. 

Fait  connaitre,  informed.  De   leur   compagnie,  of  their 

Toute   votre   repugnance,   of       company. 

your  dislike.  Resterez-vous  ?  shall  you  stay  ? 

Pour  ce  voyage,  to  this  voyage.  Long-temps,  long. 
Si  j'en   avais  le  choix,  had  J  Cest  ce  que  je  ne  sais  pas,  it  is 

my  choice.  what  I  do  not  know. 

Je  ne  quitterais  pas,  I  would  Au  moins,  at  hast. 

not  quit.  Cinq   ou  six   ans,  five  or  six 

Quand  vous  serez,  when  you  are.      years. 
Occupe   a  gagner,    busy   in      Je  vous  soubaite,  I  wish  you. 

gaining.  Beaucoup   de  bonheur,    much 

De  Targent,  money.  hapjjiness. 

Vousoublierez,  you  tvill  forget.  Surtout,  particularly. 
Vos  amis,  your  friends.  Une  bonne  sante,  good  health. 

Assurement,  assuredly.  Tres-oblige,  much  obliged. 


DIALOGUE  LX. 


Quand   partez-vous    pour   les  When  do  you  set  out  for  the 

Indes  Orientales?  East  Indies? 

Au  commencement  ou  a  la  fin  At  the  beginning  or  the  end  of 

de  Macs,  March. 

C'est  un  voyage  de  long  cours :  It  is  a  long  voyage  : 

mais  que  ne  fait-on  pas  pour     would  one  not  do  to  make 

faire  fortune  ?  one's  fortune  ? 
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C'est  plutot  pour  obeir  a  mon  I  go  thither  rather  in  obedience 

pere  que  j'y  vais,  que  par  des      to  my  father  than  from  any 

vues  d'interet,  interested  view. 

J'aimerais    mieux    rester  en    I  had   rather    stay   in    Eng- 

Angleterre,  land. 

Et  moi  aussi,  je   vous   assure,  And  I,  likewise,  1  assure  you. 
Vous  auriez  pu  facilement  trou-  You  could  easily  have  found  a 

ver    une    bonne    place    a        good  place  in  London  at  a 

Londres  cbez  un  negotiant,        merchants. 
Cela  est  vrai ;  mais,  comme  je  That  is  true :  but,  as   I  told 

vous  ai  (lit,  j'obeis  a  la  vo-     you,  I  obey  the  will  of  my 

lonte  de  mon  pere,  ,      father. 

Ne  lui  avez-vous  pas  fait  con-  Have  you    not  informed  him 

naitretoutevotre  repugnance     of  your  dislike  to  this    voy- 

pour  ce  voyage  t  age  ? 

Oui,  et  si  j'en  avais  le  cboix,  Yes,    and,  had  I  my  choice, 

je   ne    quitterais  pas   l'An-      /   would    not    quit    Eng- 

gleterre,  land. 

Quand  vous  serez  aux  Indes,  When  yon  are  in   the  East 

occupe    a   gagner    de   l'ar-      Indies,   busy    in   gaining 

gent,    vous    oublierez  vos       money,  you  will  forget  your 

amis,  friends. 

Non,  assurement ;  je  regretterai  No,    assuredly  ;  I  shall   often 

souvent  d'etre  prive  de  leur     regret  being  deprived  of  their 

compagnie,  company. 

Resterez-vous  long-temps  aux  Shall  you  stay  long  in  India  ? 

Indes] 

ce   que  je  ne  sais   pas  ;  It  is  what  I  do  not  know,  but 

mais  j'y  resterai  au  moins     I  shall  stay  at  least  five  or 

cinq  ou  six  ans,  six  years. 

Je  vous  soubaite  beaucoup  de  I  wish  you  much    happiness, 

bonbeur,    et    surtout    une       and    particularly    good 

bonne  sante,  health. 

Jh  vous  suis  tres-oblige,  I  am  much  obliged  to  you. 


THE  VOCABULARY. 


J'ai  besoin  d'un  habit,  I  want  Mais,  but. 

a  coat.  Cette  couleur  passe,  that  colour 

Montrez  moi,  show  me.  fades. 
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Vos   echantillons,   your  pat-    Bientot,  soon. 

terns.  C'est,  it  is. 

De  toutes  sortes  de  couleurs,  Tres   a   la   mode,    much   in 

of  all  sorts  of  colours.  fashion. 

De  plus  fin  drap,  of  the  finest  Je  vous  assure,  /  assure  you. 

cloth.  Vous  conviendra,  vill  suit  you. 

II  est  difficile,  it  is  difficult.      Tres-bien,  very  well. 
De  choisir,  to  choose.  Quelle  sorte  de  boutons,  what 

Dans,  in.  sort  of  buttons. 

Une   aussi  grande  variete,  so  Voulez-vous  1  will  you  have  ? 

great  a  variety.  Je  pense,  I  think. 

J'aime    assez,    I  like  well     Je  ne  veux   pas  avoir,  /  will 

enough.  not  have. 

Des  boutons   d'argent,  silver    Trop  long,  too-long. 

buttons.  Ne  voulez-vous  pas  1  will  you 

A  moins  que,  unless.  not. 

Qu'en   pensez-vous  ?    what  do  Qu'il  descende,  have  it  come. 

you  think  of  it.  Plus  has.  lower  down. 

Je  m'en    rapporterai,    1  will  Que   les   genoux,    than    the 

leave  it.  knees. 

A  votre  gout,  to  your  taste.        Pas  meme,  not  even. 
Plus    a    la  mode,    more  in      Si  bas,  so  low. 
fashion.  Quand,  when. 

Vous  y  mettrez  done,  you-  will  II  sera  fait,  it  will  he  made. 

then  put  to  it.         \  Au  plus  tard,  at  farthest. 

Prenez  ma  mesu're,  lake  my  Samedi  prochain,  next  Satur- 

measure.  day. 

Souvenez-vous,  remember. 
Ce  bleu  ciel,  this  sky-blue. 


DIALOGUE   LXI. 


J'Aibesoin  d'un  habit,  montrez- /  want  a  coat,  show  me  your 

moi  vos  echantillons,  patterns. 

J'en   ai   de  toutes    sortes    de  /  have  some    of  all  sort*  <f 

couleurs    et    du    plus    fin        colours,   and  of  the  fi\ 

drap,  cloth. 

II  est  difficife  de  choisir  dans  I<  is  difficult  to  choose  in  so 

une  aussi  grande  variete,  great  a  variety. 
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J'aime    assez   ce  bleu    ciel,    Hike  this  sky-blue  well  enovgk 

mais  cette    couleur    passe        but  that  colour  soon  fades. 

bientot, 
C'est  une   couleur  qui  est  tres  It  is  a  colour  which  is  much  in 

a  la  mode,  fashion. 

Jevous  assure  qu'un  habit  de  I  assure  you  that  a  coat  of  this 

cette  couleur  vous  convien-     colour  will    suit  you  very 

dratres-bien,  well. 

Quelle  sorte  de  boutons  voulez-  What  sort  of  buttons  will  you 

vous,  have  ? 

Je   pense    que   des    boutons    1  think  that  silver  buttons  suit 

d'argent  conviennent  a  cette      this  cot 

couleur, 
A  moms  que  vous  ne  preferiez  Unless  you  -prefer  gold  but- 

des  boutons  d'or,  tons. 

Qu'en  pensez-vous  ?  je  m'en    What  do  you  think  of  it?  / 

rapporterai  h  votre  gout,  will  leave  it  to  your  taste. 

Je  pense  que  les  boutons  d'or  /  think  that  gold   buttons  are 

sont  plus  a  la  mode,  more  in  fashion. 

Vous  y  mettrez  done  des  bou-  You  will  then  put  gold  buttons 

tons  d'or,  to  it. 

Prenez  ma  mesure,  mais  sou-  Take  my  measure,  but  remem- 

venez  vous  que  je   ne  veux      bcr  that  I  will  not  have  the 

pas  avoir  un  habit  trop  long,      coat  too  long. 
Ne  voulez-vous    pas  qu*il  de-  Will  you  not  have  it  come  lower 

scende  plus  bas  que  les  ge-      down  than  your  knees   ? 

noux  1 
Non,  pas  meme  si  bas,  Not  even  so  low. 

Quand  pensez-,vous  qu'il  sera  When  do  you  think  that  it  will 

fait  1  '  be  made  ? 

Vous  l'aurez  au  plus  tard,  Sa-     You  shall  have  it  next  Satur- 

medi  prochain,  day  at  farthest. 


THE  VOCABULARY. 

J'ai  besoin  de,  I  want.  Qui  puissent,  that  can. 

Une  paire  de   souliers,  a  pair  Dans  ce  cas-la,  in  that  case. 

of  shoes.  Prenez   ma  mesure,    take   my 

Asseyez-vous,  sit  down.  measure.  .        % 

Je  vous  en  essay erai,  will  fit  Vous  pouvez  compter,  you  may 

you  with  some.  depend  upon  it. 
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Ceux-ci,  these.  Quand,  when. 

Ne  me  conviennent  pas,  do  not  Que  vous   serez,  that  you  will 

Jit  me.  be. 

Du  tout,  at  all.  Bien  servi,  well  served. 

Trop  etroits,  too  tight.  Vous  me  ferez,  you  will  make. 

Vous    conviendront,  will  Jit       me. 

you.  Une  paire  d'escarpins,   i  fair 

Mieux,   better.  of  pumps. 

Je  ne  le  crois   pas,  1  do  not  Comme,  as. 

believe  it.  Je  demeure,  Hive. 

Le  coude-pied,  the  instep.  A  la  campagne,  in  the  coun- 

N'est   pas  assez  haut,   is  not      try. 

high  enough.  Vous  ne   me   connaissez   pas, 

Je  n'en  ai  point,  I  have  none.  you  do  not  know  me. 

Dans    ma    boutique,    in  my    Je  vais  vous  payer,   I  will  pay 

shop.  you. 

Combien,  how  much.  D'avance,   beforehand. 

Faut-il    que  je   donne,  must    Me  les  enverrez-vous,  ?  will  you 

give.  send  them  to  me  ? 

Pour,  for.  La   semaine    prochaine,    i 

Les  deux,  the  two.  week. 

Neuf    schellings   pour    l'une,  Comptez,  depend. 

nine  shillings  for  the  one.  Sur  ma  parole,  upon  my  word. 

Sept  pour  l'autre,   seven  the    Voici.  here  is. 

other.  Mon  addresse,  my  direction. 

Cela  fait  seize,  make  sixteen.      Envoyez-les,  send  thtm. 
Voila  une   guinee,    there  is  a  Par  lavoiturepublique,  by  tin 

guinea.  stage-coach. 

Ce  que  je  vous  dois,  what  I  Elle  part,  %t  sets  out. 

owe  to  you.  A  trois  heures,  at  three  cPcUcl 

Le  surplus,  the  remainder.  Apres  midi,  in  the  aft,  r, 


DIALOGUE  LXIL 


J'ai  besoin    d'une    paire   de    I  want  a  pair  of  shoes. 

souliers, 
Asseyez-vous,  je   vous  en  es-  Sit  dorvn,  I  will  ft  you  vnitl, 

sayerai,  some. 

Ceux-ci   ne    me   conviennent    These  do  not  fit  me  at  all. 

pas  du  tout,    ils  sont  trop      are  too  tight. 

etroits, 
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Ceux-ci     vous    conviendront    These  will  jit  you  better. 

mieux, 
Je  ne  le  crois  pas,  le  coude-  /  do   not  believe  it,  the    h 

pied  n'est  pas  assez  haut,  is  not  high  enough. 

Je  n'en  ai  point  dans  ma  bou- 1  have  non   in  my  shop  that  can 

tique  qui  puissent  vous  con-     suit  you. 

venir, 
Dans  ce  cas-la  prenez  ma  me-  In  that  case  take  my  measure. 

sure, 
Vous  pouvez  compter  que  vous  You  may  depend  upon  it  you 

serez  bien  servi,  shall  he  well  served. 

Vous  me  ferez  une  paire  d'es-  Yo>t  must  make  me  a  p" 

carpins  et  une  paire  de  sou-     pumps  and  a  pair  of  shots. 

liers, 
Commeje  demeure  a  la  c&m- As  I  live  in  the  country,  and 

pagne,  et  que   vous  ne  me     you  do  not  know  me,  I 

connaissez  pas,  je  vais  vous     pay  you  beforehand. 

payez  d'avance, 
Combien   faut-il   que  je  vous  How  much  must  I  give  you  for 

donne  pour  les  deux  paires  ?      the  two  pairs  t 
Neuf  scbellings  pour   l'une  et  Nine  shillings  for  the  one,  and 

sept  pour   I' autre,  cela  fait      seven  the  other,  make  rizteen 

seize  scbellings,  shillings. 

Voila  une   guinee ;  prenez  ce  Here  is  a  guinea ;  take  what  I 

que  je  vous  dois,  et  rendez-       owe  you,  and  give  me  ti- 

moi  le  surplus,  mainder. 

Quand  me  les  enverrez-vous  ?     When    will  you  send  (/>■ 

me? 
La  semaine  prochaine,  comptez  Next   week,    depend   Upon   my 

sur  ma  parole,  word. 

Voici  mon  addresse,  envoyez-  Here    is  my    direction  ;    send 

les  par  la  voiture  publique,        them  by  the  coach. 
Elle  part  de  Londres  a  trois  It  sets  out  from  London  at  'A 

heures  apres  midi,  o'clock  in  the  afternoon. 


DIALOGUE  LXIII. 


AVBZ-VOUS  lue  l'histoire   d'An-  Hare  you  read,  the  History  of 

gleterre,  England  1 

Non,  je  ne  l'ai  pas  encore  com-  No,   T  have  not  yet  begun  it. 

mencee, 
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Quand  la  commencerez-vous  1  When  are  you  to  begin  it  ? 
Apres  les  vaoances  prochaines,  After  the  next  vacation. 
Quel  auteur  lirez-vous  ]  What  author  are  you  to  read  ? 

La    nouvelle    Histoire    de  la  Adams'  new  History  of  Great 
Grande-Bretagne,  par  Adams,      Britain. 
Je  eonnais  tres-bien  celivre,      I  am  well  acquainted  with  that 

book. 
L'avez-vous  lu  ?  Have  youread  it  ? 

Nous  en   avons  lu  une  partie  We  have  read  some  part  of  it 

dans  notre  elasse,  in  our  class. 

Comment  le  trouvez-vous  1         How  do  you  like  it  ? 
.1  e  le  lis  avec  un  plaisir  inex-  /  read  it  with   more  pleasure 

prim  able.  than  I  can  describe. 

Le   prefcrez-vous   ft,   l'histoire  Do  you  prefer  it  to  the  history 

que  vous  lisiez  l'anuee  der-      you  read  last  year. 

mere? 
Oui,  pour  plusieurs  raisons.        Yes,  for  many  reasons. 
Quel  les  sont  ees  raisons  ]  What  are  your  reasons. 

C'est  que  les  differents  sujets  Because  the  different  subjects  of 

de  l'histoire  y  sont  tres-bien      tht  history  are  so  well  divided, 

distributes,  et  que  la  maniere      and  the  method  of  arm .' 

dont  les  evenements  y  sont     them   assists   the  memo* 

classes  aide  beaucoup  lame-      much. 

moire, 
Faites-moi  le  plaisir  de  me  mon-  Do  me  the  favour  to  show  me 

trer'le  livre,  the  book. 

Certainement,  je  vais  lecher-  Certainly,  I  will  go  and  fetch 

oher,  it. 


DIALOGUE  LXIV. 


J'ai   apporte  TITistoire  d'An-  I  have  brought  Adam's  II 

gleterre   d'Adams,    afin  que      of  England,   that  you 

vous  en  voyiez  le  plan,  !>e  /dan  oftt. 

Je  vous  suia  tres  oblige,  /  am  vtry  much  obliged  to 

Vous     trouverez    ce   qu'il    ra-  You   will  fnd  his 

conte  de  nos  ancetres  ties-      our  forefathers    r, 

interessant,  Siting. 
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J'aiine  a  lire  1'histoire  de  Tan-  /  like  to  read    the  history  of 

cien  temps,  former  times. 

Par  consequent  je  suis  stir  que  Then  1  am   sure  that  Adams' 

celle  qu'Adams  nous  donne      history  of  Great  Britain  will 

de  la  Grande-Bretagne  vous     please  you. 

plaira, 
Voudriez-vous  me    preter   le     Will  you  send  me  the  book  to 

livre  pour  le  lire  1  read  ? 

Je  ne  puis  pas,  car  ilest  a  ma  /  cannot,  as   it  belongs  to  my 

soeur,  sister. 

Est-ce  que  votre  soeur,  qui  est  Does  your    sister,    who    is   so 

sijeune,  lit  deja  1'histoire?        young,  read  history. 
Oui,  ma  mere   airnait  tant  le  Yes  mother  likes  the  book  so 

livre,    qu'elle  lui  en  a  fait      well,    that   she   made  her   a 

present,  present  of  it. 

Mais  votre  soeur   peut-elle  la  And  can  your  sister  understand 

comprendre  ?  it  ? 

Tres-aisement,    parceque  les     Very  easily,  because  the  anec- 
anecdotes  sont  si  amusanteset     dotes  are  so  entertaining,  and 

le  style  en  est  si  facile,  qu'un      the  style  so  easy,    that  any 

enfant  est  en  etat  non-seule-      child   may    not   only   com- 

mentde  la  comprendre,  mais     prehend   it,    but    be  pleated 

encore  de  la  trouver  agreable,      with  it  and  remember  it. 

et  de  s'en  souvenir, 


DIALOGUE  XLV 


APPRENEZ  -  vous    1'histoire        Do  you  learn  Adams'  history  by 

d'Adams  par  coeur?  heart? 

Non,  mais  nous  en  apprenons  No,  but  we   learn  the  mo 

par  coeur  les  evenements  les      markable  events  by  heart  Mnd 

plus  remarquables,    et  nous      repeat  them  once  a  week. 

les  repetons  une  fois  la  se- 

maine, 
Vous  en  faites   done   l'extrait  So  you  make  an  extract  your- 

vous-memes  I  selves? 

Non,    nous  trouvons   dans  un  No,  we  find  in  the  book  by  the 
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livre  du  ineine  auteur,  inti- 
tule. Connaissances  Utiles, 
un  abrege  chronologique  des 
evenements  les  plus  memo- 
rabies  de  notre  histoire, 

I  faut  done  que  j'aie  aussi  ce 
livre. 

Sans  contredit,  il  voua  servira 
beaucoup,    non-seulement 
pour  l'etude   de  Thistoire, 
encore   pour  plusieura 
autres  counaissaners  neces- 
sairos, 

Je  me  procurerai  certainemeut 
deux   livres,    pour   les 
lire   pendant    les  vacances, 
et  je  les  etudierai  attentive- 
merit, 


the  same  author,  called 
fill   Knowledge,  a   chronolo- 
gical   abridgement   of    the 
most  remarkable  events 
history. 

Then  1  ought  to  hare  that  honk 
likewise. 

Most    undoubtedly,    as    it 
not,   only   assist    you  in    the 
study    of  history,    but     in 
some    other    necessary   scien- 

shall   certainly   obtain    these 
two  books,  to  read  during  tin 
holidays,  and    shall   study 
them  attentively. 


FIN". 
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